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ÖTSZÁZ IIARAÍINCZEGYEDIK ÉJ­
SZAKA.

A ’ K É T  K O S IN S IN A l  HERC ZEG’ ÉS 
H U G Ó K ’ T Ö R T É N E T E .

„ U r a m ,  egykor  ura lkodot t  Kos ins ina-  
ban egy k i r á ly ,  a ’ ki birodalmiban leg ta­
nultabb ember volt.  A’ mint e l jöt t  a pilla­
na t»  mel lyben f e j é t  háló vánkosára ke l le t t  
ha j tania  , magához hivató fe le sé gé t , a’ ki­
r á l y n é t ,  l eányát  és két fiát. Miután szoro­
san ruegfogadtat ta velek , hogy vég ak a ra t ­
j á t  pontosan tel jesí t ik,  következőképen  szo-
ia hozzá jó k  :

„K.ériszeritlek benneteke t  a nagy  I t ­
ten nevében ,  ki  a’ királyi  székekkel  pa ­
rancsol , és kinek én a’ thronust  k ö s z ö n ö m , 
mel lye t  most nem sokára e lhapyandok , hogy 
figyelemmel ha lgassáfok és hiven tel jesí t ­
s é t e k ;  a* mit most  haldokló a tyá tok  n e k ­
tek  njánl .“  / .

Neje és gyermekei  konyözön közt si­
e t t ek  néki  megígérn i ,  hogy legpontosabb 
lelkicsméret te l  fogják tel jési teni  végső szán­
dékát  ; és ekkor legidősb fiához Chanszaa-  
ho* fordulván ,  igy folytató beszédé t  :

1?



, , A’ te születésed , fijam , ju s t  ad né- 
ked a’ koronához;  de ne feledd e l ,  hogy 
annak leggyönyörűbb fénye az emberi ség ;  
ez által fogod biztosítani országod á l landó­
ságát  és sajat  boldogságodat ,  kivált ha ezen 
erkölcsei párosí tod anyád eránt  való gyer ­
meki  szere te tede t és gyengéd ha jlandósá­
godat  M u r á d  öcséd eránt ,  kinek gyermek 

ókorában szüksége van még r e á ,  hogy he ­
lye t tem gyámítsd.  A ’ mi Aischah húgodat  il­
l e t i ,  még olly utas í tásoka t  kell  a d n o m , 
melíyek talán különösöknek fognak látsza­
ni e lő t ted ;  de olly nagy bizodalmat helye­
zek  nékem fogadott íg é r e te d b e ,  hogy hi­
szem , nem vonnkodol azoka t  t el jes í teni .  
Akarom , — és a’ most számból folyó sza­
va imat  úgy tekin tsd ,  mind a ’ végzés’ k i ­
mondásait  , — akarom tehá t ,  hogy keze az 

■első idegené legyen,  a ’ ki a jánlkozik,  a k a r  
h o n n a n , bár mi Ily kar  beli és tehe tségű 
vagy  birfoku legyen.“

Az agg ki rálynak egész famíliája lába­
ihoz borult , és a ’ mint  mindnyájan meguj i -  
t á k  az imént te t t  fogadást  , mélye t  sóha j­
to t t  é_s elhunyt .

Miután Chanszad herczeg anyjának , a ’ 
ki rálynak megadó a ’ rangjához iilö t isztele­
t e t ,  a ’ thronusra szá l lo t t ,  és mintán a ’ na­
g y o k ’ és vezérek’ hódolásait kegyesen és 
nyájas leereszkedéssel  elfogadó,  az ország ,  
lásnak terhes  munkaival fogla la toskodot t ,  
és maga viselefe által nem sokára megnye­
rd a lat tvalóinak áldásait .

így országolt egy ideig békében , mig 
végre egy nap je le n te te t t  n é k i ,  ho g y  egy



idegen áll an a a’ pa ïo ta ’ kapuja e l ő t t ,  és 
bébocsá t ta tás t  kívánna.  F a ran csu lá ,  vezes­
sék bé őt.  t

Eze.n embernek  valamelly v a d -es visz- 
gzarezzentő tek in te te  volt. Az alatt  közele­
dett  a’ királyhoz a’ félelemnek semmi je lé t  
sem m u ta tv án ,  és a’ mint  előt te á l lo t t ,  igy
szőla hozzá :

, ,Uram , hoszszu elct tel  aldja meg az 
e n  felségedet ,  ’s távoztassa el mindenek 

előtt ,  hogy megbontassál  kérésem által,  mel ­
lyel Aischuh húgod’ kezéér t  j á rulok hozzád.“  

Első indula tában megakará  bűntet te tni  
a’ szul tán az idegen’ szemtelenségét ,  ki igy 
mert  hozzá szólni ,  de tüstént  eszébe j u t o t t  
a t y j á n a k ,  a’ k i r á l y n a k ,  fogadott  í g é r e t e , 
enné l  fogva kénytelent l te le t t  magát  t ö r t e t ­
ni ,  ’s a ’ nélkül ,  hogy az idegennek megha­
tá rozot t  feleletet  ádna , ud varnokainak nagy 
bámulására lakást, készíti  ele neki a’ palotá­
ban. Azután anyjának,  a ’ királynénak,  s z o ­
báiba  ment; véle tanácskozni ,  mi tévő legyen.

A ’ mint Chanszad ki rá ly anyjával  köz­
i é ,  a ’ mi csak imént  t ö r t é n t ,  igen elszn- 
inorodoít  e’ fejedelem aszszony ; és mind 
ke t te n  azon gondolkodtak ,  mi módot hasz­
ná ljanak illy baj ügyben.  De nem lelhet tek 
u ta t  szent fogadások’ kikerü lésére ,  mel lyet  
az utolsó S /u l tán '  halálos ágyánál Ígér tek 3 
»s abban ál lapodtak m e g ,  hogy az idegen­
hez kü ldöt tek  , izenvén n é k i ,  készüljön a’ 
fejedelem kisaszszony’ kezének elfogadására.

Az udvarban legfőbb fokra ju to t t  a ’ bá­
mulás,  midőn h al Iák , hogy Abc hah  fejede­
lem kisaszszony egy szegény esmére tlen-



nek h Ügye leendene ; es senki  sem foglia­
ta  meg e' különös kalandot.

A ’ lakodalom pompa nélkül ünnepel te ­
te t t  a ’ palota’ belső szobáiban , és az egész 
famíliára nézve inkább szomorúság , mint« 
sem öröm’ tárgya  volt. Minden felei t  a ’ 
herczeg kisaszszony,  a’ ki őszintén enge­
de lmeskede tt  a ty ja  a k a r a t já n ak ,  nem tör ­
te thető magát  a’ keserves s í r á s tó l ,  midőn 
hj  férje tud tá ra  adá , mint  ollyan , kinek 
ahhoz jussa vo l t ,  hogy a ’ hölgynek készül­
nie kell famíliáját  elhagyni és őt követni.  
Hogy keservét  cs i l l ap í t sa,  megigére néki  
a n n y i t ,  hogy engedelmével évenként  meg­
látogathat  ja r o k o n a i t ,  kiktől most olly s a j ­
nosán válik m eg,  és három hétig mulatha t  

* náluk.
Tér je ’ ezen ígéretének  el lenére  is már  

elmúlt  egy év a ’ herczegnő elutazása ó ta ,  
é* még semmi sem je lenté  haza viszsza té ­
rését .  Tamil iája aggodalmai folyvást neva­
ké d fék. Már  most a ’ Szultán mindenfelé 
embereke t  kfilde ki húga’ fe lkeresésére ,  és 
fényes ju ta lmat  igért  an n ak ,  a’ ki  a ’ nő 
hollétét  felfedezné. Minden éven megújító 
tudakozódása it  és ígéretei t .  De mind ez 
hasztalan vo l t ,  semmiképp sem nyerhe te  fe­
lőle tudósítást .

Három év elenyészett  illy módon. Chon- 
szad ké tségbe  e s e t t , hogy a ty j a ’ vé gaka ­
r a t j a ’ teljesftése által  buga’ veszteségét  
okoz ta ,  és végre feltette magában ,  hogy 
elutazik és nem tér  viszsza statusaiba mind 
add ig ,  raig bugát  fel nem találandja.  E?



szándékát közié anyjáva l ,  a ’ ki k ö n n y e k ­
re f aka dot f , és imígy szá l lot t :

. , 0 ,  fijam, ne  hagyj  el engemet ! Már  
elvesztet tem jó leányomat  , és egy szomo­
rú sejdítés  azt s u g a l j a , hogy ha te is el ­
hagysz ,  akkor a ’ halál angyala eioltja ele­
i e m ’ v i lág á t ,  mi előtt haza térsz.  Egyébb-  
a rán t  felhagyhatsz-ë országod’ kor má nyá ­
val? Vagy talán öcsédre,  a’ ki még o l lyf i ­
a t a l ,  vagy anyá dra ,  a’ kit a ’ kor  és aggo­
dalom már annyira e l s a n y a r t , meszsze ter­
jedő statusaid igazgatásának és elleneid va­
ló védelmének gondját  sz á l l í t a n i? “

Chanszad annya’ ké tségbe esésének el­
lenére  is megmaradt  fe l té te lében:  hivatá 
N agy-vezé ré t ,  megparancsoló n é k i ,  hogy 
a ’ K i r á l y n é n a k ,  k inek  az ország’ kormá­
nyá t  á t a d á ,  minden parancso la té  engedel­
mesen tel jesí tse ; és minthogy nem akar t  
esmertetni ,  egyedül u tazot t  el egy jó  lovon, 
és majd hamar s ta tusa i’ ha t á rá ra  ért.

A’ Szultán illy mód több évig utazott* 
Má r  sok országot bejárt ,  de mindenütt  hasz­
talan keresgé lte Aischah h ú g á t ,  mig egy 
nap egy pusztába é r t ,  ’s fel tet te m a g á b a n ,  
hogy azt is kifürkészi .  Miután ké t  nap lo­
vagolt a ’ forró homokon által  a ’ n é l k ü l , 
hogy egy csep vizet  lelne epesztő szom jó­
nak csi l l apí tására,  melly őt kínozta,  i t t  t á ­
vul egy hegyet  pi l lanta m e g ,  melly felé ín- 
t ézé útját .  De nem sokára elhagyó a’ r e ­
mény azt e lé rhe tn ie,  lova e’ vesződséges 
utazás fáradozásai ál tal  annyi ra  e l t ik ka d t ,  
hogy egy lépést sem ha ladha tot t  előre ; a ’



homokba le r o s k a d t , es csak hamar elhunyt 
u tánna .

Chanszad ,  a ’ ki  már  most kényteiení t -  
t e te t t  gya logoln i ,  es közel halálát  maga 
e lőt t  l á t t a ,  inég most sem csüggedt el ,  es 
még az nap estve a ’ hegy  közelébe é r t , a ’ 
hol egy Dervis kal ibájára akadt .  E ’ pi l la­
na t  felélesztő erőit ,  a'  r e m e te ’ a j ta já ig  ba l­
la got t ,  a' hol eszmélet  nélkül  lerogyott .

A’ Dervis tüs tén t  ki lépe t t ,  és a ’ mint  
egy inajd haldokló ember t  l á ta ,  seg ít ségé­
re s ie te t t ,  melly á lta l  nem sokára ismét 
feléledi.  E z u t á n  lakába v e z e t é ő t ,  és aszalt  
gyümölcsöt,  meg teve te je t  t e t t  elébe. Miu­
tán a ’ szultán e v e t t ,  nyugalomra hivá őt 
a ’ Dervis .  Egy painuk ta ka ró t  t e r i t e  a ’ föld­
re , mellyen Chanszad egész reggelig aludt.

Miután a ’ mosdást  elvégző,  és a’ K o ­
ránból  néhány verset  im ádkozék ,  a1 Dervis 
maga  mellé íilteté vendégét  és mondá néki :

, ,Ifju e m b e r ,  igen roszszul cse lekedté l ,  
hogy ezen úthoz f o g t á l , mellyet tet tél  : en« 
gedned kel le tt  volna anyád* bölcs intései­
n e k ,  thronusodon maradnod és a’ mi nagy 
Istenünktől  reád bízott  népeket el nem hagy-  
nod. Í!1

A ’ Szultán meglepe tet t  á l t a l a ,  hogy 
olly jól  e s m é r t e t e t t ,  és busongva ült  ott. 
A’ Dervis folytata;

„Tud om  utazásod’ o k á t ,  és már most 
tudósí that lak annak kimeneteléről  ; felfogod 
találni  hú godat ,  de csak három na pr a :  és 
t g y  szellem’ gonoszsága által  sokáig lehe­
tet len lesz s tatusaidba  viszsza térned.  I ía  
azomban követni  aka ro j  azon tanácsot ,



mellyet néked a dand ók ,  úgy r em ény ie m ,  
elkerü lheted  azon szerencsét lenséget ,  melly-  
ről  éppen most beszéltem ; de akkor le kell  
mondanod hugo'd’ megszabadít  hatása* re mé ­
nyéről : maradj  nálotn nehány napig ;  a ’
B a l  s o r a i  Karavánnak  nem sokára erre 
kell m e n n ie ,  ’s vele Bagdadba u t a z h a ts z , 
’s onné t  haza térhe tsz statusaidba.  De min­
denek előt t  azt ajánlom n é k e d ,  el ne tá­
vozzál lakomtól  kétezer  lépésre,  inig a ’ 
Balsorai  Karaván ide érkezendő*

A’ Szultán köszönetét  tévé a'  Derv i s ­
nek , és megigéré neki ,  hogy tanácsát  k ö ­
vet i.

ÖTSZÁZ IIARM1NCZKETTEDIK 

ÉJSZAKA.

E s y  nap , midőn Chanszad a ’ dervis
kunyhójánál  j á r k á l t , nem kevéssé^ Iepetet t
m e g , hogy magától  nem meszsze a’ homok-  
p u s z t a  közepette egy f a  öt löt t  szemeibe ,  
inelly igen szép,  de előtte/ esrr éretlen gyü­
mölcsökkel  rakva volt. É lénken óhaj tván 
azt közelebbről szemlélni és gyümölcsei noi 
szakasztani ,  több óráig le'pdegelt feléje . es 
noha éppen nem meszsze látszott  tőle , meg 
sem érhe t te  el. V é g r e ,  miután egész nap 
sza lad t ,  ezen rendkívüli  fa’ tövéhez ért .



Egyik  ágán egy öreg ü l t , ez nyájasan 
köszönte a5 Szul tán t ,  es miután a ’ faról le- 
* 7.al t .  melly tüstént  e l tűnt ,  kérdé tőle,  mi­
ért  űzte ót olly makacsul)  és mi oka volna 
utazásának.

NChanszad,  t a r t v á n ,  hogy nngy hibát 
követet t  e l , mivel a ’ jó Derv is ’ tanácsától 
eilér» ,  fel tet te magában,  hogy vigyázni fog 
ma gár a .  E’ szerént  azt feleié az ö r eg n ek ,  
hogy ő t evoj) ászt or, ki a’ gyümölcsök szép­
ségétől  csabi t tatván azon reménnyel ,  hogy 
belőlük néhányat  n y e r e n d , egy pi l lanat ra  
o<Ia hagyó csordá já t :  minthogy pedig hasz­
talan f á r a d o t t , már  most viszsza tér  az őri­
zetére bízott  ál latokhoz.

„Fi jam,  mondó néki mosolygva az öreg,  
, . ina nem fogsz viszsza térni  a ’ h e l y r e ,  a '  
honnan ma reggel eljövél.  E’ vidék meg 
van varázsolva A b u t  a v i i  sze llemtől,  a ’ 
ki szüntelen tőr t  hány az utazóknak .  A1 
de rv is ,  k i t  ma e lhagyói ,  egy ezen gonosz 
szel lem’ szolgái k ö z ü l ,  ’s czak azér t  foga­
dot t  gondvise lésébe , hogy u ra ’ hatalmaba 
ker i t tsen $ de te jó muzelinán v a g y , és  a’ 
próféta téged ezen fa által  szabadítot t  meg. 
Most  légy békével, ’s erősítsd meg újra ma­
gadat  nehány gyümölcscse l , mellye t neked 
adandók.“

Erre  az öreg hármat  csa ttanto tt  t enye- 
nyereive l4, és azonnal elol tok ál lot t  egy 
legválagatot tabb ’s kel lemesebb é tkekkel  
rakot t  asztal.  A ’ Szultán k é tk e d e t t ,  ha biz- 
ha t ik -ë  uj vendéglője’ Ígéreteiben : de mi­
vel semmi módot  sem lá tot t  a ’ dervishez,



i l

kinek  köszönte eletet  , viszssa t é r n i e , a 
sors’ végzésére bízta magát .

A ’ mint  ismét megerősí tő magát  , kér - 
dé tőle az ö r e g ,  ha akarná-e őt köve tn i ,  
és igéré neki ,  Itogy nehány nap a la t t  or­
szága’ fővárosába viszi őtet .  Chanszad meg­
egyeze tt  ajánlásában és mind a ’ ke t ten  egy 
k e s k e n y ,  égető homoklepté ú tnak indultak.  
Alig lépe t a’ fejedelem e g y e t ,  azonnal le­
hetet len volt tovább haladnia,

Ekkor  az öreg meghivá há tá ra  ü ln i :  
nagy próféta erősítése soha sem hagy 

el e n g e m m o n d á  ez n é k i , „ lábaim meg­
szokták a’ homokgázolást ,  V  egy pi llanat ­
ban u tad’ czéljára szállí thatlak.*4

A ’ Szultán eleinte vonakodot t  olly öreg­
nek terhére  1 n n i , k inek erőt lensége előtte 
olly szembetűnőnek látszott ,  de meg is vég­
re elhatározd magát  halára ülni.  Tü s t én t  a 
levegőbe emelkede t t  vele az ö r e g ,  csak 
h un >r egy fényes palotához ért  ,  i t t  létévé 
a’ fejedelmet a* földre,  ’s eltiiut.

Chanszad még telve félelemmel u tazá­
sának  iménti  módján,  nem kevéssé lepetet t  
meg ,  midőn maga előtt egy mérhetet len 
p a l o t á t  látot t  egyetlen egy g y é m á n tb ó l , 
mally olly fénnyel ragyogott ,  hogy ő kény-  
Ie lení t te te t t  szemeit  lesütni.

Reménylvén , hogy e’ palotában nemű 
segí tsége t lel ,  többszőr megkerülő azt a’ 
fejedelem;  de s i k e r e t l e n , fel nem találha­
tó ezen épüle t’ a j ta já t .  Végre  vesződségé- 
ben e l f á ra dv án ,  fejét  egy falhoz haj i á , és 
elaludt.



.ÖTSZÁZ UARM INCZHARM ADIK 
ÉJSZAKA.

C'sak kevés ideig volt a ’ Szultán ezen 
ál lapotban a’ mint  egy rabszolga , ki az ab­
la k o t  k i n y i t á , őt megpil lantotta.  Bámulván 
r a j t a ,  hogy a’ palotánál  egy embert  fekve 
l á t ,  aszsznnyáhóz szaladt a ’ rabszolga ,  j e ­
lenteni  néki  a ’ látványt.

A’ nő a ’ szerencsétlen fejedelem látása 
ál tal  olly szánakozásra ger jed t ,  hogy fel te ­
ve' magában őt beereszteni  e's néki segedel­
met  nyújtani a ’ rabszolga könyörgésének  
e l le né re ,  ki  elébe te rjesz tés  hogy magát  
fér je’ harag já ra ká rhoz ta t ja ,  és talán halá­
lá t  fogja okozni a n n a k ,  ki eránt  illy rész­
vé t te l  visel tet ik,

Miután n’ nő a ’ féjedelmet néhány gyü­
mölcs á l ta l ,  mellyeket  hozzá h a j í to t t ,  fel­
ébre sz te t te ,  a ’ rabszolga ,  aszszonya paran­
csából , egy kötél lépcsőt  ereszte le hozzá­
j a ,  mellynek segí t ségével  a ’ fejedelem csak 
hamar  a ’ palotába jutot t .

Midőn a ’ szolgának köszönő a ’ tőle ép­
pen most  nyer t  szolgálatot t ,  nagy s iko ltást  
h a l l o t t ;  e r re  viszsza tekínte  és reá  esmert  
A i  s c h  a h  húgára,  a ’ ki ájulva rogyot t  asz- 
szonyai ’ karai  közé ; ó a ’ nő segítségére 
s i e t e t t , és miután ismét felélesztet te ’s 
magához  t é r í t e t t e ,  a ’ nő megölel te  őt,  sze-



mei k ö n y ö k b e n  úszván, es kér  rie' tőle, mi­
ként  lelte fel lakhelyéi.

Chanszad ekkor  elmondó neki u ta zá sa ’ 
minden kalandjait .  Ezen elbeszélés még in­
kább nagyobbítani  látszott  a ’ herczégnő fáj­
dalmát , melly annyira em e lk ed e t t ,  hogy a ’ 
bá ty jának  bajt  okozott .

„ M i é r t  mutatkozol ,  monda a’ nőnek,  l á ­
tásomon ké tségbe  e sve ,  holott  én örü lök ,  
hogy ismét fe l ta lá l ta lak ,  és látásod megvi ­
gasztal minden ba jlődás i .uér t , mellyeke t é- 
ret ted szenvedtem ? i(

„ F á j d a l o m , “  feleié Aischah,  „ t e  vagy 
az is édes bá tyám,  ki aggodalmamat  okoz­
za. Meg vagyok győződve , hogy férjem a z ,  
ki egy öreg képében téged e’ palotához ho­
z o t t , és mindenképp okom van dühétől  fél­
nem. Hallgass renn», ’s megtani' tlak a’ sz ö r ­
nye t  e sm ér h i , kivel atyánk a ka ra t ja  sze­
rencsétlen húgodat  párosí tot ta.

T u d o d ,  hogy férjhez mentem után né­
hány nap inuíva férjem parancsold , hogy őt 
kövessem. A* szerencsét lenség sejdi ' tése,  
melly reiím v á r t ,  és az öszvekelés,  melly 
kényszerítőt« rokonimat talán örökre e lhagy­
nom , k ik olly gyengéden s z e re t t e k ,  köny-  
özönt cs ikar tak belőlem. Emberte len  fér- 
j8m érzéketlen vaia ; elkelle távoznom.

Első napi u tunk’ estén megállapodtunk  
egy kis szondái ,  mirtus és aloe e rdőcské-  
ben. Abutavi l  egy pil lanatra magamban h a ­
gy o t t ,  nem sokára viszsza té r t  egy meden-  
cze v íz ze l , belőle nehány  cseppet cseléde­
imre h i n t e t t ,  és fákká változtat ta ő k e t ;  
azután megölte t e v é i n k e t ,  én is remegtem



é l e te m é r t ;  de a ’ n é lk ü l ,  hogy legkeveseb­
bé is megbántana , megölel t ,  és velem a‘ le­
vegőbe röppent.  Egész éjjel igy utaztunk.

Más nap e’ puszta’ közepére elértünk.  
Férjem egy nagy kört ke r í te t t  körülünk,  és, 
miután néinü bűbájos eske téseket  tet t ,  e’ pa­
lotá t  a’ kör közepéből kiemelkedni látánk.

„Ez  a ’ mi lakásunk inonda Abutavil  
nékem ; „holnap aszszonyaid is leendenek 
szolgálatodra.“

Már  ez óta e’ helyben la k o m ,  hol sze­
rencsémnek semmi hia sem volna ,  ha roko­
n imnál  vo ln ék ,  és távul azon szörn ytő l ,  
melly i t t  t a r tó z t a t ,  és kegye tlensége’ tanú­
já n a k  tesz.  Az a ’ szokása , hogy negyven 
napra e l távoz ik,  a’ karavánokat  meglesui : 
megöli és kifoszt ja azoknak vezetőit ,  ’s az­
után három napra haza tér.  Holnap meg 
kell  jönnie ,  és minth *gy minden embernek 
esküdt e l len ség e ,  ir tózom azon elfogadás 
meggondolásától ,  melly tőle reád várakoz ik . il

Chanszad nem ijedet t  meg húga elbe­
sz é lé sé tő l  ; reá emlékezett  , hogy már t i ­
zennyolc/  esztendős korában India’ két  k i­
rá lya in  diadalmat ve t t ,  és bizonyossá teve 
ő t ,  hogy nem irtódzik a’ szellemmel meg­
v ívni ,  és minden e re jé t  feláldozni húgának 
megszabadítására,  de nem csillapítható a' nv 
nyugtalanságá t .

Az é j t  illy beszélgetéssel töl töt ték el. 
Nap’ nyi l takor  látá is a ’ herczegnő azon pil­
lana to t  kö ze l i tn i , raellyben Abutavil  meg- 
jelenendene  ; kérve kérte b á ty j á t ,  semmi­
hez se fogna e l lene ,  hanem állana r e a ,  a ’ 
szellem ismét elutazásáig rej tekben marad-



nia. A ’ Szultán engedett  húga’ könnyeinek,  
és alig rej tődzöl t  el a ’ palota’ l egtávulabb 
re j tekébe  , azonnal megjelent  Abutavil .

Minden remeget t  közelí tésekor.  A’ her -  
csegnő palástolá ny u g h a ta t l a n sá g á t , elébe 
. r epül t ,  és őt  gyengéden megölelvén,  pa- 
naszkodot  n e k i , hogy olly sokáig szűköl­
ködnie kellet t  látása* szerencséje nélkül .

A’ szellem, rnelly jól  tudta,  hogy Chan- 
szad a'  palotájában T á l a , heves szemrehá­
nyást  t e t t  a ’ nőnek , hogy felőle hal lgatva 
ti tkolódzóit .

„Aggodhatsz-e ,“  monda a’ nőnek,  „azon 
elfogadáson,  mellyet bátyádnak s z á n ta m ,  
a ’ k i ,  a’ nélkül  hogy engem e s m é r n e , és 
erngem Szegény halandónak ta r tv á n ,  olly 
nagy lelkű volt , hogy hozzám jegyezésed-  
ben megegyeze t t ,  midőn őt ezért megkér­
te m ?  Ne szinlelkedj  tovább , és ne foszsz 
meg az ő lá tása’ gyönyöré tő l ;  tudom hol 
vagyon e l re j tve ,  de k í váno m ,  hogy te ma­
gad vezess hozzája.u

A ’ herczegnő nein igen bizolt  férje fo­
gadásaiban;  de , mivel jól Iá iá ,  hogy htusz- 
talan előle rej teni  az igazságot ,  azon szó- 
Lába vezeté ő t ,  mellybe a ’ fejedelem félre 
vonult.  Abutavil legszívesebben fogadá ő t ,  
gyengéden megöle l te ,  és hölgye’ szobá jába  
vezette,  a ’ hol fri isí ínxényeket  r aka to t t  e lé­
be ;  Sióval olly jól megvendégelte ő t ,  hogy 
Chanszad ezen nyájasságoktól  érdeke ltet -  
vén , meg nem fogh ató , miként  t a r t h a t o t t  
Aiscbah az ő kedvet len bánásától.

így töl tének három napot ünneplések 
és vigalmak k ö z ö t t ,  mellyek a la t t  a ’ szel-



lein abban látszot  kedvel k e r e s n i . hogy ha j­
landóságát  megmutassa ,  mellyel hölgyének 
bá ty j a  eránt  buzgott .

Midőn eljött  a ’ pil lanat,  mellyhen Abu« 
tav iinak  ismét negyven napra elkel let t  u taz­
n i a ,  meghívta a ’ Szul tánt  még egy ideig 
bugánál  maradni :

,^Egy kis utam v a g y o n ,“  monda n e k i ,  
„és  reményiem,  viszsza té r temkor  még i t t  
t a lá l a n d l a k ;  maradj i t t ,  ’s úgy tekintsd 
m a g a d a t ,  mint pa lo 'á m’ u rá t :  de mielőtt  
e lutaznék szeretném megmutatni  kertemet.

Chanszad kezét nyujtá neki köszöneté ’ 
j e l é ü l ,  és együt t  kimenének.

A’ herezpgnő hasztalan várta köve tke ­
ző reggelig bátyja  viszsza té r t é t ;  és meg­
győződve , hogy ő férje hi rte lenségének  á l ­
dozat ja  lön, szaggat ta  ruhá i t ,  és f á j d a l m á ­

b a n  vádolta magát  , mint famíliája’ vesze­
delmének olcát.

ÖTSZÁZ II ARMIN CZ V EG YE D IK 
ÉJSZAKA.

Mig ezek tör téntele,  otthon az anya k i­
r á l y n é ,  egészen kétségbe esve ,  hogy sem 
Chanszadről  , sem Aischahről semmi tudósí ­
tást  sem n y e r t ,  sebes lép tekkel  közel í tet t  
sírjához.  Midőn végre érzé, hogy még csak



kevés napokig fog élni , magához hiva tá  if­
ja b b  f i j á t , Mura d o t , ki akkor  t izenhat  esz­
tendős vo l t ,  és miután őt könnyes szemek­
kel megöleEe,  reája bizta háza’ t ö r t é n e t é t ,  
szivére kötvén ,  hogy azt szorgosan fent á r t ­
sa , és valódin kövesse eldodei’ példáját .  
Ez után parancsoló a1 Nagy-Vezérnek ,  g y ű j ­
tse ősz ve az udvar legjelesebb t i sz t je i t  a ’ 
palota’ nagy t e r e m é b e n ,  a ’ hová azután 
a ’ haldokló k i rá lyné  önmagát  is által  vi teté.

A’ mint mind öszve gyűl tek  körülötte. ,  
emlékeztető őket  azon j ó t é t e k r e ,  inel lyeket  
nemzetségé től  n y e r t e k ,  eszmélfeté ő k e t ,  
mil ly hálát lanok le nnének ,  ha annak  u to l­
só csemeté jé t  e lh a g y n á k ,  és tőlök sér the­
tet len hívség’ esküjé t  kivárni.

Er re  a ’ Vezér fogá Murád’ k e z é t ,  a’ 
thrónusra szállító és megkoronáz» őt.  A z  
«tán ké t  nap múlva megfizető az anya k i ­
rá lyné  a’ te rmészet  adóját .

Az uj Szultán olly megfontoló lé lekke l  
és önmeggondolással  volt á l l í tva ,  mel lyek  
illy gyenge korban r i tkán  ta lá l t a tn a k ,  és 
nagy okossággal viselte magát.  Jól  é re z­
v é n , hogy még nincs elég tapasztalása egy 
ország’ igazgatására ,  a’ kormány’ iigyéÇ te l­
jesen a ’ Nagy-Vezér re bizta , a ’ kire m é l ­
tán támaszkodhatot t  és egészen a ’ tudomá­
nyoknak és gyako r la tok nak  szentelő magát , 
mel lyek a ’ király képzésére  tar toznak.

Első tanító mestere vaia egy öreg he­
r é i t ,  ki t  néki anyja  adott ,  és ki soka t  u ta ­
zott  volt. F,z ;,z if ju fejedelmi herczeget  
gyakran mulaiá azon különbfé le  népek’ szo-



k a s a i r ó l , kiknél  t a r tózkodot t ,  és a* mi ne­
vezetest  nálok látott .

Eszrevétet len Murádnak magának is ked­
ve lön az utazásra , és bátyjának  ’s nénjé-  
nek so rsa ,  ineily elméjében forgot t ,  majd 
azon elszánásra határozó át , hogy a’ vi lá­
got  bejár ja  , és minden erejét  arra fordít­
sa , hogy őke t  felkeresse.  , J l a  a’ végzés 
kedvezni fog n é k e m , “  gondola magéban v 
„ t e h á t  feltalálom azon h e ly e t ,  a* hol ők 
vágynak , ha pedig elienleg vagyon sorsom, 
akkor  elfogok veszni , mint  ők.

Ennek  következésében  minden készü­
le teke t  megte t t  elutazására , egy arannyal 
tö l t  zacskót  vön magával  és sok gyémán­
tot ,  me l lyek e t  a’ legközelebbi t engerpar ton 
elcserélni szándékozot t ,  hogy é re t tek  por­
téká t  ny er jen ,  ezzel egy hajót m e g ra k jo n ,  
és ú g y  Indiába hajózzon.

A ’ n é l k ü l ,  hogy valakivel  közölné fel­
tet t  szándéká t ,  és csupán egy levelet  hagy­
ván N agy - ’Vezérének , mel lyben neki  távul 
l éte alat t  az ország’ • kormánynzásá t által  
ad ta  , Murád lóháton éjszaka közepén elu­
t a zo t t ,  és ú t já t  egy tengerpar tnak  (k ikö tő  
ré vne k )  vet te , nielly csak ké t  napjárásra 
feküdt a ’ fővárostól.

Mindjár t  oda é rkezésekor egy hajót  t a ­
lált  o t t ,  melly S z e r e n d y h  szigetbe u ta ­
zo tt ’, mel lyről  neki  öreg herél t je sokat r e ­
gélt  : mindjárt  megalkudott  a ’ hajós kapi ­
tánnyal  az áthajóztatásban , és hajóra szal­

dóit.
A’ hajózás szerencsésen f o h t  t izenhat  

napig,  de a’ t i zenhetediken,  napnyugodtkor



felhőkbe borult, az ég^  az eddig mindég 
kedveze tt  s/.él el lenkezővé vált és olly dü­
hösen fújt,  hogy a’ felforgatott  tenger  min­
denütt  rémi  ő örvényeket  nllíta e l ő ,  mel-  
iyek minden pfllanatb ,n elnyeléssel r e t t e n ­
ték.  E ’ zaj több napokig t a r tó i t ;  végre meg-  
állott  a ’ szél ,  de »  hajó annyira megron- 
g á l t a t o t t , hogy nem lehe te t t  raj ta  tovább 
evezni , és a1 hajós n épi ek  már nem’ volt 
reménye  mag it me gsz aba d í ta n i ,  a ’ mint  
egyszerre száraz fold ö t löt t  szemökbe.

Ezen látvány újra felélesztő bá torságo­
k a t ;  k i r ak tá k  a ’ sa jkáka t  és az evezők se­
gí tsége által a’ hajó par t ra  v o n a t o t t , a ’ hol 
h o z z á  fogtak kiigazí tásához.  A ’ sz igetben,  
mellybe k i szá l lo t tak ,  és melly e lőt tök egé­
szen esmeret len vo l t ,  t a lá l ta k  gyümölcsök­
k e l  megrakot t  f á k a t ,  p l á n t á k a t ,  mellyek- 
nek virágai felséges i l latot  te r jesztet tek  ej,  
sok v a d a t ,  és tiszta forrásoka?.

Egy n a p ,  a’ mint  Murád a’ szigetben 
vadászni m e n t ,  rendkiviil  meszsze ment  a ’ 
r e n g e t e g b e ,  és el tévedet t .  A ’ nap már el­
á ldozot t ,  és a’ herczeg , ki nem ta lá lh a to t t  
viszsza a’ ha jóhoz ,  biztos menhelyet  k e r e ­
sett  a’ vad ál latok e l len ;  felhágot t  egy sű ­
rű |ombu fára . ’s reggel ig aludt raj ta .

Midőn felébredt  a1 herczeg ,  nála a ’ fán 
ké t  madarat  pil lanta m e g ,  T a u s z  neveze- 
tüeke t ,  mellyek előbb a ’ paradicsomban la k ­
tak  , honnan ki fizet tek,  mivel egyikök  k í­
gyóvá vál tozott ,  hogy az embereket  elcsá­
bítsa.

Marad megvakí t ' a tván e’ madarak’ szép­
ségétől ,  e lfeledkezet t  baj társai  felkeresésé-



r ő l j  a’ k ik,  mivel kedvező szel k e le tk eze t t ,  
v i tor lát  e resztet tek 's ú tna k  indul tak ,  a ’ 
nélkül ,  hogy távul l etet  észre \ennék .  Este 
megbánta  a’ herczeg v ig yá z ta l ans ágá t , és 
erősen fel tet te magúban miriden kitelhető 
módon ra j ta  lenni,  hogy hajóját  elérje. Min t ­
hogy azomban biztos e rányza t  nélkt\l  szó- 
d e l g e t t , több nap tévelygett .  Végre  ismét 
rá a k a d t a ’ ré v re ,  de a ' h a j ó  már  eltűnt volt.

Azon aggodalmában , hogy egy puszta 
e's minden hajós előt t  esméret len szigetben 
hagyva látá m a g á t ,  még sem bá tor ta lanak  
el egészen. Egy  kunyhót  építe m ag án ak ,  
és pá lmasz i lv a t , fügét  ’s egyébb gyümöl­
csöt t a r ta  benne,  mel lyet  g y ű j t ö t t / s  aszalt ,  
és a ’ melly az ál tala elej tet t  vadakkal  szint 
ol ly ke l lemes ,  mint bő tnplálmányt szolgál­
tatott*, iily mód élt  azon egész idő a l a t t ,  
meílyhen  a’ szigeten tar tózkodot t .

Már  ha t hónapig lakott  a ’ herczeg e’ 
sz ig e tb en ,  a’ mint  egy nap lakától  jókora 
távulságban egy f e k e t e , ’s mintegy sí rkő­
ként  faragott  márványra  a k a d o k ;  e kő vas­
tag aranylappal  volt  födve ,  mel lyen egy 
gyémánt  gyíiru volt  megerősí tve.

A’ födély’ szélén zsidó felírás á l lo t t ,  
mellyet  Murád nem tudott  értelmesen e lo l ­
vasni. Vágya felette in ge re l te le k  e’ t a lá l ­
mány által ,  és már e rőlködöt t  azt megnyug­
tatni  ; de alig nyúlt a ’ gy ű rű höz ;  azonnal 
magától  felemelkedet t  a’ kn .  Tüs tént  erős 
széf zudult  be lő l e ,  melly a ’ hefezeget  bal ­
ra tasz í tot ta .  Azután egy pillanat múlva 
iszonyú tűz szállot t  fel ,  melly az egekig 
látszot t  lobogni ; nem sokára üszve vo.-.ilt



e’ tür. ,  es egy utálatos ór iást  k é p e z e t t ,  k i­
nek tekintete  a’ legbátrabb lelket is e l r é ­
míthet te volna. _

„ N e  f é l j , “ monda a ’ he rczegn ek , „ t e  
megszabadítot tál  engem , es e'n ebbeli szol­
gálatoda t  megfogom hálálni,  t'.n egy vagyok 
az égből földre taszí tot t  szel lemek k ö z ü l , 
e's én va g y o k ,  a ’ ki Káint  tes tvére megö­
lésére kísér te t tem.  Az Isten bünte tésünkre  
egy más fiat a d o t t ,  S e t h  nevezetűt ,  melly 
zsidóul I s t e n  f i á t  t e s z ,  és megáldó őt 
természet felet t i  ha ta lo m m al ,  's mind azon 
bölcsességgel , inellyet Adóin első megesté - 
vel elvesztett.  Sőt  hogy néki  még különö­
sen megmutassa k e g y e lm é t ,  hetven csuda 
szépségű hur i t  adott  néki. Egyik kö zül ök ,  
ki  Lea - nak nevez te te t t ,  forró szere lmet 
gerjeszte bennem 5 és midőn S e t h  buzgott  
t iszteletét  Is tennek  b e m u ta tn i ,  közel itek 
L e a - h o z , és ki ter jesztem karaimat  megöle-  
lésére.

,, Micsoda,4’ felőle a’ nő ,  engem S e t i l ­
nek ta r tv án ,  „most  I s teiéimádásának órája 
vagy on ,  és te az ő csekély te remt mé nyé ­
vel foglalatoskodol ? 44

Midőn e’ szavaka t  m on dó , S e t h  visz- 
sza t é r t ,  és reám esmért.  Azonnal  paran ­
csoló három sze l lemnek,  mel lyeke t  neki  az 
Isten szolgákul a d o t t , hogy engem e’ gö­
dörbe tasz í t sa nak ,  és az Isten nagy nevé t  
a ’ födélyre i rv án ,  igy szólt hozzám*.

„ I t t  kell mar ad nod ,  míg egy halandó 
való szabadít ásódra jö ven d .“ —

Te  vagy az, ki nékem e’ szolgálatot  tevéd:  
mondjad meg már  most mi t  kívánsz é re tte.“



A’ herczeg ijedségéből  ismét magahoz 
t é r v é n , kérdé  most az ó r i á s t ,  mi lett  férli 
és nő tes tvéréből ,  és a’ mint  é r t é ,  hogy 
mind a ’ ket ten ugyan azon palotában és 
A b u t  a V i l  szellem ha ta lmában  vá g y n ak ,  
jutalomul  módot és eszközt kére az ór iá s ­
tól t estvéreinek  kiszabadí tására.  »

, , Elfoglak vinni h o zzá ju k ,4’ felele az 
heki,  , ,és mihelyt  a’ palotában leszel , azon 
ta l izmánna l , mellyet  néked adok , felnyit­
hatod Abutavi l ’ re j tekszobáját :  ott  egy kis 
i skátulát  találsz Salamontól  készí te tt  por­
ral 5. rejtsd azt k e h i e d b e , es ha a szellem 
megjelenik e lő t ted ,  vess szeme köze egy 
keveset  e’ po rból ,  es kiáltsd néki • , ,Te rü l j  
l e , nyomorul  Salamon parancsolja a z t ! 4” 
a ’ meg rémült  szellem tüstént  földre boru- 
land I azonnal végy bátorságot  hozzá köze- 
l í tni ,  és vedd el kebléből a ’ madarat ,  mellé­
hez sorsa szövetkezve vagyon  ̂ mihe lyt  e 
madár  hatalmadba ke rü l ,  Abutavi l t  kön­
nyen kénszer ítheted mindent megtenni ,  a 
mit  néki  parancsolsz.44  ̂ ,

Murádnak  al ig va!a ideje az ór iásnak 
köszönetét  tennie : re t tene tes zengést  ér­
z e t t ,  és igen meglepe te t t ,  a ’ mint hir telen 
egy gyémánt  j»alotában 1 átá nr  gát  a’ nél-  ' 
k ü l , lio^y t u d n á , mint került  oda* De jó l  
gondolta5, hogy Abutavilnál legyen , 's fel­
keres te  néo je ’ szobáját.  A hölgy éppen a 
ke r tb e  lépdelt  le , és nem kevéssé bámult  
el, látván,  hogy egy férfi lakhelyébe tódult.

Murád jól  esméré ugyan nenjet ,  de nem 
ta r tá  tanácsosnak ,  magát  azonnal meges-  
m e r t e l n i , hanem fel tet te m a g á b a n , hogy



elvarja,  míg a’ no őt megszóllrtandja.  Miután 
Aischah őt köszöntötte,  ki jelenté néki bámu­
lá sá t ,  e's kérdé tő le ,  mikent  vaia képes e* 
palotába behatnia-

„ Kegyelmes  Aszszony,“  feleié M u r á d ,  
»én Királyfi  v a g y o k , és még igen fiatal 
v a l é k ,  midőn atyáin egy álnok vezér h i r ­
te lensége által megöle t te te t t  Magamnak is 
sok fáradságomba került  csapásától megme-  
nekednern ,  és miután soká  te 'vé lyegtem, 
egy  hajóra p á l l o t t a m ,  melly törést  Menve-  
ne t t  úgy , hogy én egyedül menekedtem a ’ 
par tra .  A mint távúiról látóm l a k o d a t , azt  
gondol tam,  hogy nehány óra múlva hozzá 
ju tok  ; de három nap vándorlottam , még 
sem leltem bémenete t  er p a t o t á b a , hol s e ­
géde t  reménylet tem ta lá ln i ,  mel lyre  olly 
nagy szükségem va gy on  : ekkor látám R 0 - 
c h ó d a t ,  melly tőlem közel t ávolságra 
sz e n d e rg e t t ;  «  mivel tu dom ,  hogy ezen 
madar  örolron a ’ bűbájos palotákhoz ta r to-  
l „ ’ i *>?•;•.bá torodtam,  ’s magamat

inhara kötöt tem : mihe lyt  fel ébred t« 
tüstént  ide szál l í tot t .“

Aischah csudólkozott  fiatal vendégének 
ügyességén és bátorságán 5 a ’ mint azombaq 
meggondoló , hogy nem soká, rej tőzködhe-  
t i k  el férje szeme elől, sóhajtva mondá néki  : 

Kegyed  menedéket  keresni  egy ször­
nyeteg lakába  j ö t t  ; távozzék kegyed sietve 
innen,  ké t  óra alat t  haza érkezik a ’ szörny ,  
és minden bátorsága mel le t t  se merje r e ­
m én y len i , hogy őt megfogja győzhe tni .“

. e*mon(ií‘ a ’ szel lemnek külörnb-  
féle vonatait és kegyet lensé ge i t ,  ren dk iv ü-



li erejét  es hitet len csalárdságát  ; m e g m o n ­
d ó  n e k i ,  miként  fogadta legyen a nos baty-  
f á t ,  hogy ő te t  e l r on t sa ,  es ezen emlekcze t  
megújí tó a’ h ö l g y  keservé t  úgy hogy be­
széde gyakor könyhula tasi  al tul  felbe sza-
kasztat tak.

„Semmit  se félts en gem,  nemes asz- 
szonysng ,“  monda néki  M u r á d ;  „ tavul  a t .  
t ó i ,  hogy szaladnék vagy magamat  e l re j te­
ném , még inkább szembe kívánok szailar.i 
a ’ sze l lemm el , sőt még azt is merem r e ­
ményiem , hogy megszabadít  lak es ot sem­
mivé t e sz em ;  mert  a n a g y  Pr o fe ta  je len i  
forr lenni ,  a ’ ki előbb vagy utóbb megbün­
tet i  a’ gonoszt.  De  a z  idő sürget  ; melfoz- 
tassál  engem férjed lakszobajaba vezetni

Aischah,  nem s z ó l h a t v á n  le ot szándéká­
r ó l , teljesítő k ívánságát  : o veszodseg ne - 
kiil felnyíló az aj tót  a t a l izmánnal ,  mel­
lye l néki  az óriás a d o t t , ; es  nemű kuta tás  
után ha talmába ker í té  az ískatular.

JÖTSZÁZ HARM tNCZÖTÖDIK 
ÉJSZAKA.

Még Abutavil’ szobájában v o l t a k , mi­
dőn a ’ sze l lem,  m e n y  m i H ^ t  p^o ta j a b a  
é rkez tekor  észre vette,  h o g y / i s c h a h  occse 
a’ szobájában légyenek ,  előt tük egy ír



t a tó  óriás’ alkotóban meg jelent:  de Marad  
meg nem ré m ü l t ,  gyorsan a szeme koz 
vetet t  egy kevese t  a ’ pórból es egyszer-
’smint  kiál tá :

,, T e r ü l j l e ,  nyom orul  Salamon paran-

°So^A’S ze l le m  meglepetvén és elrémülvén, 
úgy  e l t e r ü l t , a’ milly bosszú volt.

Murád azonnal reája ro h a n t ,  szaporán 
elragadd tőle a’ m a d a ra t ,  mellyet  keblében 
rej tve ho rd oz ot t ;  azután imigy szólt hozzá : 

T u d o d ,  ki vagyok:  valljad m e g ,  mi t  
mivel tél  b á t y á m m a l / 4 

„ Ő  meg van h a l v a / 4 
„Ha zu ds z ;  tudom é n ,  hogy e ™ to*’ 

ta t tad  ő t , és ha  tüs tén t  elő nem á l l í t od , 
t ehát  megölöm madarada t .“

A ’ mint. Abutawil  l á t á , hogy hasztalan 
t o v á b b  tagadnia,  kiáltá Aisehaht,  a’ ki inkább 
holt  volt  mint eleven , es a1 kertbe  külde,  
meghagyván n é k i , hogy azon k u t y á t , mel ly 
a ’ szökő kiítnál lánczolva v o l t , vezesse oda. 
Ezt  a’ hölgy sietve tel jesí tő és már  most
monda neki  a^ széliéin: , .
y , ,Végy egy kis üveg d a r a b o t ,  es kenj 
reája egy kevés kenőcsöt  az a rany pikszis- 
ből (mel lyet  neki  meg mutata)  , es ta r tsad 
ezen üvege t  a* ku tya  szeme elébe.* 
ez is m e g t ö r t é n t , reája fújt  A b u t a w i l , es
mondá néki :

„ H a  mindenható teremtoje  minden al­
ko tmányoknak téged úgy t e r e m t e t t ,  mint  
j elenleg v a g y ;  t ehá t  ne változz e l i :  de ha 
ax én büvöléseni által vagy ezen állapotban,  
légy i smét em berr é!44 
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Alig monda ki ezen s z a v a k a t , ’s Cha n- 
szad azonnal felvevő eredeti  a lka tá t  , e's 
tüs tén t  megesmere öcscsét es h ú g á t , ’s őke t  
nyajasan megölelő. 5

n Murád már most  semmit  sem kivon­
ván a szellemtől es o t  megakarván bűntet-

‘ ï f l r ï ï 0? k ,nzat° k °r t á; mellyeke t rokonságán 
e lk öv e t e t t ,  a madar  nyaká t  k i te k e r t e ,  
miután Abutawi lnak  minden gonosz tet tei t

* szemere  hányta.

V í iir te ,e i; egy iszonyú zörej hallatszott  : 
a palota e l tű n t ,  én az ór iás’ t este sörfl 
füst té osz lot t ,  mel lynek bűze a ’ levegőt 
dogleletesse tet te .  De  nem sokára  egásJen 
ejszeljedt ezen fu s t ,  egy j ő  i l latot  t er jesz-  
o felhő je len t  m e g ,  e's azzal v é g z ő d ö t t ,  

Hogy egy fenszepsegu embert  formált.
... ^ i s d i a h  es testve'rei meg bámulásba me-  

S w î  a!l(í tt.ak ot .t ,’ n,.idön a z , ki előt tük 
i ‘oLr i j“ka: “  Je,Cnt meg> ’« S ' « 0“

» ” ,Mar  n*ncs félni okotok Abutawil  szél­
iemtől  ; ma reggel  meg Így neveztet tem ,
* ^ a i .^?!?,oszra hajlandóság messze 
avozott  tő le m,  es en megfogom mutatni

l ialadasomat a nekem tet t  szolgálatéi t  min­
den jo t e t ek  a i t a i , mellyeket  veletek tehetek,  
es valódi hív szeretetem által szerelemre 
melto nenetek  e rant .“

A ’ herczegnő remeget t  ö rö m é b e n , mí- 
‘7  megtudta , hogy azon ifjú e m b e r ,  k i­
nek  bátorságá t  ő annyi ra esudálta , az ó 
ocscse , Murád ; legyen ; nyakába borult , és 
or ura könnyek  közt  ölelte őt.



A’ szellem folytató : „En II  a b i b n a k  
neveztetem es egyike vagyok a’ Sa lamon h a ­
talma alat t i  szel lemeknek.  E ’ nagy próféta 
bizodalmára méltatot t  e n g e m e t , és minde­
nek közül ,  kik körtile va lának ,  én vol tam 
az ,  k i t  leginkább megtisztel t  kedvezésével.

Egy  nap testvéreim e g y ik e ,  kit  én min­
denek felett kedveltem , magára  vonta Sa -  
Iámon haraj- jnt ,  a ki hogy engen, próba- 
rá v e nn e ,  büntetés végreha j tását  reáin 

ízta- r.n a büntetés t  egy  csak csekély 
vigyaztalansagért  igen keménynek  ta r to t ­
t a m ,  es nem vehet tem szivemre tes tvére-  
f ' f '  ni,e&v®rnem i engede t lenkedtem a’ Pró-  
e . i nak , es megpróbáltam őt  csalni ,  áll í t­

ván ,  hogy parancso la ta  tel jesí tet tem.
' „Hazudsz , háladatlan !‘c monda n é k e m , 

,,es te visszaéltél  urad és jól tévőd bizodal- 
mával  ; de ezért  meg fogsz lakolni.*4

s^óla nehány sz av a t ,  és éo  
különös változást éreztem magamban.

„ M e n j , “ monda hozzám Sa la m on ,  „ é n  
tfcged a ’ földre küldetek , hogy mindenek­
nek ostora 1 é g y , k ik  hozzád közel í tnek : 
szeretni fogsz , és szerelmed tá rgyá t  gyöt ­
fen i : meg fogod szeretni  az emberi, ne m e t ,  
es akara tod ellen is kényte lennek fogod ma­
gada t  érezni  vele gonoszul bánni : belső fur- 
dalataid lesznek büntetésed.  E’ madara t  
adom n e k e d , mellynek létéhez vagyon sor­
sod kapcsolva :  csak halála után fogsz is­
m é t  az l e n n i , a ’ mi előbb voltál , és még 
is minden lehe tséges t  elfogsz követni  élete 
hosz8zabbitására.“  E ’ szavak után meszszo 
taszított magától.



Ez idő óta igen is t el jesí tet tem rendel­
t e té s e m e t ,  és nem hihe ti tek * milly igen 
szenvedtem minden gonosztétel  u t á n ,  mel- 
Jyet elkövettem. Végre nehány év előtt ál­
momban megjelent  azon szellem , melly 
oka volt a'  reám mért  bün te té snek ,  és í'gy 
szála hozzám :

„Bünte tésednek nem sokára  vége leend; 
meg vagyon engedve nékem annak rövidí­
tésé t  elősegítenem : öltözködj által és menj­
él a ’ kosinsinai szultán leányát  feleségül 
k é r n i :  ő oda fogja néked adn i ;  mer t  én 
előre elkészí tet tem őt illy el jegyzésre , és 
ezen szép herczegno fogja eszközölni meg­
válj atásodat.*f

Én csak a ’szultán holta után mehet tem oda} 
szerencsémre ő halála előtt  megparancsolá 
Chanszad herczegnek , hogy leánykérésemet,  
mel lyel  tenni a k a r ó k ,  jól fogadja , és így 
megül tük  lakodalmunkat .  Már most  tud ja ­
t o k  tö rténe temet  és minden ba jo kn ak ,  mel- 
l y e k e t  sz en v ed te t ek ,  o k á t ,  der emé ny lem,  
meg szolgálom azokat nektek.

Lehete t len  volna Aischah ésf i tes tverei ’ 
ö römét  le i r n i , köszönetét  t e t tek  I labibnak,  
biztatván ő t ,  hogy szenvedéseik már elvol­
nának felej tve,  és hogy bajaik már  szinte 
felesleg meg légyen ju ta lmazva  azon sze­
rencse á l ta l ,  hogy  benne ol ta lmazőjoka t ’s 
jó aka i ó joka t  t isztelhetik.

Ügyan  azon pillanatban I labib . több 
a la t ta  való szellemek által  egy pompás sá­
to r t  í i t t ete tt  f e l ,  mel lynek közepén egy fel­
séges é tkekkel  megrakot t  asztal  állott. L a ­
kozás közben elbeszélek egymásnak kölcsö-



nősen ka landjaikat .  Miután Murád  tud tok-  
ra adá anyjok ha l á lá t , keservesen si'rtak , 
*'s: azon e p e k e d te k , hogy távul létök által 
ha lá lá t  szaporí tot ták-

Miután első fájdalmuk megs zűn t , tudó­
sí tás t  ké r tek  H a b i b t ó l , mi tö r tén t  l égyen 
országukban M ur ád ’ elutazása óta.

, , S ta tusa i tok  / c inondá ő n é k i k ,  ^e l ­
f o g l a l t a l a k  egy szomszéd fejede lemnek,  
k i t  a tyá tok  a ’ csatában m e g ö l t , fija által. 
N a g y -v e z é r t e k , ki hozzátok hiv m a ra d o t t ,  
keservesen elvesztetet t .  De  legye tek  bé­
k é v e l ,  jobbágyai tok erősen ragaszkodnak 
hozzá tok ,  és é r t e te k  fegyver t  ragadná­
nak  , ha a’ szükség tígy kívánná. De nem 
hiszem , hogy segí tségükre szorulnánk ; 
ez’ éjjel országtokba foglak vinni benne te ­
k e t ,  és majd meglát juk , mitévők legyünk.“

A’ nap há t ra  lévő részét  örömmel töl­
t é k ,  és a’ mint  az éj beköszönt ,  nyugvás­
ra  m e n te k ,  mellyre igen is szükségük volt.

Következe t t  reggel  a ’ szellem* ígé re té ­
nek ellenére is nagyon e lb á m u l t a k , hogy 
közel lel ték magokat  fővárosukhoz. Bemen­
te k  egy paraszthoz , és szállást kér tek  tő ­
le , mellyet ő szívesen adot t  is nékik.  Ezen 
paraszt  arczáján olly mély szomorúság muta t ­
kozot t  , hogy Chanszad nem tí í r tcthété k íván­
ságá t ,  tőle megtudakozni  szomorúsága’ okát.

„ J ó  id eg en ,“  felele ez n e k i ,  , , igen 
meszsziről kell jönnöd , hogy előtted esmé- 
ret len szomorúságom’ oka. T u d j a d ,  hogy 
ezen ország jelenleg egy zsarnok niarta- 
l é k j a , a’ k i t  mi utálunk.  Egy ki rályunk  
vo l t ,  kinek nemzetsége nyolczszáz évekig



.ralkodott. raji unie ; es noha eldődei kßzifl 
egy  sein útál ta t ta  el m ag á t ,  mindazonáltal  
mindnyájoka t  feljül multa bölcsese'ggel és 
kegyességgel  : ő m e g h a l t , e's gyermekei ,  k ik  
nyomdokait  követ ték , és minden reményünk 
v o l t a k ,  egymásután e l l i in tek ,  és nem tud­
ju k  , mi lett belőlük ; úgy hogy ezen ország, 
nem lévén oltalmazó fe je,  egy annál bekét-  
lenebb ellenség’ ragadmányává le t t ,  mivel 
azt  k irálya ink eddig győzedelmesen vissza 
ver ték.

- E ’ beszéd nagy örömökre szolgált  a’ 
herczegcknek , mert  láták be lő le , milly igen 
sa jná l ta t ta k .

Eszközökről  és niódokról t anakodtak  
egymássa l ,  a ’ zsarnokot  megtámodni ,  ’s 
o rszágokat  ismét viszsza venni ,  a ’ mint  a ’ 
parasz t  kalibája elébe négy derék  lovat 
érkezni  l á t t a k ;  egy sze l lem,  melly azokat 
v e z e té ,  k ö z e le d e t t , és Chanszad herczeg- 
nek  általadé az egész királyi  ékességet .  
Egyszersmind megszólamlot t  I l a b i b , ’s ezt 
mondá  nék ik  :

, ,Ne t su dá lk oz za to k , e ’ szellem ;csnk 
pnrancsolat imat  tel jes ít i ;  majd mindjáft  egy 
másik  bilincsben fogja ide vezetni  ellenség- 
l e k e t ,  és seregeit elszéljesztik a ’ lakosok» 
k i k e t  fellázítottam. Készül je tek pa lo tá toka t  
i smét elfoglalni.“  ^
E '  A ’ herczegek és a ’ herezegné felöl ték 
azon pompás öltözetei , melly nékiek vite­
te t t  ; tü s tén t  lóra ü l tek és a ’ fővárosba szá­
guldot tak.  ,

Megérkezésük’ híre azonnal el terjedt  a" 
városban , és a ’ nép seregesen tódult  elei­



bek , \s mindnyájan hálál lak I stennek és 
a ’ Próf é t ának ,  hogy fejedelmeik’ nemzet­
sége nïegszabadit tatot t .

Mivel meg nem vi r r ad t ,  Seheraszade 
nőöcscse D in a r sz ade , és az Indiai szultán’ 
kérésére  imigy kezdé a ’ d u p l a  f é r j e k ’ 
tö r téne té t  :

A ’ K E T T Ő S  F É R J E K ’ T Ö R T É N E T E .

„Uram,  egyiptom’ hajdani királyai  egyi­
kének  országlása a la t t  élt egy felette áb- 
nok és ravasz asz szo ny , mellyel  valaha a ’ 
világ szült  ; és könnyen megfoghatod ezen 
aszszony á lnokságá t ,  midőn azt mondom,  
hogy koránt  sem követvén a ’ szent P r ó f é ­
ta ’ törvényei t  , mel lyek az igazhi tüeknek 
három törvényes feleséget engednek ,  még 
inkább a rra ve t em edet t ,  hogy ké t  férjet  
szcrze m a g á n a k , és rendszabásit  olly jó l  
in té z te ,  hogy a ’ fér jeknek egyike sem t u ­
dott  a ’ másik felől. Valólagolly foglalatos­
sága volt e ’ ké t  vágy tá rsnak  , hogy az egyik 
nappal mindég o tthon , de é j jel .folyvást  t á ­
vul volt : holott  ellenleg a’ másik nappal 
soha sem volt o t t hon ,  hanem csak éjre té r t  
haza. Az első , névszerént  H a  r a in , hara ­
mia vo l t ,  és minden éj jel  kicsapongott  mes­
terségé t  űzni ; a1 másik A k i 1-nak nevezte ­
t e t t ,  és zsebjátékos (csa l já lékos)  vaia.

*



ÖTSZÁZ HAKM INCZHA TO D IK  
ÉJSZAKA.

Több hónapok múl tak el í gy ,  és mind 
a ’ ké t  férfiak teljes bolondjai voltak ravasz f e ­
leségüknek,  a ’ mint  egy nap hozzá mene H a ­
ram néki  megmondani,  hogy bizonyos időre 
elkellene tőle távoznia ,  és búcsútveve.  Szi­
ves fájdalmát je lenté nő a’ férj várat lan el­
utazásán ; egyszersmind minden út i  szük­
séglet tel  és készséggel  ellátá őt. A’ többek 
közöt t  nő vett  egy hideg ürii czombot kö ­
zepén k e t té  szegé a z t ,  és egyik felét fér­
jének  adá úti élelemül- A ’ zsivány elbúcsú­
z o t t , és a ’ JNilus par t ja  hoszszában ú tnak 
indult.

Alig nuílt nehány  érája e l tá vozá sá na k , 
a* mint  A k i i  a ’ csal játékos haza tér t .  N é ­
ki  is volt oka K a h i r é t  e lhagynia ,  és 
ké ré  fe leségé t ,  hogy néki útra valót adna. 
Ivöszöné a’ nő I s te n n e k ,  hogy nem engedő 
mindkét  férjét  nála öszve jönni .  Az utolsó­
nak k i j e le n té , milly nagy fájdalmat érez 
eltávozása m ia t t :  nemű élelmet adot t  ne­
ki az u t r a ,  ’s a ’ többek között  felét is azon 
ürí iczombnak,  mel lynek m á s f e l é t  inár el- 
sőbbik férjenek adta  volt.

Akii e lu tazot t ,  és szinte mint  H am m  , 
a ’ Nilus folytának ve tte útját .  Napi u tazá­
sa’ végén egy utmelléki j é  karavan szeraly- 
ba szál lot t ,  hogy ott  töltse éjjeli nyugalmát.  
Midőn e’ tágas épületbe lépe t t ,  csak egy



vendeget  lelt  Lenne,  kivel csak hamar meg- 
esmerkedet t .

„ B a j t á r s , “  monda n é k i ,  ,,a’ mint  l a t ­
szik j elvagy fáradva.“

„ F n  ma Ka im ébó l  utaztam i d e , ‘ fele­
ié ama;/, # ,   ít

„ E n  is szinte azon városból jövők , 
folytató tovább A k i i , „ é s  ha te is tovább 
szándékozol utazni, t ehá t  együt t  utazhatunk ; 
mer t  elfelejtettem a'  Prófé tának  ezen pa­
rancsá t :  ne indulj útra jó baj társ  né l k ü l ;  
ha azonban részt akarsz venni csekély la­
pozásomban , iin szolgálhatok nehány PaJ" 
maszilvával és egy darab foghagymás iirü- 
hussal .“  . /

,^Örömmel fogadom k í n á l á s o d a t m o n ­
da a* másik utazó,  ,,de én is akarok  viszon- 
szolgálni.“  w '

Egyszerre mind a’ kel ten elovet iek eK- 
lem készségüket .  A’ mint mindegyik a ’ sző­
nyegre t e t t e ,  a’ mivel egymást  kínálni aka­
ró . észre vevék , iszonyú bámulásukra , hogy 
az ürühusnak  mind a* két darab ja  töké le ­
tesen öszvei llett.

„ B a j t á r s / 1 mondó Akii czimborajahoz,  
szabad tudakoznom,  hol vetted ezen iirü- 

husdarabot  ?“  n f<
, ,Feleségem adta azt utazásom e l ő t t ,  

feleié neki az utas ; , ,de há t  én kérdezhetem 
ë ré szem rő l , hol vetted te a z t , mellyet  élőm­
be teszel ?‘f ^

, ,En is feleségemnek köszönöm e kész­
ségét  felele Akii,

„Mel ly i k  városnegyedben lakói?“
, , A ’ diadalkapu'  közelében.“

r  ! \



. Èn  i s “
Es így szo'ról szóra ,  ‘s kérdésről  kér-,- 

de sre hamar  meggyőződtek felőle a’ két  
u t a i ó k ,  hogy töhb hónapok óta mindket tő­
jüknek  ugyanazon egy felese'gok volt.

Ezen nyilatkozás csak nem heves ve­
szekedőst  gerjesz te tt  közö t tü k ;  de regre  
azon gondola tra  ve temedtek ,  hogy jobb 
volna tüs tén t  viszsza t é r n i , és viszonyaikról  
személyesen meggyőződni , mellyekben vol­
nának.

Akii ős I la r am tehá t  együt t  viszsza té r-  
t ek  Kahiróba ,  es nem sokára el jutot tak kö­
zös lakásukba.

A ’ mint  feleségük együt t  Iátá ő k e t ,  
nem ke ' te lke de t t , hogy fel vagyon födözve, 
Js megesmere ' , hogy hasztalan volna vala- 
mel ly uj szint ’s szoveve'nyt keresnie az 
igazság’ elpalás toHsára ; ennél fogva leg­
j obb na k  ta r tá  mindent megvallania , l ába ik­
hoz borul t ,  megvallá h i b á j á t , 's mindket-  
t e j ek n ek  kegyelemért,  esedezett .

Mind a ’ ké t  férfi gyengéden szerete' , 
é* hivtelense'ge ellene're sem csökkent  egyik­
nek  hajlandósága is eránfa.  Megelégedtek 
ve le ,  hogy hivtelensége't hevesen szemére 
h á n y t á k ;  es minthogy e '  ke t tős házasság­
ban nem aka r tak  együt t  m ar ad n i , azt mon­
dá k  n e k i , hogy ket tőjük közül egye t vá­
lasztania ke l l ,  a ’ ki férje leendene.  De hasz­
ta lan k é ny te t té k  a ’ vá lasztásra ;  lehetet len 
volt reá v e n n i , hogy kife jezné ,  mellyiket  
becsülné többre.

. .Jól va gyo n,44 mo ndano végre n é ki ek ,
,,ha tehát csakugyan választanom kell, és



nincs okom egyi teket  a’ másiknál  többre  
becsülnöm , tehát  hall játok , a ’ mi t  nek t ek  
tanácsiok. '  mindketten saját  ügyesség iek­
ből él tek : t e ,  Aki i .  azt naponként  gya­
korlód ; te ped ig,  I l a r a m ,  minden é j je l :  
már most  k i ny i l a tkoz ta to m , hogy azt  fo­
gadom közületek fé r jemmé,  a ’ ki  legna­
gyobb bizonyságát  fogja muta t n i  ügyessé­
g é n e k / 4

Mindket ten szívesen elfogadók az a ján­
la to t ,  és készül tek az ügyesség’ verseny­
viadalára.

Akii ál lott  legelsőben elő. Ha rammal  
Kahtrónak egyik legnagyobb basárára  ment ; 
i t t  egy vén zsidót m uta to t t  neki  u j já v a l , 
a’ ki lassan bal lagdogál t  k ö r ü l :

„ L á t o d  ot t  az t  a ’ zsidót , ,£ mondó Ha mu i­
na k :  ,,mi előt t  a1 basár végére érne kén- 
szerí teni  fogom , .hogy erszényét  nekem 
adja.

Egyszer re  közel íte tt  hoz zá ,  ’s elvett  
tőle egy jó k o r a  za t skót ,  mel lyet  magával  
hordozott.  H ara m  már szerencsét  k ívánt  
nóki ügyességének e’ próbájához.  „ K o rá n  
sem akarom e’ pénzt csak így tenni sajá­
tommá ,“  monda A k i i ; “  mer t a’ törvény 
kényszer i the tne  annak  viszszaadasára : a k a ­
rom , hogy a’ Kádi maga adja ál tal  a ’ zsidó 
erszényét.“

így  szólván , egy félre volt  szegletbe 
m e n t ,  felnyitó az e rs z é n y t ,  megszámláló a 
pénz t ,  ki v e t t t i z z e c h i n á t , ’s helyette gy ű ­
rű jé t  t évé bele. Miután az erszényt  újra 
gondosan bekötötte , ismét meg kerülte a



zsidót , es szîntolly ügyesen viszsza dugta 
erszé î y é t , mint a’ mint ellopta volt.

De ezután alig lepett néhányat a* sze­
rencsétlen zs idó ,  azonnal útónná fu t o t t :  
„ N y o m o r u l “ kiál ta r e á ,  , ,hát még bátor ­
kodói illy nyilván helyen j á r ó i , miután 
engem illy rútul  megloptá l?“

ÖTSZÁZ H ARM INCZBETEDIK 
ÉJSZAKA.

A '  zsidó e lh i i l t , midőn magát egy es- 
méretlen embertől  megtámadtál  ni i áiá ;  men- 
tege tésekre  z a v a r o d o t t , Abrahámra  , Isák-  
ra  és Jákobra  esküdött  néki , bogy ó k é t ­
ségkívül  hibázik , és hogy soha seni volt 
eszében is tulajdonához nyúlni.

j,Micso(Fa ? te becstelen !“ folytató Akii ,  
. .még mered tagadni azon lopás t ,  mel lyet  
e lköve ttél? de hasztalan hizelkedel magad ­
n a k ,  hogy alázatosságod által elfogod k e ­
rülni  a ’ reád várakozó b ü n te té s t ;  indulj ,  
j e r  velem a ’ Ká lihoz,  és felelj meg a’ ké r ­
d é s e k r e ,  mellyeket  neked tenni fog.“

E ’ szavaknál inogragadá őt kaftánjánál ,  
és félholtan a ’ Kádi elébe hurczolta.

, ,Riró uram mondá ő , , , i m  it t  veze­
tem elődbe a’ legszemtelenebb tolvajoknak 
e gy ik é t ,  a ’ milly valaha büntetésed tapasz­
taló. E ’ zsidó,  kit i t t  l á t sz ,  tetemes summa



pénzt lopott el t ő l e m ;  alig van néhány ó rá ­
j a ,  hogyha'  lopás t ö r t é n t ,  és már bá to rko­
dik e’ gyalázatos cselekedet  után a ’ basár 
közepe tte  felelem nélkül körül  vándo ro ln i , 
mint  valamelly á r ta tlan és becsületes 
ember.“

„ E s k ü s z ö m , “  felele a’ z s id ó , hogy so­
ha sem követtem el semmi bünte tést  é rdem­
lő cselekede tet ,  és e /en  embert  soha sem 
lát t a m ,  a'  ki  engem ké tség  ki vili másnak 
t a r t , vagy elment  az esze.“

„Izrae l i t a  k u t y a , “  viszonzá A k i i ,  „ i l ­
lik is néked  egy igaz muzelrnannt igy r á ­
galmaznod ! — Kádi  Uram , ne engedd ma ­
gada t  megcsalat latni  ezen h i tet lennek esküi 
á l t a l ;  ő szint olly szemtelenül  t a ga dkoz ik ,  
mint  amaz Indiai ka lm ár ,  midőn a J reá bí­
zott  jószágot  magának aka rá  tu la jdoní tan i ;  
de hasonló ügyességgel fogod mentegetési l  
e lhá r í t an i ,  mint ott  a ’ Kádi  a ’ ka lmár’ g az ­
sága it  felfedezte.“

M ik én t  viselte magát  ez ügynél  t iszt-  
t ársam ? “  mondá a ’ Kádi  ; , ,soha sem hal­
lot tam e’ tö r téne te t . “

Aki i  e rre  szót fogadot t ,  ’s igy szóla:

A B D A L L A H ’ T Ö R T É N E T E .

„U ra m  , élt  hajdan Indiának egyik  leg­
elevenebb városában egy muzelmann az á j -  
t a tosságnak  és becsületességnek nagy h í ré ­
ben. Ezen szentes ember egész napo­
ka t  e l tö l töt t  a ’ moseában . a ’ 11 a m a d h a- 
ra i  böj tök’ törede lmét  m ég  ezer m eg ta ga ­
dási sanyargotásakka l  neve l te ,  mei lyeke t



minden nnp magára  vetet t .  Soha sem szep- 
lősí tel tek a jka i azon részegítő nedvtől,  mel ­
lyel: D s e m s y d  talált  fe l ,  a’ Próféta pedig 
megti l tot t .

Ezen életmód, köz tiszteletet  és bizodál­
mát  szerze n é k i ;  szóval szorossága és \ á l ­
lási buzgalma által  olly híressé tet te  ma ­
g á t ,  h o g y ,  ha valaki  valamelly ember’ áj- 
t a tosságá t  vagy soványságát  magasztalva 
akarta  képze lte in! , csak ezt niondá : ,,ő nlly 
á jtatos  vagy görhea mint  Abdallah a ’ l ia- 
laadham’ idején.“

ÖTSZÁZ HARMINCZXYOLCZADIK 
ÉJSZAKA.

Abdal lahnak egy szomszédja vaia, egyik 
a’ város’ leggazdagabb knlmárai , és egy­
szersmind az ő áj tatosságának csudáiéi kö­
zül. T ö r té n t  már  m os t ,  hogy ezen ka lmár­
n a k ,  kereskédési  foglalatosságai miatt h a ­
jóra ke l let t  szállani és egy esztendőre el­
utazni  : nagy somma aranya vol t ,  és hogy 
azt  t ávul lé te alatt, bá torságba  he lyhezze ,  
már  fel tet te magában , hogy kincset  elássa; 
de azt gondolván,  hogy tör téne tből  valaki 
reá  találna  a k a d n i , és hogy sokkal bizto­



sabb volna azt olly embernél  letenni, kinek 
vagyona nincs ki téve a’ kereskedés’ viszon­
tagságinak,  és a ’ ki egész b i roda lmára  mél­
tó volna. így tehá t  szemeit  Abdal lahra v e ­
tő , elmene hozzá a’ sommával ,  mellyet bá­
torságba aka r t  helyezni.  A ’ földön fekve , 
fejét  M e k k a  felé fordít va ta l . i l á , hangos 
szóval egy fejezetet  mondva a ’ Koránból , 
mellyet  ő kívülről  tudott.

„É des  s z o m sz é d o m ,“  igy szólítá ő t ,  
sajnálom , hogy á j ta tos  foglalatosságidban 

háborga tlak;  de egy felette fontos dolog ve­
ze t  hozzád.

„ B é k e  legyen veled !t{ felelő Abdallah ; 
„micsod a  dolog lehet a z ? “

„Szomszéd , íe folytatá a ’ ka lm ár  * fog­
lalatosságom kénytet  engem egy időre el­
utaznom , és igen szeretnék  egy egészen 
derék s o m m át ,  mellyet  takarékosságom á l ­
tal g y ű j tö t te m ,  bátorságba helyezni .  Ennél  
fogva azt gondol tam,  nem fogod megvetni 
kérésemet ,  távul l étemben annak gondvise­
lését magadra vál la lni , és én már előre k ö ­
szönöm neked azon szo lgá la to t ,  mel lye t  ez 
ál tal  nekem íeendesz,“

Abdallah által vévé a ’ k incsőrséget ,  és 
a ’ ka lmár  sokkal  inkább b ízot t  becsületes-  
segében , hogy sem tóle bizonyítványt kér ­
ne az á ltaladot t  sommáról .  így  tehá t  tel jes 
bátorságban  hajóra szá l lot t ,  miután magát  
á j ta ta tos  szomszédjának  imádságába a já n ­
l o t t a ,  a ’ ki az ég-nek minden áldási t  u t a ­
zására  szállítta.

E ’ k ivána tok  meghal lga t ta t tak :  a ’ k a l ­
már’ ál talevezése igen szerencsés v o l t ,  fog-



1 aíatossfigit szint  oliy nagy szerencsévfil 
inint  gyorsasággal  ve g z e , és ha t hónapnál 
előbb isme't honjában volt.

Első go nőj a volt szomszédját meglá to­
gatni  , a ’ ki örülni  lá tszot t  ót egészségesen 
v iszonlá tn i , jól  végzett  utazásán ö rv e n d e t t , 
de a’ reá ja  bizott  kincsről eml í tés t  sem tet t .

* Jókora  hoszszas beszélgetés u tá n v é g r e  
kényte tve  látá magát  a ’ ka lmar Abdallah- 
tól  viszsza kérni  az aranya t ,  mellynek gond­
v ise lésé t  ő olly kegyesen magára vállaló.

„ N a g y  Isten!  atyámfia,*4 fenszola Ab- 
dallha, „miól ta  képzeled, hogyreáui  valami t  
b íz tál?  kétségkívül  ábrándozol ;  s o h a s e m  
ke rü l t  a rany a ’ szegény Abdallah házaba,  
’s a’ világon mindenért  sem vállaltam vol­
na magamra azon kincsei való te rh e l t e té s t , 
mellyról  beszélsz.“

A ’ kalmár eleinte azt g o nd ol a , ^hogy 
szomszédja dévajkodni  akar v e le ;  d e a  mint 
l át ta ,  hogy egészen valólag beszé l , nem tur- 
tei hété boszonkodását .  „Micsoda nyomoru !“  
szóla hozzája,  „nem emlékezel  r e á ,  hogy 
ha t  hónap előtt hozzád jővék , és neked 
egy zatskó aranya t «haladtam

, , I b l i s  (gonsz  lé lek) vakí t  téged, édes 
szomszédom ; ismételve mondom n é k e d ,  
hogy nékem semmit sem adtál  á l t a l , ugyan 
té r j  i smét  magadhoz ,  és ne vádolj olly em­
b e r t ,  m i n t  én v ag y o k ,  olly cse lekede t te l ,  
m c l l y r e , mint az égés* világ t u d j a , kép te ­

l e n  vagyok.“
A ’ ka lm ár’ fenyegetéseinek nem volt  

nagyobb foganatja , mint  kéréseinek ; üres 
kézzel  ke llet t  eltávoznia , midőn h i r te ­



len kincsőrje ellen mindenféle á lko t  s ző r t ,  
mellyre haragja  fakasztot ta.

Sietve a ’ Kádihoz m ent ,  és híven elbe- 
szélé néki , a’ mi történt .  Miután a’ Kádi , 
mint te v a g y , ,  u r a m ,  mély bölcsességü és 
nagy iigyességü vaia,  őt  figyelmesen meg­
hal lgat ta  , feleié néki :

„Minthogy nem voltak bizonyságid,  m i ­
dőn pénzedet  a ’ képmuta tóra bíztad ; t eh á t  
hasztalan hivatnám őt bírói székem elébe : 
vakmerőn  tagadni fogná vádod’ ig azságá t ,  
és nekem lehetet len lenne őt törvényesen 
megítélnem. Ravaszsággal  kell ellene sze­
gülni , és nekem vagyon egy tanácsom, melly 
á lta l  szerencsés foganatot  reményiek.  T é r j  
haza békéve l ;  de az Azr ( imádság)’ óráján 
menj  el ismét Abdallahhoz,  és fenyegessed 
ő t ,  hogy nálam bévádolod, hahogy megma­
rad tagadásában és nom akar ja  viszsza adni 
vagyonodat ,  és bízzál bennem , ma este jobb 
emlékezete  leend , ibint, ma regge l  volt .“  
Örülvén a’ Kádi ’ Ígé re tének ,  köszönő néki  
kedvezését ,  és elbúcsúzott tőle.

Az a la t t  a ’ Kádi felölté m ent é jé t ,  és 
sietve elment  Abdallahhoz ,  ki őt  minden 
hivatalához illő t isztolet tel  fogadd.

„Abdal lah  u r a m , “  mondd néki  a* K á ­
di ,  „ l e h e t e t l e n ,  hogy olly példás á jta tossá-  
gu ember,  mint  kegyelmed,  meg ne nyerje I s ­
tentől  sok böjtölése és szorongása’ ju ta lmá t ,  
és én azér t  jövök,  hogy kegyednek egy a j án ­
lást  t e g y e k ,  melly már ez’ életben kezdete 
leendő kegyed’ boldogságának,  melly már  k e ­
gyedre ott fent várakozik.  En öreg va gy ok ,  
és már érzem azon agság oka t ,  mel lyek az



eggkort  késérik« A’ K á d i ’ foglalatosságai illy 
nagy ter jedésű  városban,  mint a ’ mienk,  igen 
te rhesek ,  es minthogy e* hivatal  nekem most 
annyi ra térbenire válik , t ehá t  feltettem ma­
g am ba n ,  hogy "helyembe mást iktassak ; máf  
most  azt gondol tam,  hogy senkihez s e m j á -  
Tulhatnék e' t e k in te tb en ,  mint  kegy e d h e z ,  
ki  k ö z t i s z t e l e t b e n  t á r t á t ó l ,  és legjobban 
viselheted azon t i sz t e t ,  mellyről  kedvedért  
Jeakarok  mondani .  L é g y  tehát  olly j ó ,  az 
im ádság5 órája után hozzám jönni  ma este 
te ,  és majd e g y e t é r t ü n k  azon rendszabások­
ról ,  mel lyeknél  fogva kegyed kielégít tet ik«“  

„ L é g y e n  az I sten’ a k a r a t j a ! “  feleié 
A b d a l l a h ;  „m in th o g y  méltóztatol t  egy k e ­
gyelmes p i l l an ta tot  vetni legalázatosabb szol­
g á j á r a ,  i l let lenség volna tólem végzései­
vel e l lenkeznem.“

A1 Kádi  elhagyd ö t , meg meghagyván 
neki  , bogy semmi  esetre se mullassa el a ’ 
v i szonfogadot t  fiszve jövet élt .

Alig ment  el , a’ mint  a’ ka lmár  i smét 
hélépe tt  hozzája.  ,.!\To hát  szomszéd mon­
dd Abdallhának , >sn»ég sem tér tél  becsüle- 
tefib gondoláira ? “

„Atyafi  ?“ feleié ez neki ,  „hogyan  gy a­
n í tha ttá l  felőlem illy igazságlalan cselekede­
te t  ? képesnek] tar tasz  ált alad reám bízott j ó ­
szágod1 megtartására ? itt vagyon,  hozzá sem 
nyúl tam ; és hogy azt még ma reggel \ iszsza 
nem adtam , az a* végből történt,  mivel l e lke ­
det  szoktatni  akartam azon viszontagságok­
nak,  mel lyeke t  a ’ gondviselés reád mérhe tne  , 
békés  Útrészre. Í m e .  i t t  vagyon ar anyod,  
j t- r 9 mennyünk e g yü t t ,  mer t  nekem a’ Ká-



di úrhoz kell mennem,  k i  engem k egye lm é­
vel megtisztel t ,  ’s kért ,  hogy ma esíve hoz- 
1 ríj a menjek ,“

. „ E g y ü i t  m e h e t ü n k , 6* monda n' ka l­
m á r ,  „ m e r t  nekem is éppen beszédein v a ­
gyon vele.“

Mind a* ke t ten  együt t  indul tak  útnak.  
Mihelyt  megpil lant« őket  a’ K á d i , mondó 
a ’ ka lmá rnak :  , .a ’ mint látom  ̂ m e g v a g y  
elégedve AbdaHah nrral  ?—

• ,Jobban sem l e h e t n e , “  felele' a ’ k a l ­
már.  “

,,  Te há t  nekem is ki kell  e légí tenem 
t^tet-, folytatá a’ Kádi : „ m a  reggel  bizonyos 
Ju ta lmat  ígér tem n ek i ,  és a* t isztnek meg­
kell  t ar tania szavát .“

£ i  azonnal kétszáz botot  adatot  talpai­
r a ,  a ’ mi tüstént  végbe vi te te t t .

„ I l ly  mód on,  Kádi  u r a m , “  hozzá tévé 
Akii  , , , fedezze' fel egy tiszt társod egy gaz­
dinak képmuta tását  és kétszínűségét  5 re­
ményiem , te is szinte olly szerencsésen 
megfogod szégyem'teni ezen hi tet lennek vak­
merőségét  , a ’ ki tagadni meri l o lv a js á g á t , 
mellyel  elkövetet t ;  méltóztassál csak kifür-  
késztetni  őt , ’s azonnal raj t  éred az általa 
e lköve te t t  vétken .“

A ’ Kádi tüstén t  parancsoló a’ csend’-  
Szolgúinak,  kutassák ki a’ zsidó r u h á i t ,  és 
egy erszény ta lá l tafo’t nála zechinnel r akva .  
A ’ vádolt bizonygató,  hogy ezen zacskó te l ­
je s  igazzal saját ja legyen.

Akii a’ maga részéről azt e rŐsité ,  hogy 
töké letesen esmeri a* tőle elorozott  erszényt.  
A ’ környf ileteknek e’ zavaróban parancsolá



a1 biró a’ ké t  fé ln e k , mondja meg minde­
g y i k ,  mi légyen a ’ vitatás a la t t  lévő e r ­
szényben.

„Száz  zechina van b e n n e , “  feleié ’a 
zsidó , „mel lyeke t  ma reggel még jól  meg­
o lvas tam.“

„ H a z u d s z ,  szemtelen g a z f i v i s z o n z á  
Ak i i ,  „ h a  csak hitsorsosid’ szokása ellen , 
többet  nem adsz viszsza,  mint a’ mennyit  
kölcsön vettél} csak kilenczven darab vagyon 
benne  ; de pecsétgyűrűmnek is ott kell l en­
ni , ha ki nem v e t t e d ;  és az elégséges le­
he t  a ’ pörnek el i télésére.“

Ezen vádolás egészen megznvara a sze­
rencsétlen zs id ó t ;  de még inkább megre t­
ten t  , midőn látá,  hogy vádlója igazat mon­
dott.  Hasztalan igyekeze t t  magát  menteni : 
a ’ Kádi azonnal m e g b o t o z t a t á  t a lpa i t ,  és 
Aki inak á tada tá  a’ .keresett  pénzt. —

H a r a m  meg nem állhatá örvendeni baj ­
tá rsának  az ő ügyességén és merészségén.  
Megval lá , hogy nehéz lész néki  vágytársán 
d iada lmaskodni ;  de inég is próbát  akart  t en­
ni , és még azon estére meghivá  a ’ király
palotájához.

„ A k i i , “  mondá it t  n é k i ,  , , te egy zsidót 
és Kádi t  csaltál m e g ;  de én egy még tesze- 
delmesehh dologhoz akarok  fogni ,  ée a ’ ki ­
rály maga a z ,  a* kin próbát akarok tenni .

Esmerem a’ palotának minden csalme- 
n e t e i t ,  és egy köté l l a j ’orja’ segítségével ,  
niel lyet  magammal h o z t a m , könnyen be- 
fé rkezhetünk a ’ Hárem belszobáiba. Mond-  
sza elég bátor vagye engem késérni  ? i '



Akii  elrémült  ezen vakmerő felle' telen; 
de szégyenlett  >iszsza vonuln i ,  e's seg íte t t  
ba j tá rsának  a’ kö té l la j lo r já t  a1 pa lo tának 
egyik falára felvetni.

ÖTSZÁZ IIAUMINCZKILENCZEDIK 
ÉJSZAKA.

T ágas  ker teken  ál tal  b u j k á l t a k ;  és 
minthogy az éjjel már ha l ia dot t ,  tehát  sen­
kivel  sem ta lá lkoz tak öszve. Miután I la ram 
egy kis ajtót  berontott ,  bajtársát  több hosz- 
8ZU folyosókon által  a ’ királyi l a k ’ to rn á-  
czába vezette ; végre egy szőnyeghez é r tek  : 
i l a ram lassacskán felemelő a z t ,  és megmu- 
ta tá  b a j ' á r sán ak  az alvásba merül t  k i rá ly t ,  
a’ ki mellet t  egy inas á l l o t t , a’ ki maga is 
álomtól lepve látszott  lenni. Egy szomszéd 
szobában a’ t isztek léptei t  lehete ha l la n i ,  
k ik a ’ k irá ly  személyénél őrt á l lot tak.

E ’ látványnál  Akii  majd hanyatt  visz- 
sza rog yot t :  „ N a g y  Isten ( felszóla,  , ,hová 
vezetői bennünk et?  nosza sietve tér jünk  
viszsza,  mert  vesztünk b izonyos,  ha fe lfe­
deztetünk.u

„ T e  is ugyan könnyen megijedsz ám,“  
feleié I laram ; „ t e  a’ Káéival  beszé l té l ,  én 
nekem oda kell m e n n e m , és a ’ k i rá lya i  be ­
szélnem.



Egyszer re  csudálatra méltó bátorsággal  
’s ügyességgel  közeledet t  a ’ fiatal inashoz ,  
a’ ki  egészen szundikálva a ’ szultán’ talpa­
inak  csiklándozásával foglalatoskodott  és 
mast ixo t r á g o t t ,  hogy el ne alugyék : tüs ­
tén t  felnyita egy í ivegecskét ,  ntellvből hó­
dí tó szag ü tö t t  k i ,  's ha tása  olly szapora 
volt» hogy az inas tüstént  legmélyebb álom­
ba dűlt : ekkor  egy kötelet  övedzett  hóna 
alá és azzal a ’ mennyezet re akasztó fel ó-  
t e t  ; azonnal elfoglaló helyét ,  csiklandozta 
a’ király* ta lp a i t ,  és úgy teve e z t ,  hogy ót 
felköltené.

A ’ fejedelem á s í t o t , és I l a r am  élt az 
alkalommal  őt megszólítani :

, , U r a m ,4í monda n é k i ,  „minthogy nem 
alszik fe l séged ,  parancso ld ,  hogy néked 
időtöltésül egy tör ténetet  r e g é l j e k ? “

A’ szul tánnak  tet szet t  ezen ajánlkozás,  
és I la r am imígy folytató :

, A’ K E D V E X C Z X É ’ T Ö R T É N E T E .

„Vo l t  egykor I s p a h a n b a n  egy fiatal 
selyem kereskedő,  a ’ ki szint úgy je leskede t t  
szépsége ,  mint maga viselete keltenie á l ta l ;  
e’ fővárosban egyedül ezen ifjú ember  a lka­
táról és deliségéről  beszéltek- A’ k i rá lynak  , 
ki akkor  Pers iában uralkodott ,  kedvencznéjö 
halla felőle beszélni,  és buzgó óhajtásra he-  
Tült, őt  l átni ,  és miután kíváncsiságát  meg­
n y u g t a t ó , m egeime ré ,  hogy az ifjtt ember* 
röl  szárnya lt  beszédek nem voltak nagyít ­
v a ,  h a n e m ,  hogy szépsége mind azt jóva l 
feljül multa, a’ mit néki felőle mondottak;.



.e ,enk benyomást  okozott  nála, hogy 
rövid idő a la tt  elveszte á lmát  és é tvágyát .

D a j k á j a ,  a ’ ki őt felette s z e r e t t e , ész­
re vévé a ’ vele tör tén t  vá l tozást ,  és tuda-  
'oza tőle annak okát .  A' kedvenczné soká  

vonakodot t  szenvedelmét neki  megváltani  , 
melly őt elfogta volt ;  végre azomban meg­
ha l ta ,  hogy az ifjú ka lmár1 képe megzavar* 
ta  b é k e s s é g é t , és b izonygat ja  e iősi té  daj-  
k a j a n a k ,  hogy boldogságának minden r e ­
ménye  el volna enyészve ,  ha az ifjú em­
bert  viszon nem látná. A’ dajka soká igye­
keze t t  ot  e’ boldogtalan indulatról lebeszél­
ni 5 de a mint  l átá , hogy minden e lő te r -  
jesztesei  es tanácsai foganattan m a r a d ta k ,  
es hogy a kedvenczné ,  szerelmét  meg nem 
győzhetvén,  napról napra tova sorvadot t ,  
t ehá t  megigéré  n éki ,  hogy mindent ,  a ’ mi 
tőle t e l h e t i k ,  elfog követni  kívánsága tel­
jesí t  esere. °

Elment  tehá t  az ifjú émberhez ,  közlot-  
e vele a hprczpgnő ér ze lm ei t ,  és azon k í ­

vá nságá t ,  hogy vele öszve jöhessen.
Mind a kér részről megegyez tek  ken­

n e ,  hogy több nagy szekrényt megtöltse­
nek selyem portékával  és az utolsóba ő te t  
r e j t sek  e l ;  a ’ mi még azon este végbe vi­
te te t t .  A’ harem őrze té re  rende lt  he r é i t e k ­
nek e lomuta ták  a ’ portékával  megrakot t  l á­
dáka t  es a  mint  a ’ dajka azt monda né-  

i© , logy e por tékák a1 kedvenczné sza­
mara  vágynak rende lve ,  egyik «em fogot t  
azoknak  kifürkészéséhez.
» u  ^ a.z ifju ka lmá r  i lly módon hé 

olt sealli tvoi ipnrkodott  őt  azon szoros fog-



s á g b ő l , mellyben zárva v o l t , előhúzni ; de 
alig .volt ideje a ’ kedvenczne'nek nehány  
8zát  szó l n i , azonnal  belepett  a’ megre t ten t  
da jka  a ’ szultán jöve te lé t  m eg je len t en i ,  és 
a* Fe jede lem olly hir telen b e lé p e t t , hogy 
a ’ kedvencznének alig volt ideje szerelme­
sét  ismét  elzárni  azon szek rénybe ,  melly- 
bol csak imént  húzta elő.

Má r  elfogá a’ félelem a’ szerencsetlen 
k a l m á r t ;  melly szinte ké tszerü lt ,  midőn 
h a l l á ,  hogy a ’ s z u l t á n  sürgetve kívánta  lát­
n i ,  mi volna a’ l ád ákban;  de fő pontra j u ­
to t t  i j eds ége ,  midőn a ’ szul tánnét  imígy
felelni hallá :

„ N e m  engedhetek Felseged'  k ívánsá­
gának , me r t  szeretőm azoknak egyikében
vagyon re j tv e .1’

„ b o l d o g t a l a n ! “  felkiál ta a szu l tán ,  
, , tehá t  igy vaktnerőkedel  palotámat  megfer - 
tőz te tní  ! T üs té n t  a ’ halál gyermeke vagy , 
sz inte  mint  szerelmednek mél tat lan tárgy a 
is. —• Ő r ö k ,  fogjátok meg ő t ! “

A’ ka lmár  ezen elhatározó pi l lanatban 
közel volt az e lá ju láshoz;  azt gondol ta ,  
hogy a’ kedvenczné már e lveszte tte  l egyen 
a’ f e jé t ,  a’ mint  egyszer re hangos neve tést
hallott« , H f *t ’ r í

,U r a m “  monda a hölgy részéről a tel-
sé g n ek ,  „k ívántam l á t n i ,  ha vagyonë fel­
ségednek e rán tam valamillyes b izoda lma,  
és már  most örülök raj ta,  hogy tudom, mit 
ke l l  t a r tanom erántam való hajlandóságod­
ró l .  T e h á t  vé led ,  olly érzéssel  va g y o k ,  
hogy felségedet  megcsalhassam , és egyszer- 
ítminfc olly b a l g a t a g , hogy hibás lépéseimet



megváljam ? Mar  most  nyitogassaÖ fel a ’ 
szekr énye ke t ,  i t t  vngynak a ’ kulcsok 5 ile 
egyült  kinyi latkoztatom előtted., ho^y ö l ök ­
re lemondok azon lakhe lyrő l , hol a leggya­
l á z a t o s a b b  gyanúnak  tárgyává te le t tem,  le­
mondok olly fejedelem’ szerelméről  i s ,  k i ­
nek bizodalniát e lvesztet tem.“

Ezen bátor  hangon mondott  szavak úgy" 
megszeppenték a’ szultánt ,  hogy k or án t se m  
gondolkodván gyanúja felől megbizonyodni,  
csak azzal foglalatoskodott ,  hogy kedvencz-  
né je’ harag já t  l ecs i l lap ít tsa , a ’ ki ezen ál­
nokság által  szere tő jé t  megszabadítot ta.

ÖTSZÁZ N EG Y V EN ED IK  É J ­
SZAKA.

E ’ tör téne t  igen gyönyörködtet te a* szu I- 
tánt.  — „ U r a m , * 6 folytaié H a r a m , „nera 
rég  egy szomszéd fejedelemmel olly ka­
land t ö r té n t ,  melly nem kevésbé mullat ta - 
t ó , mint  a z ,  mellyet  éppen most  regél tem.

Egy országabeli  zsivány és egy zsebjá­
tékos ve té lkedtek  egymással  merészségük 
és ügyességökre nézve ; és hallgassad m e g , 
tu ili ez fogott  mind egyikük .“

Ezután  elbeszélő a ’ szul tánnak Aki i’ 
vakmerő t e t t é t , sőt  annyi ra  ment  mérészső- 
gébe n ,  hogy a’ fejede lemnek még azt  is e l ­



mondotta  , a ’ mi sa ját  palotájában jelenleg 
tö r t é n t ,  egyedül a ’ tör téne ti  neveket  és he­
lye t  változtatván meg.

A ’ ni int  regé jé t  végz é ,  folytatá beszé­
dé t :  „ M á r  m o s t ,  U r a m ,  mellyike t t ar tod 
mind ke t te jök  közül legügyesebbnek ? “

„ K é t s é g  kívül a ’ zsivar.yt ,  a ’ ki a ’ ki­
rály palotájába lopódzot t ,4f feleié a ’ szultán.

A’ mint ezen kifejezést ba l lá ,  kinyitó 
a ’ Haram az üvegecskejét ,  és a ’ fejedelmet 
ismét álomba mér i té ,  mellyből őt  előbb fel­
ébresztet te  volt.

Er re  i smét  bajfársához me n t ,  a ’ ki 
ezen egész beszélgetés a la t t  inkább bo l t ,  
mint s#in e le ten v a i a :  ugyanazon  utón t é r ­
ték  viszsza , mellyen j ö t t é n e k  , és a ’ palotát 
szint olly szerencsésen hagyák oda ,  m i n t a ’ 
mellyel  oda ju tán ak .

Következe tt  reggel a’ szultán inassát 
vállainál fogva a ’ mennyezetre akasztva 
t a l á l ó é s  már most bizonyos lön benn e ,  
hogy ő maga ja t szá azon tö r t én e t ’ fő sze­
repét  ( r o l l á j á f ) ,  mellyet múlt éjjel regél-  
tetni  hallott .  Tavul  a t tó l ,  hogy haragud­
nék reá , ki őt igy megjátszottá , még in­
kább közelebbről- esmerni oha jtá  azon em­
ber t  , a’ ki i Ily nagy bátorságot  mutatot t  ; 
t ehá t  mindenütt  k ih i rde t te té ,  hogy megbo­
csát azon embernek , a’ ki ez’ éjjel  pa lotá ­
jába  bészökö t t , sőt j u ta lm at  ígért néki  . h í  
e lőt te  megjelener.dene.

Haram azután elment  a ’ szul tánhoz,  a ’ 
ki megdicsér te bátorságát ,  é s ő f i l l y  ügyes­
sége’ jutalmául  csendnagygyá (Pol i tz iahad-  
na gygyá)  nevezte.



Felesleg említeni  , lmgy már a ’ pa lo tá ­
ból haza té r iekkor roeggyőzöttnek esmeré 
magát  A k i i , és már  eszében sem tar tá , 
hogy riIly ret tenet len ember től  annak  fele­
ségét  magáévá perlené.“

Minthogy még nem viradt  m e g , t eha t  
Seheraszade hasznaié a ’ még há t ra volt  időt 
e ’ következő tör téne t  e lkezdésére t

J U S Z S Z Ü F ’ ÉS AZ INDIAI  K A L M Á R ’ 
T Ö R T É N E T E .

„ V o l t  hajdan K a h i r o b a n  egy kal ­
már  , a ’ k i t  jó  tulajdonai  polgártársaival 
megszere t tet tek.  E ’ ka lm árnak  egy fia va­
ia , kit ő gyengéden sz e re t e t t ,  és a’ k inek  
nevelésére minden gondját  feláldozta.  J  u 8 z- 
g * u f  ( így neveztetet t  ezen i f jú)  mindenkor 
örömére  szolgált a ty jának : telve vallásos 
t iszte le ttel ,  szelíd érzéssel ,  rendes életmód­
dal és tántor í tha ta t lan  becsü le t te l ,  minde­
nektől ,  kik őt esmérték például tekinte te t t .

A’ mint azon korra j u t o t t ,  mel lyben 
az ifjakat  megszokták házasí tani ,  a tyja go n ­
doskodott  felőle,  hogy néki  feleséget  vá- 
lascszon. Szemeit  egyik  tá rsa’ l eányára  ve­
t e t t e ,  a ’ ki nagy szépséggel fel volt ruház­
v a ;  Qiegkére'a’ nőt f i jának, és azután rövid 
idő múlva,  mivel mind a’ ké t  fél megrgye-  
z e t t , a ’ l akodalom nagy pompával  innepel-  
tetet t .

„Miu tán  Juszczuf  illy módon házi gaz­
dává lön ,  csak hamar  é lénken érzé a ’ báb­
kormány t e r h e i t ,  mel lyekhez kevéssé volt  
szokva , noha a tyja  jeles nevelést  adott  né­



ki.  Keveset  foglalatoskodott  n* kereskedés­
s e l , mel lyre nem Yala hajlandósága,  úgy­
hogy házasságának első esztendeiben teljes 
műn kát lanságban maradott .  Az alat t  famí­
l iá ja  évenként szaporodott  5 lassanke'nt fe­
leségétől két lija és ké t  l eánya lett. Más  
részről ezen idő közben azon szerencséilen- 
ség é r t e ,  hogy a ty já t  e lvesz te t te ,  kinek 
tanácsa igen nagy hasznára lehe te t t  volna , 
és élénk fájda lmat é r z e t t ,  midőn a t y já tó l ,  
k i t  szüntelen gyengéden s z e r e te t t ,  meg­
fosztva látá magát .

Mivel  Juszszuf eddigi mod szerint  foly­
ta t ta  életét ,  és semmi kereskedést  sem űzött ,  
mel iynek nyeresége költségeit  megbi r ta  Vol­
na , t e h á t ,  noha atyjáról  szép derék javak 
szállot tak r e á j a ,  m e g tö r t é n t ,  hogy kényte-  
l en í te te t t  vagyonát  lassanként  eladogatni .  
Végre  famíliájával együtt  egészen közel lá­
tá  magát  a" nyomorúsághoz.  Ekkor  nem va­
ia képes továbbá felesége’ és gyermekei  
p il l anatát  e l t ű r n i , ’s azon szándékra vete­
m e d e t t ,  hogy Kahirohól tovább á l l , és sze­
rencsé jét  másutt  fogja keresni .

Minden segédeszközöktől  megfosztatva,  
egy kai avan késérelében, S z u e s z b a  ment.  
J e m e n i ,  I n d i a i ,  és C h i n a i  ka lmá­
roknak  társaságában utazott ,  kik ezen mér­
he te tlen kereskedésérő l  h í re i  révbe akar ­
tak héevezni.

A ’ mint Juszszuf e ’ városba megérke ­
z e t t ,  azon nagy gazdagságok’ lá tá s á n á l ,  
mellyek mindenfelől szemeibe ötlőt tek,  még 
mélyebben érzé nyomorúságát. A ’ rév t ö m ­
ve volt portékákkal, és pezsgett a’ kalmá-



rokfdl  es hajós néptől ,  kik mindnyájan fog­
lalatosságaik után lá t tak  : ezen munkásság  
még fájdalmasabban sa jná lta tá  v e l e , hogy 
ide jé t  úgy elvesztegette.

Majd meghalt  éhei ,  és minden körü le  
volt  dolgoknak nézegetésével  foglalatosko­
dot t  a’ nélkül , hogy valamelly módot  lelne 
a J nyomorúságból  k im ene ke dn ie , a* mint  
egyszerre egy ka lmár  közeledet t  ho zzá ja , 
k i t  ő viseletéből Indusnak esmer t.  E '  k a l ­
már  5 kinek tek in te te  t iszteletet  ger je sz te ,  
Juszszuf ’ ábrázatán azonnal  és z re ve t te , hogy 
ezen ifjú ember nem volt  szerencsés ; hozzá 
menvén,  kérdé tőle nevét,  á llapot ját  és szü­
le tése’ helyét.

j ,U ra m ,45 feleié néki  Juszszuf,  , ,éh Kn-  
hirói  születés vagyok 5 szerencsétlen ese­
tek .  mellyeknek elbeszélése reád nézve igen 
hoszszas volna , kényte t tek  e ’ várost el­
hagynom ; és Szue8zbe a?on reménnyel  jö t ­
tem , hogy it t  valaki t  találandok , a’ ki pá r ­
tomat  fog ja ,  és engemet  idegen országokba 
viend magával  j a ’ hol szerencsémet eszkö­
zölhetném.“

3,No h á t ,  b a r á t o m f o l y t a t ó  a’ keres ­
k e d ő ,  3,korom és foglalatosságaim megkí­
v á n j á k ,  hogy mindenha legyen velem egy 
k é s é rő m :  én most D s e d d a h b a  u taz om ;  
ha  elakarsz engem oda késérn i ,  megfogom 
fizetni u tad’ b é r é t ,  és még azon kívül  n a ­
ponként  egy piasztert  adandók.“

Ju sz sz u f , ezen nyomoru állapotjában , 
gondolkodás nélkül elfogadó ez’ ajánlást« 
és az a lku  tüstént  meglet t .



Az Indus bér aka t ta  por téká i t ,  e> azu­
tán maga is keserűjéve l  hajóra szá l lo t t ,  
kedvező hajózás után melly mintegy egy hó­
napig tartot t ,  m in d a J ket ten ép egészségben 
el jutot tak rende ltetésük '  helyére.

Az Indiai  ka lmár  annyira megvala  elé­
gedve Ju sz sz u f  szorgalmával  és munkássá­
g á v a l , mel lye t  Juszszuf eránta egész utazá­
suk a la t t  muta tot t ,  hogy nem elégedett  meg 
vele a ’ neki  igér t  pénzt megf ize tn i , baneui 
még azon kivül  midőn tőle e l v á l t , jókora 
gammát a jándékozot t  megelégedése’ jeléül.

Juszszuf használ ta i smét megnyer t  sza­
badságát ,  Dsedda  városát,  mel lyet  még nem 
e s m é r t , megnézegetni .  Miután kíváncsisá­
gá t  kielég ítet te ,  éhségtől ind í t t a tván ,  belé­
pe tt  egy k á v é h á z b a , hol elég si lány élel­
me t  vön ma gához ,  mellyet  igen drágán ke l ­
le te t t  fizetni. De  e’ helyen megesmerkedet t  
külömbféle k e r e s k e d ő k k e l , k i k  őtet  ide­
gennek  me gesm erék ,  és kérdezék tőle,  m i ­
nő indító okból u tazot t  ezen országba.  O 
feleié nékik j hogy ő sz in te ,  mint  ó k ,  kal­
már  lé gye n ,  és e ’ révbe azon szándékkal 
szál lot t  légyen,  hogynémü  foglalatosságokat 
t e g y e n ,  és egyszersmind Mekkába  való bu- 
csu já rását ,  mellyel még t a r t o z i k ,  bévégez- 
ze. Az ifjú Egyiptominak finom maga  vi­
seleté , és illendő deli külseje megkedvel-  
t e ték  ót a’ ka lmárokkal ,  és nem sokára ba ­
rátságos társalkodás ke le tkeze tt  közöt tük.

Juszszuf egy ideig azon pénzből é l t ,  
mel lyet  neki az indiai  kalmár  adott ,  a ’ mint  
egyszer re egy a’ ka lmárok  k ö z ü l , kikke l



m ege sm erk ede t t , egy nap vele öszve ta lá l ­
kozott  ,  és hozzája imígy szól t :

. . U r a m ,  reárn vagyon b ízva ,  hogy né-  
ked egy ajánlást  t e g y e k ,  m e l l y , a ’ mint  
gondolom, nem leend kedved elleu. Egy kal­
már társunk nem reg  m eghal á lo zot t , es t e ­
temes bi rtokot  hagyot t  há t ra  özvegyevei , 
a’ ki  még elég fiatal és szép : ezt j ö v ö k n e -  
ked feleségül a ján l an i ;  ő minden t e k i n t e t ­
ben méltó haj landóságodra,  és t etemes g a z ­
dagságai  biztos ítnak hátralévő életed bol­
dogsága felól.44

Ezen ajánlás sokkal  inkább kedvezet t  
J n sz sz u fn a k , mi n t s e m hogy azt  örömmel 
ne fogadná:  köszöné nemes leikii barát já ­
nak  szívesen e1 lekötelező a j á n l á s t , es fe­
leié n é k i , hogy teljes s z i v é b ő l  megegyez 
a ’ néki  a jánlot t  házasságban.

Ea azután elment az ifjú özvegyhez,  és 
tud tá r a  adá Juszszuf  é r z e l m e i t , és miután 
mindenkép é r t e k e z t e k ,  végbe men t  a há­
zassági szerződés,  mellyben r e n d e l t e t e t t ,  
hogy Juszszuf feleségétől é le lmet ’s t a r tus t  
ny er jen ,  úgy hogy semmit  se kell jen m agá ra  
k ö l ten ie :  más részről pedig ő kötelezte ma­
g á t ,  a1 menyaszszonynak bizonyos morin-  
got  a d n i , melly nem vaia ugyan  te temes  , 
de vagyonát  még is jóva l felyül mul ta.  A

Í;ondviselésre bizta m a g á t ,  hogy meg va- 
aha módot ta lá l  annak  megfizetésére ,  es 

azt  go ndol ta , hogy szegénységét  annál  in­
kább ti tkolnia k e l l ,  minthogy felesége azt 
v é l t e ,  hogy benne gazdag ka lmár  férjre te t t  
szert .



; m

Juszszuf  a f f i a t a i  oavegy’ diáza'ba lépte­
ko r  elbamult keszüle tenek  gazdagságán.  A* 
Kftdi ki  j e len  vaia 9 tel jesi te az oszveadási 
szer tar tást ,  és a ’ két házastars öszveadatott .  
 ̂  ̂ Juszszuf több napokig örül t  szerencsé­

j é n e k  , de m é g i s  békéileníté azon gondo­
l a t ,  hogy az a lkudot t  inóringot megkellene 
f izetnie : holott  nem volt  képes az a rra 
szükséges pénzt fe lha jtan i .  Már sokszor szán­
dékozott  hölgyének megvallani  ezen aggo­
d a l m á t ,  de a* szemérem mindenkor  tar toz-  
t a ta  tőle.

Egy nap., midőn nyugtalansa'ga elűzé­
se véget! a ’ bazárban szomorgva tévely^etf,  
lábáná l megpillantó egy e r szény t ,  és^örö^ 
m e’ te te jén  va ia ,  a* mint  l á t á ,  hogy benne 
jóva l nagyobb somma v o l t ,  mint  a ’ mennyi 
ige r t  moringjának Jufizetésére kivántatot t .  
£ g y  szegletbe vonul t ,  és senki től  sem lát­
ta tva  megolvnsá az ezer ze chi ne t .  mel ly az 
e rszényben talá l ta tot t .  Hálá l ta  I stennek a ’
*aratlan segede lmet ,  mel lyet  tőle nyert  va­
i a ,  a ’ mint  egyszerre haza té r té ko r  ha l lá ,  
hogy  egy nyilványos kiál tó száz zechine 
ju ta lm a t  iger t  a n n a k ,  a ’ k i  egy elvesztet t  
za t sko t  kézhez szolgáltatna.

A ’ k iá l tó hirdetése nem hagyá ké tk e d ­
ni Juszszufot ,  hogy it t  az általa talál t  ^énz 
é r te t ik  es azonnal  el tökele magat.  Azon ne­
velés , mellyben részesü l t ,  sokkal  neme­
sebb e lveke t  öntött  b e lé je ,  mintsem hogy 
egy pil lanat ig ingadozhatot t  volna i köze­
l í te t t  t ehát  a ’ r ik kancsh oz ,  és igy szólt 
hozzájár



. .Akarnám t u d n i ,  ki  legyen a z ,  a ’ k i  
az ált alo d k ik iá l to t t  pénzt e lvesztet te .“

„ U r a m  feleié a ’ r i k k a n c s , “  mi okból
kérded  te e z t ? “

„Mivel  azt  gondolom, hogy az elvesz­
te t t  dolgot  megle l tem,  és valódi tula jdo­
nosának viszsza akarom a d n i / 4 felele Jusz- 
s z u f ; „ l é g y  ol ly j ó ,  vezess hoz zá ja :  ha  
nekem a’ j egye k  előszámlálása ál tal  meg­
m uta t ja ,  hogy az erszény ote t  i l l e t i ,  t ü s ­
tén t  viszsza fogom néki adni .“

Az em b e re k ,  kik je len vol tak és Jusz-  
s /u fnak a* kiál lóval  való beszedet  hal lot ták,  
k i je lenték bámulásukat  és csudálkozásukat  
a ’ fiatal kalmár j á m b o r s á g á n , és mindenfé­
le  szerencsét  k ívántak  nékie.

A’ r ikkancs elvezeté Juszszufot ahhoz,  
a1 ki  vele a ’ zacskót  k ik iál ta t ta .  Egy t isz­
tes örege t  t a lá l tak sok könyvek közöt t  ülve , 
a ’ ki mély gondolkodásba merülve látszott.  
A’ k iá ltó  elébe vezeté késérőjét  e ’ szavak-
kal  : ,

„ I t t  v a g y o n ,  u r a m ,  a’ ki megle l te ,  a 
mit  e lvesz te t tél , és viszsza fogja adni  e r ­
szényede t ,  ha je gy e i t  néki  megtudod mon­
dani. “  ■ , t

„ M i n d j á r t  t el jesí tem k ívánságod at ,  
mondá az öreg Juszszufnak. f k

„ N em  , u r a m ,“  félbe szakasz ta  ot  ez 
a z o n n a l , „ te k i n te te d  sokkal nagyobb bizo- 
dalmat  önt  b e l é m , mintsem hogy e’ ser to  
őrizkedéssel  kellene lennem erántod  ̂ i t t  
vagyon az ezer ztchine,  mel lyet  elvesztet tel .

Az öreg elfogadd erszényét  Juszszut  ke ­
zéből , és innepélye8 hangon mondá néki :



„ I f jú  ember,  Isten jutalmazza meg já m ­
borságodat ! “  És e /u tán  szorgalmason to­
vább olvasott  egy  könyvbő l ,  mel lyet  kezé­
ben tartot t .

Az öreg áj tatoskodása a la t t  Juszszuf 
állva maradot t  e l ő t t e , r e m é n y lv é n , hogy 
t e  öreg a ’ kiál tó által  ige'rt sommát  néki  
megadándja.  Egy óra múlva ismét felébredt  
az öreg mély gondolkozásából ,  mellybe me­
rülve v o l t , es kérdé tőle , mire várakozik.

, . U ra m , í4 feleié néki Juszszuf,  ^ne ve d ­
ben száz zechinét  igé i tek  a n n a k ,  a ’ ki e r ­
szényedet  viszsza adandaná: én megtartha t­
tam volna az t ,  a ’ n é lk ü l ,  hogy néked fe­
lőle va lami t  mo ndanék ;  de azt gondolám,  
Isten megjutalmazza jámborságomat,  és nem 
is kételkedtem , hogy örömest  nékem áldo- 
zandod tized részét  a n na k ,  a ’ mit  neked 
viszsza adok.“-

„Kívánságod igen ig azsá g o s , “  mondá 
az ö r e g ;  de nem elégedhetnél  ë meg ki- 

Jenczven zech inéve l? “
„Ö rö mes t ,  u ran i ,“  feleié Juszszuf,  „ha  

neked úgy te t sz ik .“   ̂ - ”
f Semmit sem tévén hozzá az öreg,  foly­

tató imádságá t ,  és midőn azt  e lvégzé ,  újra 
kérdé Juszszuftól , mire várakozik.

, , A ’ kilenczven ze rh inére ,  mel lyet  né­
kem íg é r t é l , “  feleié Juszszuf nyugodtan.

Az öreg  újra elővevő köny vét ,  és a ’ 
mint  elvégze o lvasásá t ,  mondá.* „f f ju  bará­
t o m ,  nyolczvan zechine nem volna è* eléír 
jutalmadra ? “

A’ fiatal megelégedet t  ezen ajánlat tal  
i s ,  és az öreg negyedszer is elővevő köny-



v é t ,  és öt  ismét k é r é ,  legyen o l l y j ó ,  még 
e’ sommából is engedjen eh Szóval > annyi ­
r a  vit te ar do lgo t ,  hogy Juszszuf egy zechi - 
nével  megelégedett .

Juszszuf már most elakar t  menni e’ cse­
ké ly  ju ta lommal ,  a ’ mint  az ö r e g ,  hogy 
megpróbá l ja ,  mennyire vihetné tü r öde lmét ,  
e’ szavakkal  t a r tóz ta tó :  „ E ’ zechine cse­
ké lység;  engedd néke m :  azzal fogom azt  
neked k ipóto ln i ,  hogy Istent  im ád an d o m 7 
áraszsza reád és sar jadékodra áldását.** 

„ Légy en  ú g y , “  monda Juszszuf,  „ é n  
azzal is megelégszem : buzgó imádságok
igen is megérdeml ik,  hogy holmi múló j a ­
vaknál többre becsültessenek.“

Ekkor  az öreg innepélyes mimeléssel  
az ifjú ember fejére tévé kezeit ,  és M e k k a  
felé fordulván a ’ l egfelségesebbnek minden 
nemű áldását  reá ja kiváná.

ÖTSZÁZ N EG Y V EN EG Y ED IK  É J ­
SZAKA.

Juszszuf  elbúcsúzott az öregtói,  és meg­
csókoló kezét .  Nem sokára  érzé imádsága j ó  
foganatját .  Nemes lelkű cselekedetének h i­
re  az egész városban e lter jedet t  ; dicsért ek 
já mb or ságá t  és egyenességé t ,  és fe l t e t t é k ,  
hogy illy gyengéd érzésű Önhaszonvágy- 
ta lan  embernek olly vagyonának kel l  len-



ni , melly vele az ígér t  juta lmat  megvptte- 
té : úgy hogy a’ fiatal Egyiptomi kalmár di­
eserete szájról szájra ter jedet t .

Még a’ felesége is tudósít tatot t  önvise­
l e té rő l ,  és a’ mint  h a z a t é r t ,  örvendéssel  
j á ru l t  elébe bebizonyítot t  mérséklésén és 
okosságán.  Juszszuf szerényen felele n é k i , 
hogv csak szent  kötelességét t e l je s í te t te ,  
midőn az örege t  t e temes  veszteségén meg­
v igasztal ta  , mel lyet  szenvedett  volt. Hoz­
zá t é v é ,  h o g y ,  noha semmi ju ta lmat  sem 
k é r t  is é r e t t e ,  még is olly jó té teményt  
n y e r t ,  melly sokkal  d rágább ,  mint  a ’ föld­
nek minden kincsei ,  tudni i l l ik az öregnek 
buzgó és tiszta imádságait .

,,IVo jól  v a g y o n / *  mondá felesége, k i ­
nek  e ’ felelet ál tal  még inkább nevekedett  
ö r öm e ,  , , fogana tjok nem marad sokára.*4 

E ’ szavak után el távozott  a’ nő nehány 
p i l l ana t r a :  de nem sokára ismét viszsza 
t é r t , és Juszszufnak át  adott  egy nyaláb 
kulcso t ,  igy szólván:

„ E l s ő  férjem halála engem derék va­
gyon b ir tokában h a g y o t t ,  és nem tudnék 
vele jobban bá nni ,  min t  annak  igazga tásá t  
olly jó  erkölcsű férfiúra bizní, mint  te vagy. 
Már  most úgy tekin the ted magadat  mint  za­
bolát lan urá t  minden vagyonomnak : jószá-  
g imnak , házieszközeimnek , kincseimnek,  
po r té ká i m na k;  mindenemmel tetszésed sze­
rén t  bánha tsz.“

A’ nő tüstént  hiva egy rabszolgáiét ,  és 
parancsolá n é k i , vezesse körül Juszszufo t , 
és mutogassa meg neki  minden bir tokai t .



Az ifjú Egyiptomi-fi. már  most  m érhe ­
tet len gazdagságok’ bírásában látá m a g á t ,  
mel lyek főképpen drága selyem po r té kák­
b a n ,  gazdagon hímezett  persa  szövetek­
b e n ,  felette finom indiai p a ty o l a tb an ,  és 
mindenféle Chinai ’s Zeyloni kész í tmények­
ben állottak- Az ifju özvegynő pénztára t e ­
li volt tetemes somma a r a n n y a l , melly ha ­
sonlóképpen Juszszuf kezére bízatott .  De 
már  most t ávul  t ő le ,  hogy előbbi rényhe- 
ségében gennyedne ,  melly őt Egyiptomban 
romlásba süllyesztet te,  szorgosan iparkodot t  
lehető legnagyobb hasznot vonni uj  felesé­
ge ’ vagyonából , és derekasan hozzá fogott  
a ’ kereskedéshez.  Minden dolga jó l  folyt ; 
minthogy az öreg eránt  muta tot t  nemes ön- 
viselete ál tal  a’ lakosok legnagyobb részé­
nek bizodalmát  és fent iszteletét  megnyerte  , 
árubol t jai  igen jó  divatban voltak.  Ke l le ­
mes ö n v is e le te , szelíd indula t ja ,  nyá jas 
beszélgetése naponként szapor íták vevői’ 
számát  ú g y ,  hogy rövid idő a la t t  egy lön 
a 1 Dseddahi leggazdagabb ka lmárok közül.

Kereskedésének gyarapodása ,  és azon 
hasznok,  mel lyekkel  a ’ többi kalmároka t  
feljül multa » társai  i r igységének tárgyává 
te t t é k  ő t ,  ’s ők már a’ legelső alkalmon 
k a p t a k ,  melly nék ik  a já n lkozot t ,  á r ta lmá­
ra  lenni.

A’ Mekkái  Scheryfnek szokása volt, mi ­
dőn pénzre vaia szüksége,  a ’ megkivántató 
sommát a ’ Dseddahi  kalmároktól  kölcsön csi­
karni ,  de ismét viszszn fizette, a ’ min t  a ’ k e ­
re skedő  hajók Indiából  m egé rkez tek ,  azon 
vámból ,  mellyet e’ ha jók  terhe itő l  ve tt  való.



Ekként  e* fejedelem egy nap magához 
hiva tá  e’ város’ k a l m á r a i t , e's k ívánta  tő ­
lök a ’ szükséges somniat» A 1 ka lmárok  gon­
dolák , hogy jő  a lkalmat  ta lá l tak Juszszuf 
m egr ont ására ,  es így feleltek a'  S e ry fn ek:  

Uru n k ,  l egnagyobb sajnálkozásunkra 
megkel l  tőled tagadnunk a’ kívánt  pénzt : 
de lehetet len is volna azt számodra megsze­
reznünk azon sajnos állapot m i a t t ,  melly-  
ben kereskedésünk sinlik : olly nyomorúság­
r a  j u to t t u n k ,  hogy kényte lenek  vagyunk 
házi bútorainkat  eladni  megélhetésünk vé­
gett .  Egyetlen egy kalmártársunk vetett  ben­
nün ke t  e ’ szomorú á l lapot ba ;  ő vagyonta­
lan vo l t ,  a ’ mint  városunk egyik leggazda­
gabb ka lmárénak  özvegyét e lve t te ,  és e ’ 
házasság te temes portéka készség’ urává  te t ­
te  ő t ,  mellyet ő olcsón tékozol ú g y ,  hogy 
mi nem állhatunk vele vásárt .  Egyedül tőle 
kívánhatod a ’ sommât,  mel lyet  tőlünk k é r s z / 4 

Ezen vádjelentés az annak  koholni á l ­
tal reménylet t  behatás t  teve a’ fejedelem 
Ielkeben. Tüs t én t  ka ton áka t  külde azon pa­
rancsola tta l  , hogy Juszszufot fogják el.

De  ez óva volt az ellene koholt  ár-  
naány e l le n ,  és mindent  e lköve te t t ,  hogy 
a  Iku ta tásoktó l  megmenekedjék.

A ’ Scheryf által  kiküldöt tek hoszszashasz- 
talan kutatás  után viszsza tér tek , és je len­
t é k  néki , minden még gyülekezve volt  k a l ­
m á r  je lenéb en ,  nyomozásaik foganatját.

. .Ha  úgy  v a n ,  urunk mondák érre 
a’{ ka lm árok  a Sche ryfnek ,  „ h a  Juszszuf 
nincs o thon ,  az nem gátol téged a* kívánt  
sommának megszerzésében:  meszsze ter je-



dó rakványai  vágynak mindenféle drupnrté-  
k á b ó l ;  nyit tasd ki a zo k a t , es bennek sok­
ka l többet  fogsz t a l á ln i , mint  a ’ mennyire 
szükséged vagyon.“

Már  most  ú jra  e lkü ldői tek  Juszszuf* 
háza’ ku ta tá sá ra :  az erre rende l t  emberek­
nek meghagyato t t ,  hogy minden a ranya t  
elfoglaljanak , mcllyet  találandanak , és a ’ 
portéka készséget  pontosan jegyezzék  f e l , 
és foglal ják le.

E ’ szerént  elmentek a’ por tékarakvá- 
nyokba:  de felette elcsudálkozlak , a ’ mint  
l á t t á k ,  hogy éppen semmi sem volt ben­
nek.  I smét  viszsza té r tek  a* Scheryfhez,  és 
ú j ra  je len ték  néki  küldetésük s ikere t lenfo­
ganat ját .

A ’ ka lm árok ,  kik az ő viszszajövetek- 
k o r  még együt t  v o l ta k ,  azt v i t a t t á k ,  hogy 
a" nyomozások nem vi tet tek jól véghe z ,  és 
ha  k ü l ön bb en  semmit  sem lehetne le l n i ,  
t ehát  a ’ földben kellene áská ln i ,  mer t  mind 
e ’ sok gazdaságok illy egyszerre el nem 
enyészhet tek.  /

íg y  tehá t  az Egyiptomi ka lmár  árurak-  
ványaiba ment  velek a ’ Scheryf,  és a ’ mun­
ká so kk a l  felforgattatá a ’ földaljnzatot.  Alig 
te t tek  a ’ szegletekben néhány kapa vágást ,  
azonnal  négy edényre a k a d t a k ,  mindegyik 
te lve  négy ezer a r annya l ,  mellye t a ’ Seryf  
a ’ tanuk je lenlétében megolvas ta tot t  ; mer t  
igazságosabb  fejedelem v o l t 3 hogy sem va-  
Inmelly jobbágyát  igaztalanul  kifosztaná. 
Kivev’e belőle a ’ szükséges s o m m á t , ismét  
bécsuka tta és pecsé te lte t te  az edé n y e k e t ,  
Ju szs zu f  házába viszsza küldé azon je le n -



t esse i ,  hogy ke'nytetet t  tőle a* megkiván-  
ta to t t  sommát a ’ status szükségére kölcsön 
venni.

Mihelyt  az elillant kalmár  a ’ S c h e r y f  
őnviseletének ve'gfoganatját é rté  , tüstént  
haza s i e t e t t ,  a'  hol feleségét l egnagyobb 
örömben ta lá l ta  a ’ do log’ k ime ne te lén ;  e l­
beszélik n é k i ,  miként  haza küldő néki a ’ 
Scheryf az edé nyeke t ,  miután belólök.,  a ’ 
mire  szüksége Volt, k iv e t te ,  egyszersmint  
ki je lenté néki  csudálkozását  a’ fe le t t ,  hogy 
illy te temes sommának birtokosa vo lna ,  a ’ 
nélkül ,  hogy a ’ nöfelőle valami t tudna.

, , t ídes feleségem , fcí feleié neki JuSz- 
8 z u f , , ,én szinte rnint te elvagyok bámul­
va ezen kincs’ l é t é n ,  mellyet á rurakvá-  
nyunkban  talál tak ; az nem enyim , és úgy 
kell  azt  t ek in te nünk ,  mint reánk bizolt  
megszentel t  jó s z á g o t , mellyel mi nem pa­
rancso lha tunk ,  hanem igaz tulajdonosának,  
mihelyt  magát  j e len ten i  fogja , viszsza ad­
ni t a r tozunk .“

E ’ tö r téne t  után rövid idő múlva meg­
engedek a ’ Mekkái  Fe jedelem’ jövedelmei  
a’ Juszszuftól  elvet t  sommának viszszatérí-  
t é s é t ,  és hogy neki haladását  megm utas ­
sa  ̂ egyszer ’smind egy felséges ajándékot 
mellékel t  hozzá. Midőn igy a ’ fiatal ka l ­
már  a’ k iv e t t  a ranydarabokat  ismét viszsza 
k a p t a ,  híven viszsza ra k ta  az, e d é n y e k b e ,  
mel lyckben  előbb vol tak ,  bepecsétel te az 
e d é n y e k e t , és ő maga  elásta oda , hol az 
előt t  t a lá l ta t tak .

Nem sokára megörül t  e ’ cse lekedeté ­
nek.  Egy  n a p ,  a ’ m i i t  boltja e lőt t  ü l t ,  kö-



'Szonté őt egy öreg , a’ ki nyugta lan  lát szot t  
be teg in 'ge tni .  Juszszufészrevevé  zavarodá- 
s á t , es tudakozd tőle annak okát  ; de az 
öreg nem nyi la lkoz la tá  ki néki  a z t ,  hanem 
megelégedet t  néki azt  felelni ,  hogy azon 
este hozzá menend va cso rá ra , ’s akkor  meg­
nyugta t ja  kíváncsiságát.

Juszszuf megköszönd az idegennek azon 
t i sz te le te t ,  mel íyet  eránta m u t a t o t t ,  e's 
meghatározó néki ősz ve jövetÖk óráját .  Ha­
za raenvén,  hogy vendégét illőn fogadja ,  
mindent  e lkész í te t t ,  e's nyugta lan  v á r ta  
•megjelenését.

Miután a’ vendég m e g é r k e z e t t ,  derék  
vacsorával megvendégel te ő t ,  meilynél  é r­
dektelen dolgokról beszélget tek.  A’ lakozás 
végével  kérdé tőle Juszszuf ,  miér t  t ek in­
te t t  légyen boltjába olly esenkedve?

E rre  az öreg következőn fe le l t :

Ö t s z á z  n e g y v e n k e t t e d i k  
é j s z a k a .

, ,Tu dja d  m eg,  í r j a m , hogy én minden 
éven elhagyom hazáma t ,  Ind iá t ,  és keres ­
kedés végett  ezen országba jövök ; nem v a '  
l ék  mindenha rnentten a’ szerencse viszon­
ta g sá g a i tó l ;  a ’ kereskedés  j á t é k á n a k  állha- 
tat lansága,  és ne mű  kárvallások,  iuel lyeket

6



hajótörések és egyébb szerencsé tlenségek 
ál tal  szenvedtem,  a r r a  ha tá roz tak ,  hogy 
vagyonúmnak nagy részét  a rannyá váltsam, 
és azt biztos helyre r e j t s em ,  hol szükség’ 
esetében i s m é t  fellelhessem. Mindenként  
e lég  ókom van ezen őrizkedésenret  meg nera 
bánni ;  mivel utolsó utazásomkor azon ha­
j ó ,  mel lyen v a lé k ,  o 11y ir tóztató vihar ál­
tal  szett  töretet t  , hogy magam is csak alig 
menekedhettem meg. Mintán már most min­
den por tékámat  e lvesz t e t tem , azon a rany­
hoz fo lyamodom,  mel lyet  az az óta t iéddé 
le t t  boltban e lá s t am ,  mióta én belőle ki­
költöztem ; hízelkedem m a ga m na k,  megfo­
god e n g e d n i , azt ismét e lő v e n n e m /1

„ U r a m  feleié Juszszuf, „a ranyod bá­
torságban vagyon ; egy különös eset által  
ju to t t a m  annak felfedezéséhez:  a ’ M ek ká i  
Scheryf ezen a ranynak egy részét elfoglaló 
s ta tusa’ szükségére , de azt legigazibb pon­
tossággal  viszsza fizeté. Én ismét viszsza 
rak ta m  mindent  ugyan azon edényekbe ,  
mellyek újra viszsza té te t tek  azon he ly re ,  
honnan e lővé te t te k ,  és kész vagyok azokat  
néked á l taladni .“

Juszszuf tüstént  előhozatá az öreg kin­
csé t ,  és viszsza aka rá  azt néki  adni. D e  ez 
vonakodott  azt  e lv enn i} azt monda ,  jobb 
kézben t a lá l j a ,  mint sem hogy továbbá 
gondviselésére ne b izná ,  és buzgón kinyi­
la tkoz ta tó néki háladatosságá t és bámulá­
sá t  i lly jámbor  egyenességen.

Az est ’ hátra lévő idején együt t  ma­
rad tak ,  szorbetet i t t ak  és czukorkészi tményt
e t t e k ,  és késő éj jel ig mulat tak.  A’ mint



az alvás órá ja  e l j ö t t ,  Juszszuf ’ házában 
mind a’ ketten rövid időre nyugalomra e- 
r eszkedtek ;  reggel elváltak e g ym ás tó l ,  és 
mindegyik  dolga után látott .  De  estve fe­
lé ismét öszve j ö t t e k ,  és már most  az öreg 
gazdájának egy a jánlást  t e t t ,  mel lyet  ez 
tüstén t  e l f ogadot t :  az azt mondá n e k i ,
hogy már ő igen öreg volna a r r a ,  hogy ke­
reskedéssel  foglalatoskodjék , 's ennél  fog­
va e l t öké l lé , hazájába viszsza térni  ’s tőle 
soha meg nem válni , és o t thon  a jánlá ne­
ki kereskedésé t ,  mel lynek folytatására az­
zal igéré őt e l lá tn i ,  hogy a ’ boltjában t a ­
lál t  kincset neki  engedi.

Ezután Juszszuf háremébe  t é r t ,  hogy 
feleségével közölje az öreg’ barátságos a ján­
lásá t .  A ’ nő helyben hagyá szándéká t ,  és azt 
k i v á n t a , hogy elutazása előt t  mind a ’ ke t ­
ten kölcsönösen halál  esetében minden ja­
vaika t  egymásnak a ján lják.  A’ szerződés ,  
mellyel ezen alku m e g e rő s í t t e te t t , nehány 
nappal előbb Juszszuf elmenetelénél  megi ra-  
t o t l , és néki  annak  egy tanuirasa á l ta la­
da tot t .

Juszszuf  minden egyébb idejét  ar ra for­
d ítot ta  , mellyet  még Dseddahban tö l t ö t t ,  
hogy az öreg’ kincsének egy részén por té ­
ká ka t  vegyen és azoka t egy Indiába ren­
delt  hajóra vitesse. A ’ mint  minden e lők é­
születek megtéte t tek , Juszszuf búcsút vön 
fe leségé tő l , a ’ hajó szélnek eresztő v i to r ­
l á i t , és szerencsés hajóutazás után Indosz- 
tánnak egy k ikö tő jébe  száll í tot ta őt.

Ez vaia az öreg lakhelye ; házába lép­
tekor  elbámult  Juszszuf por tékarakványai-



nak  nagyságán ,  házieszközeinek gazdagsá-  
gán^ és azon pompán,  inelly mindenütt  ural ­
kodot t .  Ér tésére  e se t t ,  hogy az öreg Indus 
ka lmár  legnagyobb tek in te tű ember  vaia a’ 
vá rosba n ,  es annál  nagyobb biroda lomra 
mél ta tot t  : minthogy a'  ka lmár  Sah-l leoder 
(Kalmárb iró)  volt.

Juszszuf  e ’ tisztes ember’ bizodalma á l ­
ta l  egyszerre háza’ kormányára  helyezve lá­
tó m a g á t ;  jó té vő je ’ nagylelkűsége azomban 
még ezzel sem elégedet t  meg. Az ifjú kal­
m ár  még alig igazgató egy hónapig az Öreg’ 
h á z á t ,  a ’ mint ez egyetlen leányá t neki fe­
leségül  a j án ló ;  és hogy ez által a ’ többi  
ka lmá rság ’ vetélkedését  fel ne ingere l je ,  
Juszszufnak azt t anácso ló ,  hogy egyenesen 
hozzájok folyamodjék velek számára leá­
ny á t  megkére tn i .  E ’ folyamodás tökéletesen 
s ikerü lt .  Az öreg éppen nem v o n a k o d o t t , ’s 
kifogást  nem te t t  az e l l e n ,  a ’ mit  önmaga 
oily szívesen óhaj tot t .  A’ Kádi  oda hivatott ,  
k i  a’ házassági szerződést m e g í r t a , és &’ 
lakodalom még az nap nagy fénnyel meg- 
innepel tetet t .

Ezen alkalommal bőven osztogat tatot t  
az alamizsna a1 szegények k ö zö t t ,  és a* la­
kodalmi költség majd százezer zechioera 
ment.  E ttől  fogva Juszszuf ipájának minden 
javába j u t o t t , a’ ki néki  tapasztalása ál lal  
minden kereskedés i  dolgokban,  mellyhez 
fogot t ,  segí tet t .

Oszvekelése után Juszszuf’ felesége egy 
fiút szü l t ,  és e ’ szerencsés történet  teljessé 
tévé az ifjú ka lmár  boldogságá t ,  l á tván ,  
liogy mindenki  örvend sze re ncsé jén .



Az a la t t  egy szomorú törte'net megza -  
vara ezen ör öm öt ,  az indus ö r e g ,  miután 
"áron» nap halálos álomban f e k ü d t , mégha» 
álozott  ; e lhunyta előt t  nehány pi llanat ta l  

■»uszszufhoz, ki folyvást ápolására  szentel ­
te m a g á t , igy szóla :

,>t'des lián», azon pi l lanatban,  midőn a? 
ny ava ly a ,  melly felgyógyulásomat nem en­
gedi reménylenem , pályámnak véget  ak a r  
Vetni, ideje, hogy néked egy t i tkot  felfedez­
le k  , rnellyet eddig előtted rejtve ta r to t tam .  
Kétség  kivül  emlékezel  azon ö r e g r e , ki t é ­
ged Szueszböl Dseddahba  magával  vön; szin­
te olly kevéssé fogtad elfelej teni  azon öre­
g e t ,  k inek a’ ta lá lt  erszényt olly jámborul  
Viszsza a d t a d ;  becsülni szel ídségedet  és sze-  
retefre méltóságodat ,  j ámborságodat  és egye­
nességedet is próbára aka r tam venni*: m eg -  
Voltam elégedve próbá immal ,  és az* órától  
fogva fel tet tem magamban,  téged azzal köt ­
nöm öszve,  a ’ mi e ’ világon legbecsesb 
előttem , és téged l iammá fogadnom.. Kivá -  
natim tel jesedtek:  úgy válók el tőled, min t  
leányom’ férjétől ; mutass eránta minden 
t i sz tele te t ,  rnellyet megérdemel ,  mivel sze­
rencsé jé t  reád h íz tam; tenmagad is élj sze­
rencsésen,  és légy r a j t a ,  hogy kivánsagid- 
nak azon mérséklését  és azon haszonkór ta - 
l anságot ,  mellyek szerencséd forrása vol­
t ak , szüntelen megőrizzed.

E* szavak után e lhunyt  az  öreg ; gy er -  
niekei pompás halottas inneppel  t isz te l ték 
ni eg ót.

Minthogy JuszRzufotj már  most  semmi’ 
ta r tózta t ta  Indiában ; tanácsié feleségé—

. * *



rtek , kövesse őt hazájába ; a ’ hölgy mege­
gyeze t t  benne ,  és miután mind a ’ ket ten 
minden vagyonúikat, e l a d t á k , Dseddahnak  
indul tak ,  a’ hol Juszszuf  második feleségét 
feltalálni reményié.

De a’ mint  e’ városba é rk e z e t t ,  é r t é ,  
hogy ar hölgy az ő távul léte alatt  meghalt , ,  
és egész tetemes vagyonát  nékie hagyta.  O 
erct is por tékára fordí iá,  mellyel még több 
más ha jót  megrakot t .

Mint  ura ezen kis ha jócsapatnak,  az- 
eal Szueszbe evezet t ,  a’ hol fiz napi sze­
rencsés hajózás után part ra szállott .  E ’ rér -  
be k iszá ll i t l atá minden por tékái t  és a’ Ka- 
hi roi  karavan tevéire r a k a tó , a ’ hova maga 
is feleségestől elutazott .

Haza  érkezvén Egyiptomnak e’ fővá­
rosába , Juszszuf egy pompás lakházba szá l ­
lo t t  , és igy ú j r a  j ó  karban Jévén minden 
gondjá t  arra ford í tó ,  hogy első feleségét 
fe lk e re s se ,  kitől  kényte len í t te te t t  elválni.  
De  hasztalan té te té minden tudakozásai t  ; 
á l ta lok  egyedül azt é r té  m e g ,  hogy távul- 
létében felesége és gyermekei  legnagyobb 
nyomorúságra  ju to t tak .

Ezután e ’ következendő eszközt gondo l ­
ta  ki hölgyének fellelésére.  Mérhetet len 
vendégséget  k é s z í t t e te t t ,  és k i h i r d e t e t t e  
n’ nyilvános kiál tok által az egész város­
ban , hogy a r r a  minden szűkölködő megva- 
gyon híva. Nem k é te lk ed e t t ,  hogy,  ha fe­
lesége még Kahiroban találna lenn i ,  meg­
fog jelenni  a ’ vendégségre;  és a’ t e remnek 
egyik szegletében elrej tődzvén , nagy figye­
lemmel megvigyázot t  minden bemenőt*



^ e m  csalatkozott  meg reménysége­
ken : majd hamar  lata egy aszszonyt meg­
je l e n n i ,  k i t ,  bár elvoltak is sanyarva a ’ 
nyomorúság állal a rczvonatai ,  me'g is meg- 
esmer t  első felesegenek lenni. Az.onnal pa­
rancsold , vezessék egy  külön szobába ,  a’ 
hol minden telhe tő becsülettel fogadtatott .

, p  jnaga gem késett  hozzája menni : k é r ­
né a not, m iá l ta l  j u to t t  légyen illy nyomo- 
ru á l l apot ra ,  és nem te t te the té  tovább ma­
g á t ,  midőn ba l la ,  hogy férje veszteségén 
panaszkodék és azon szenvedéseket  ábrázo-  
l a ,  mellyekkel  távnlléte alatt  küszködöt t :  
„Esmer jed  m e g , “  felkiált» ő ,  „  a ’ k ié r t  
szomorkodol : Juszszuf az személyesen ,  a’ 
ki előtted á l l .«  3  *

E szavaknál  a ké t  házastárs  egymás 
karai  köze ro h a n t a k ,  és könnyeiknek sz a ­
bad folyamatot  engedtek.

Juszszuf már most feleségét  és gye rme­
keit  fürdőbe veze t te tő ,  és pompás ruhákba  
Öltöztet0 ; az u tán  az Indiai ka lmár’ leánya 
elébe vezeté a’ nőt,  ki fér je ’ haj landóságának 
egy  részét  nekie  engedé , ’s reája szállító. 
Az egész familia soká boldogul és bék es­
ségben é l t . “

Seheraszade latvan, hogy niég nem vi- 
r sd t  m e g ,  köve tkezendőképpen kezdé B e- 
n a s z i r  fejedelmi herczeg tö r té n e t é t :

BENASZIR F E JE D  ELEM HERCZEG*
t ö r t é n e t e .

Volt  egykor Persiában egy k i r á ly ,  k i ­
nek nem volt g y e r m e k e ,  noha már számos



év óta házasságban élt. Végre terhbe ese t t  
a’ k i r á l y n é ,  és az egész országban öröm- 
innepek dicsőítők ezen szerencsés tör téne­
t e t .  De a ’ mint  a ’ szülés ideje el jött  ,  és a ’ 
k irályné  a’ szülés fájdalmit é rez te ,  lehe­
tet len volt szülését eszközölni 5 hasztalan 
h ivat tak hozzá a ’ legügyesebb szemé lyek ,  
mindnyájan azt á l l í t á k ,  hogy vagy az anyát  
Va<ry a ’ gyermeket  fel kell áldozni.

°  A’ király és az egész udvar búba vol­
tak merü lve ,  a ’ mint  egy ember megje len­
vén-, mond a ,  ő tudna egy módot a’ k i r a k ­
nának szerencsés szülést eszközölni  ̂ de min­
denek előt t  azt kivána * hogy az ujan szü­
le te t t  g y e r m e k ,  t izennyolcz esztendős kor ­
ra  ju tván  , néki  által  adassák.

A’ k i r á l y ,  ki ezen embernek egész j e ­
lenetében valami borzasztót  vett  eszre ,  so­
káig vonakodott  e ’ kívána tra állani de ve­
ié r e  reá  beszélő , hogy mindenha könnyen 
megszabadulhatna ezon köteleztetestol .  mef- 
lyet ezen idegennek fogadna , es hogy nejet  
és gyermekét  m e g m e n t s e , elszánta magát  
a ’ tőle kívánt  Ígéretet  megtenni .

ÖTSZÁZ NEGYVENHARM ADIK 
ÉJSZAKA.

Az esméret len azonnal hozzájok fogott 
a ’ módokhoz és eszközökhez ,  m e l y e k k e l  
a ’ királyné szülése e lő seg í t te tn ék , és igy®" 
kőzeteinek olly j ó  foganatja lön, hogy a’ no



egy fiat szült ,  szépét niint  a ’ n a p ,  a ’ ki 
l i e n a s z i r n a k  (hasonl í tha ta t lannak)  ne­
vez te te tt .

Az esméret len elvonult  a ’ köszonetek 
és örvendések e lő l ,  mel lyek néki minde­
nünnen t é t e t t e k ,  és még csak azt inondá a’ 
királynak,  hogy el nem mulaszt ja t izennyolc* 
év múlva ismét me gje lenni ,  és a ’ vele al­
kudot t  kötelezés tel jes í tésé t  k ívánni .  De  
már a ’ k jrály fel tet te magában az adott  igé­
zetet  semmi esetre sem tar tan ia  meg.

Az ifjú herczegnek legfényesb nevelés 
ada to tt  minden nemii taní tó  mes te rek  á l t a l ,  
és semmi sem mulaszta to t t  el tökéletes k i ­
formálására.  De  már ak k o r ,  midőn a ’ gy e r ­
mekkorból  k i l é p e t t ,  nagyon aggódot t  a’ ki­
rá lyné  , és együt t  t anakodtak  módokról az 
adott  Ígéret’ elkerülésére.  E ’ czélbói jó n a k  
ta r to t t ák  az ifjú lierczeget az udvarból  el-  

. távoztatni » és őt egy szomszéd ki rályhoz 
kü ld e n i ,  hogy hol léte t i tokban  t a r t a t n é k ,  
midőn az idegen ő t  kérni  jövendene.

A 1 Persa király tehát  i f jú fiát, mi elő t t  
heted évre ju t n a ,  a ’ Chinai  császár birodal­
maiba kü ld é ,  a ’ ki őt  az igazi haj landó­
ságnak minden nyilván jele ivel  fogadta. He— 
nnszir az ő pa lo tá jában úgy  tar ta to t t  mint  
sa já t  g y e rm ek e i ,  és a’ császár úgy v i ­
selte magát-, hogy az egész világgal e l ­
h i te tné  , hogy a ’ Persa k irá ly  csak sa já t  
í i j á t  kü ldöt te l égyen  viszsza , ki t  kis g y e r ­
mekkorában  reá ,  bízott volt. Az ifjú l íena- 
fczir maga is megcsa ta t tatot t  ezen ’regécske  
á l t a l , incliy azért  kü l te te t t  f e l , hogy ot t  

X V .  T



Jete annál  bizonyosban el t i tkoltassék azok 
e l ő t t ,  a J k ik  azt  felfedezni vágynának.

U gya n  azon palotában es vele testve'ri 
bizodalomban é l t  egy fiatal he rc zegn ő , a1 
Chinai  császár leánya ,  k inek szépsége olly 
fenséges vaia,  hogy annak  tokéletei t  in ég a ’ 
M a n y  ( i g en hires napkeleti  képiró} ecset­
j e  sem volt soha  képes eltalálni.

Az  ifjú herczeg vélt  húga e rán t  olly 
hajlandóságot é r z e t t ,  ineliy koronként  ne- 
ve k e d e t t ;  de ő iparkodot t  ezen indulatot» 
inellyet kárhozatosnak t a r t o t t , elfojtani. 
Midőn eszeskor ra  j u t o t t ,  uj erőre kapot t  
szerelme , és minthogy érzelmei t  nem tudta 
tovább zabolában t a r t a n i , t ehá t  sie-íve a ty ­
j á h o z ,  a ’ királyhoz me n t ,  inegvaHá néki 
sz e re lm é t , és esedezett  n e k i , távoztassa el 
ől  az u d v a r tó l , hogy a" távullét  megorvo­
solná azon veszedelmes indulatot f mellyet  
esze képtelen meggyőzni .

Benaszir  nagyon e lbám ul t , a’ mint a' 
Chinai  császárt  vallomásán nem látta olly 
haragban ,  mint  gondoló.

A’ Chinai  császár örömmel  láta olly je ­
les herczeget ,  mint  a'  Persa  k i rá ly fija, leá­
nya  kezére  v á g y n i ,  és feltette magában 
őket  egyesí teni ;  imígy felelt neki :

„ F i j a m , azon szerelem , melly benned 
húgod erán t  gerjedez , az Isten’ suga llása ,  
k in ek  végzéseit  l ehetet len ki tudnunk , re­
m é n y i ü n k  minden jó t  a ’ gondviseléstől :  
megvagyok g y ő z v e , hogy ő ezentúl csak 
olly érze lmeket  önt  be léd , meilyekre é rde ­
mes vagy. A’ mi azon engedelmet  i l l e t i ,  
hogy téged az udvartól  elbocsássalak , bi-



sonyos o k o k , mel lyeket  néked csak tizen­
nyolc/. esztendős korodban mondhatok meg,  
gá to lnak  kívánságodban megegyeznem.  Eredj  
viszsza bá tyá idhoz ,  a ’ he rczegekhez , és 
tégy meg m i n d e n t , a ’ mi hatalmadban á l l , 
é rzelmeidet  mér séke l n i , nie Ily eke t  benned 
húgod ge r je sz te t t . “

ßenasz i r  meg nem foghat ta azon gon­
dat lanságot  , mellyel a’ Chinai császár i lly 
fontos felfedezést Venni lá t s zo t t ,  és tel jes  
erejéből iparkodot t  indulat já t  féken ta r t a ­
ni. D e  olly gyakrak voltak a ’ herczegnővel 
öszve jövetére az a lka lmak , hogy nem so­
kára  tapasztálé e rőlködése inek  liasztalai** 
ságát .

Egy nap , midőn a ’ herczegnővel  e gy e ­
dül vo lt ,  monda neki :  , ,Neui tudo m,  mi­
ként  fejezzem k i ,  a1 mi t  e'rezck ; de fáj la­
lo m,  hogy te húgom vagy ; mer t az öröm, 
főpontján volnék , ha férjhez vehe tné tek.“

E ’ szavaknál  érzé az ifjú herczegnő , 
hogy homlokát élénk pirulás lepte el, és ha ll ­
ga tása  eléggé tudtá ra  adá vélt  b á t y j á n a k ,  
hogy ő t  viszon-szeret i  ; de a ’ nő nem ak a r t  
megval lani  neki illy vétkes ind ula to t ,  és 
e l s ia ladot t  tőle. Ez* idő őta egy a lka lmat  
sem mulasztot t  el Benaszir a ’ herczegnővel  
együt t  l e n n i ,  és minél inkább n e v e k e d e t t ,  
annál  jobban  nevekedet t  szerelme is.

Má r  elmúlt  t izenhét  esztendő születése 
ő t a ;  a ’ Peraa k i rá ly  és k i rá lyné  már k e ­
cseg tet ték  m a g o k a t ,  hogv az esméret.len 
ember  elfelej tet te  a'  néki t e t t  ígére te t  ,  és 
már  arról gondolkodtak,  hogy e lk ü ld enek ,  
l ì jokat  a ’ Chinai császár udvarából  haza vi-

7 *



t e t n i , a’ mint  a ’ ki rá lyné  szülésének tizen- 
nyolczad evi napján az esmére tlennek  h ir ­
te len meg je l en tse  a’ palotában őke t  eltöltő 
re t tene t te l .

„A zé r t  j ö v ö k m o n d a  komoly  hangon 
a’ k irálynak  5 „hogy nékem tet t  fogadásod’ 
tel jesí tésére  intselek , és fiadat magamévá 
kér jem ; a ’ t izennyolcz esztendő már  elmúlt ,  

* és ő már  most  az e n y i m .“
Ámbár  a’ felelet már  régen készen volt 

a ’ királyná l , még is csak höbögve tudta 
azt  k imondani :

„Mély  fájdalmat  új í tasz meg bennem,“  
feleié n é k i ;  „ f i j a m , a ’ ki t  tőlem k iv ánsz ,  
csak nehány napig élt feleségemnek,  a J ki ­
r á ly néna k ,  szülése u i á n ;  én elég szeren­
csétlen vagyok gyermekte len  lenni.“

„U r a m  felele az esméret len ha rago­
san , „hasz ta lan  igyekezel engem megcsal­
n i ,  és fogadásod’ tel jesí tésétől  menekedni ; 
tudom én 5 hogy a" herczeg é l , és tu dom,  
hol l ég yen:  0  a ’ Chinai császár udvarában 
vagyon.  “

A ’ mint  a’ Persa  k i rá ly  l á t t a ,  hogy 
minden g o n d ja ,  mellyel fáját t izennyolcz 
évig re j tve  t a r t o t t a ,  és a ’ keserves  tavul -  
l é t ,  mel iyet  ez által magára vá l la l t ,  hasz­
talan  v o l t , l egkeservesb fájdalmat érzett .  
De  még is igyekezett  szomorúságán erőt 
>enni,  és mon dá :

„ U r a m ,  nem akarom továbbá t i tkolni  
elő tted az i g a z a t :  v a ló ,  hogy fijam Chiná- 
ban  vagyon ; de kér lek szívesen , ne foszsz 
meg egy szerencsét len a ’yá t  egyetlen vi­
gasz ta lásá tó l ,  melly néki  még m a r a d o t t ,



egyet len forron szeretett  íijátől.  I l a  m ásv a-  
lamelly ju ta lmat  kívánsz nékem tet t  fontos 
s z o lg á la to d é i t , kér jed a z t ,  és ha csak te­
hetségemben áll , nem fogok k é s n i , k íván­
ságodat  t el jesí teni .  Akarod  kincseim’ fe­
lét ,  vagy országomnak egyik ta r tományát  ? r‘ 

feleié az esmeretlen , „ fogadá ­
sodnak tel jesí tését  és hi tszegésednek bün­
te tésé t kívánom } te engem megakar tá l  csal­
ni ; de hazugságod a* helyett  , hogy fijadat 
m e g m e n te n é ,  még inkább oka ve sz té ne k .”  

A’ k irá ly  , minden ajánlását  foganatlan 
látván , legalázatosb könyörgésre e reszke­
dett  5 de a ’ mint  l á t t a ,  hogy kérelmei és 
ígérete i  is foganatlan m a r a d n a k , végre fe­
n y e g e t ő z n i  k e z d e t t , es monda :

,,IVo t e h á t ,  mivel sem k incsem,  sem 
kérése im meg nem indí tha tnak  , kénytelen^ 
vagyok erőszakhoz nyúlni :  parancsolom őr­
sé ge m nek,  ragadjon meg tégedet .“

’S egyszersmint j e l t  adott a ’ körüle  volt  
cselédeinek , hogy az esmeret lent  megfog­
j á k  : de ez a’ jelenlévők nagy bám ultára  
hi rtelen  sassá vál tozot t ,  és sebes repülve 
eltűnt.

A* Pe r sa  király és királyné már most 
nem ké telkedvén  felőle,  hogy ti jokat  go­
nosz szellem üldözi , mély szomorúságba 
süllyedtek.



ÖTSZÁZ NEGYYEXXEGVÉDIK 
ÉJSZAKA.

Fele lmeknek  igen is volt oka :  a ’ gonosz 
szellem a ’ Persa  ki rá ly’ udvarából  egyene­
sen a* Chinai b irodalom’ fővárosába r epü l t ,  
es nein meszsze tőle leszólott .  Ez után e l­
ment  a’ császár pa lo tá jába ,  a ’ Persa  k i rá ly’ 
köve téne k  adta ki m a g á t ,  és meghalgat ta-  
t ás t  ker t .  Azonnal  e lőbocsá t ta to t t ,  es mon­
da a ’ fejedelemnek :

„ U r a m ,  azon vesze'lyek mel lyekto l  a ’ 
k i rá ly ,  az én u r a m ,  íiját fél tel te,  elmúltak ; 
ez már  meghaladta f izennyolczad é v k o r á t ,  
és már  most  nincs mitől t a r ta n ia ,  a’ mitől 
eddig félnie ke l le t t :  kéri  fe l ségede t ,  bizza 
reáin az ifjú herczeget .“

A’ császár elébe h ivatá Benaszir t  és 
monda n e k i :  „ F i j a r n ,  — mert  mindég tet­
szet t  nékem téged igy ne vezn i , — fontos 
do lg o k ,  mellyeknek minőségé t későbben 
fogod m eg tu d n i , a’ P er sa  udvarhoz k íván­
j á k  távullétedet .44

E ’ szavak e l kes er í t i k  a* fiatal hercze- 
get  , mer t  előre lá tá azon fájdalmas elvá­
l á s t ,  mellyre már most kényte lení t teték-  
Ivére a ’ császárt  , engedné meg h á t y j a i t n l , 
de mindenek fele t t  bugától  búcsút vennie .  .

Ez’ utolsó meg nem á ih a t f a ,  hogy ezen 
ösíve jöve te lné l könnyekre  ne o l v a d n a ,  a’ 
mi Benaszir* fájdalmát  még inkább nevelte.



Azomban engedett  ar* császár n ka ra t já -  
n a k ,  és kí sé rőjéve l  ú tnak indul t ,  a'  k i  
k é r d é s é  tőle mély szomorúsága okát.

„ U r a m f e l e l e  ez neki , „képze leted  
sem lehe t  azon fájdalomról ,  mellyet  en j e ­
lenleg é rzek :  egy húgom vagyon,^ k i t  jo b­
ban szeretek önm agám nál , s a ki tő l  most 
kényte len  vagyok elválni .44

Az öreg nyerí tő mosolgassal  feleié : 
„ H a  k ív án od ,  nem sokára  ismét együl t  le- 
ende tek  5 várakozzál  reárn itt  nehány pilla­
n a t i g ,  még egyszer  elmegyek a ’ pa lo t ába ,  
és a’ mi tőlem te l ik ,  megteszem, hogy hú ­
god velem elhozzam.“  - ,

A’ herczeg megigéré n e k i ,  hogy o t  a 
h e l y e n ,  a’ hol vo l ta k ,  e lvár ja ,  és a szel" 
lem tüs tén t  viszsza té r t  China fővárosába. 
A* mint a’ herczeg látásán túl v o j t , azonnal 
sassá  vá l to zo t t ,  e l r epül t ,  és,  a pa lo tának 
egy sík fedelére leszállóit.  Eszre  vévé a^ 
Chinai herczegnőt  a ’ k e r t b e n , hol  a’ nő 
m ily fájdalomba merülve látszott  ltjpni : re -  
ája r e p p e n t , megragadá körmeive l ,  es se­
bes röptében elvivé a z t ,  nem is ügyelvén 
a’ cselédek k i á l t o z á s á ra , kik a ’ nőnél v a ­
jának.

Majd hamar ismét a herczeghez viszsza 
t é r t ,  a’ ki legnagyobb nyugtalanság mar ta­
lék j a  volt.  Benaszi rnak vélt  húgá t  ájul tan 
tévé  lábai e lébe ,  és tüstént  viszsza vá l to ­
zo t t  előbbi a lakjába.  f

A ’ mint Benas7.tr e kaland feletti  ba- 
multából  felocsu.lt, a ’ szellemmel együtt ipar ­
kodot t  herczegnőt  feléleszteni. E l m e n t , 
vizet vit t  egy közel  volt pa takból ,  es a



hölgyet  majd ismét  hamar  életre támasz tó:  
mar  most k inyi ía tkoz la ta a'  nőnek ve­
le egyesüléséből e rede t i  nagy ö r ö m é t ,  ho­
l o t t  már f é l t ,  hogy tőle örökre elszakadt  
légyen.

A’ herczegnő viszsza akart  térni  a ’ csá­
s z á r p a l o t á j á b a ;  de Benaszir e's a’ szellem 
e l lenkez tek  szándékával  , és már most  a ’ 
szel lem szónak eredt  ’s igy szolt mindkel te -  
j ö k h e z :

Több hónapok k ivánta tnának ,  hogy Pe r ­
sia fovarosaba ju s sunk ,  a ’ hová bennünket  
várnak ; ’s egyébaránt  el nem mulaszt ják 
mindenfe lé  ta tá r  lovagokat  küldeni a ’ h e r -  
caegkisaszszony u t á n :  én tehá t  nektek egy 
sokkal  könnyebb és gyorsabb utazásmódot  
a j án lok . u

E k k o r  egyszerre ölébe vette a’ herczc- 
ge t  és herczegnőt s ’ velek a ’ levegőbe emel­
k e d e t t ;  de a’ he lyet t  hogy Pe rs ia ’ főváro­
sának  tar tana ,  az Afrikai partnak  vette út ját .

„ 4 ’ szelle,n terhével  a ’ T u n i s  mellet t  
lévő igen magas hegyre e reszkedék le , e°y 
mély szűk hegy szor u l a tba , mel lynek bo^r- 

. zasztó tek in te te  volt. I t t  a ’ szel lem,  melly 
tmuig uiiinrsMi éráin. igen nyHjasaii viselik 
m a g á t ,  egyszerre mord és kom or  t ek i n t e ­
te t  ölte fel :

„Utazásunk* czélján vagyunk ! “  mon­
d ó ,  és a’ herczeget  's herczegnőt létévé  a ’ 
földre.  E r r e ,  midőn Benaszir  kérdezé tő le ,  
ha már  igen közel volnának-e Pe rs ia ’ fővá­
ro s á h o z ,  nehány  t i tkos  szavaka t szél t :  a ’ 
föld tüstén t  m eg n y í l t ,  és ő mondá a’ her- 
czegnek , őt durván karon fogván:



„ E l ő r e ! “  majd utóbb fogok kérdéseid-  
re felelni.“  Ekkor  mindhárman lementek  
egy  lépcsőn egy e l lá tha tlan fo lyosóba , és 
a ’ föld ismét magától bézáródott  felettek.

Már  e ’ helynek  pillanata eitölté rémü­
lettel  a’ h e rc z e g n ő t , de sokkal  inkább el­
r e t t e n t , a’ mint  a ’ szellem kezén foga és 
néki fen parancsold,  hogy őt  kövesse.  E k ­
kor  re tteneteset  k iá l tot t  a ’ no,  a’ szel lem’ 
lábaihoz bo ru l t ,  esedezet t  n é k i ,  ne sza- 
kaszsza el bátyjától  : de a’ hölgy könyö r­
gései  és könnyei szinte olly foganat lanok 
vo l ta k ,  mint  Benaszir fenyegetései.  Ez olly 
hirtelen elválasztva látá magá t  szerelmesé­
től , hogy nem volt képes ellent állani.

A’ szellem nem, sokára  viszsza t é r t ,  és 
parancsoló,  hogy őt kövesse.  Benaszir,  nem 
lévén ereje az e l l en tá l lá s r a , sorsára bizá 
magát  és engedelmeskedett,  Több földalat­
ti folyosókon által  egy tágas  szobába ve­
z e t t e t e t t ,  mellyben egy e laggot t  utálatos 
örege t  talál tak.

„Benaszir !“ szála a’ szellem a’ herczegj- 
hez;  „ i t t  vagyon lakásod,  engedelrneskedjel  
sorsodnak ,  ha jó akara tomat  megakarod  
nyern i :  ez ö re g ,  k i t  im i t t  l á t sz ,  az en 
a t y á m ,  ettől fogva kötelességed néki  szol­
gálni ; t el jes í t sd do lg a id a t ,  a ’ mint  i l l i k } 
mer t  ha valaha panaszt  talál  tenni  e l lened,  
megfogsz engem emlege tni /*  n

E’ sz a v a k k a l ,  a’ né lk ü l ,  hogy arra fi­
gye lne ,  a ’ mit  neki  a’ herczeg felelni akar t ,  
bé  zárta  az a j tó t ,  és eltűnt.

A’ min t  Benaszir  l á tá ,  hogy  a ’ h e r ­
c e g n ő t ő l  örökre e l szakas z ta to t t , rabszolg«-



ságra a láz ta tof t j  es Iegkedret lenebb■ fogla­
la tosságokra szor í i t a fo t t ,  erőr vön ra j ta  a ’ 
ké t s égb eesés , és forró kívánsággal  soha j tá  
a ’ halált .

Alomban a ’ Chinai herczegnő,  noha 
nene nlly igen kel let len helyzetben,  mi n t  
bá ty j a ,  még sem csekélyebb fajdalomban 
gyötrődöt t  ; a'  szellem pompás szobákba ve­
zető a ’ nő t ,  hol mindene  meg v o l t ,  a* mit 
csak k ív ánha to t t ,  szabadságá t kivévén j a’ 
mint  azomban a* szellemet a ’ herczeg’ sorsa 
felől k é r d e z te ,  ő igy felelt néki :

, 5Merczegnő,  te aszszóny (urné)  vagy 
e* pa lo tá ba n ;  csak parancsolnod k e l l ,  és  
te l jes í t t e t ik  ak a ra to d ;  de még is e pyet  k í ­
vánok tő le d ,  hogy tudniillik sohase” beszélj 
a ’ fe lö l ,  a ’ k ié r t  olly szerelmet  táplálsz,  
mel lyen pirulnod kel lene.“

A ’ herczegnő jól  é r tet te  a’ szellem’ e ’ 
szava i t ,  de elég okos volt azon fájdalmat 
és kedve t lensége t ,  mel lyeke t  benne ezen 
beszéd ok oz ot t ,  szivében zárva t a r t a n i ,  é l  
hogy az e l ő t t ,  a’ k i t  a ’ h ivtelenség urává 
t e t t ,  semmit  se nyilatkoztasson k i ,  szinlé 
m a g á t ,  ’s úgy  te t teié,  mintha sorsával meg 
volna e légedve ,  és fele ié :

, , lgazsagta lanul  vádolsz engem , u r a m , 
ha azt  véled, hogy b á ty ám ,  f tenasz i r ,  más 
egyébb szere te te t  gerjesz tet t  és melenget  
b e n n e m ,  mint  a* mil lyennel  testvér tes tvé­
re  e rán t  visel tetni  t a r t oz ik ;  én eléggé bí­
zom nagyle lkű nemes szívüségedben » hogy 
nem szeged meg erán ta  a’ vendégszeretet ’ 
kötelességét ,  mellyet  néki  Ígértél ;  és, mint­
hogy nem kívánod nevét h a l l a n i , bizonyos



lehetsz benne,  hogy az többé k i  nem si-  
kainlik ajkaimon.  Én köszönettel  ta r tozom 
néked azon kéméllésért ,  mellyel veleni bánsz,  
és igyekezni  fogok ,  mindent  e lköve tn i ,  a 
mi kedvedre  lehe t .“

E ’ szavak legkedvezőbb bényomást  t e t ­
te k  a ’ szel lemre;  olly nyájasan mosolygot t ,  
a* mint  csak telhe tet t  tő l e ,  és búcsút ve t t  
a ’ herczegnőtől.

ö t s z Az  n e g y v e n ö t ö d i k  é j ­
i s z a k a .

Több napok e lmúltak  a ’ n é lk ü l , hogy 
ő ismét megje lennék,  ’s ez idő a la t t  a ’ her- 
czegnőnek csak egy öreg aszszony volt t á r ­
saságában ; de szive  sokkal  nyugtalanabb 
volt  vélt  bá ty ja  e lenyész tén , mintsem hogy 
valamelly vigasság j u th a tn a  eszébe. A’ sze l­
lem szemében é s z r e v e t t e ,  hogy benne sze­
relmei  ger jesz te t t ,  és fel tet te  magában ,  
h o g y ,  annak  gyengeségé t  használni fogja 
maga’ megszabadí tására , és Eenasz ir ’ m eg­
mentésére.

A ’ mint  az ,  k i  a* nőt  fogva t a r t o t t a ,  
ismét megjelent  előt te , igen nyájasan foga­
dé ő t :

„U r a m  , c‘ monda néki  a ’ he rc z e g n o , 
igen sokáig távul maradtál ,  én téged koráb­
ban reményle t te lek v iszonlátni ;  mivel ezen



magány helyen senkim s incs ,  csak le egye­
d ü l ,  re m én y ie m ,  ezen túl nem fosztasz meg 
olly sokáig je len lé ted tő l .“

E’ szavak rendkívül  híze lkedtek a ’ szel­
lemnek^  és 6 érdekelve tu dako z ta ,  váljon 
nem l á t ta t ta k -e  vele valamelly rövidséget  
vagy s z ü k s é g e t , és váljon a ’ nő kivánna-e 
még egyebet.

„ Cs ak  egy kívánságom va gy on ,“  feleié 
a* herczegnő,  „ tu d n i i l l ik ,  okát  é r te n i ,  mi­
é r t  hoz tá l  i d e ,  és mi ind ít  a r r a ,  hogy itt  
t a r to z ta ss .“

„ H e r c z e g n ő / 5 feleié a’ szel lem,  , ,mi­
k én t  kérdezheted ezt tőlem ? Midőn Béna- 
szír nékem bá jkecse ide t magasz ta l ta ,  igen 
élénk óhaj tást  ger jesz te t t  bennem azoknak 
szemlélésére ;  a '  mint  tőled elvál tán vo l t ,  
gyö t re lmé t  lá t ta m ,  kiváncsi va lék.  illy he­
ves indulat ’ t á rgyá t  szemlélni,  és fel tet tem 
m a g a m b a n , hogy elragadlak.  Ügy leltem , 
hogy hajlandóságára méltó v a l á l , ’s te egy- 
szersmint  olly indulatot  gyuj tá l  b e n n e m ,  
mel lyet  semmi sem o l tha t  el .“

A’ Chinai her.czegnő e’ szavakból át lá tá  
«gesz foglala t já t  és köré t  azon veszede­
l em ne k ,  mel ly fenye ge t te ,  és azon gondo­
latra szánta m a g á t ,  e’ veszélyt  tulajdon 
szabadulására  forditnia.

„ U r a m , “ monda a ’ nő,  hogy e rán tami  
haj landóságod viszonzását  megé rd eme l je d , 
reményiem , minden szüle tésemet i l lető te­
k i n t e t eke t  megfogsz tar tani  ; és engem fog­
va tar tani  éppen nem alkalmatos eszköz,  
kedvemet  megnyerned.“



, .T e  aszsznny vagy e’ h e l y e n , “  feleié 
a ’ szellem, , ,mindenüvé mehetsz,  ’s i t t  van­
nak minden szobák kulcsai 5 csak ké t  aj tót  
veszek ki, mellyeket  nem szabad k inyi tnod.“ 
(Egy ik  azon lak’ aj ta ja  vo l t ,  mellybe De 
naszir a’ szel lem’ atyjánál  zárva vaia) .

A’ herczegnő igen háláda tosnak  látszott  
ezen eránta mutatott  bizodalornért , és a z t ,  
ki a’ nőt fogva ta r tó ,  reménnyel  kecsegtet te .

Mihelyt  a 1 szellem e l t á v o z o t t , tüs tén t  
ra j ta  eset t  minden aj tót  k in y i t o g a tn i , mel- 
lyeknek kulcsai hata lmában voltak. Egy el-  
láthatlan folyosó’ végén kö nyvgyű j te mé ny t  
"talált, rakva mindenféle nyelvi kéziratokkal .

Minthogy a’ herczegnő je les  nevelést  
n y e r t ,  t e h á t  szerencsé je  volt köztük n éhá ­
nyat  fel találni , mel lyek a ’ bővülésről szól­
t a k :  naponként  sok órát  fordítot t  azoknak  
szorgalmas tanulására.  Több hónapi munka 
után egy helyen reá akadt  magának  a ’ szel­
lemnek tö r t én e t é re ,  mellynek hatalmában 
fogva t a r t a t o t t , és csak legmélyebb re t t e ­
ne ttel  fedezé fel azon sorsot  ̂ melly Bena- 
sxir herczegre várakozott .  A ’ nő azt olvasá , 
hogy a’ szellem néni hoszszabbi ' thatja egyébb- 
kén t  a ty ja ’ é l e té t ,  hanem csak ember áldo­
za t t a l ,  és nem k é te lk ede t t ,  hogy vélt  b á ty ­
ja  egy illy áldozatra vagyon r e n d e l t e tv e ,  
ha talán már  fel nem áldoztatot t .

L eg  é lénkebb aggódástól  in d í t ta tv án ,  
egymás után  béfutkozta mind azon t é r e k e t ,  
mellyeket  már  k i für késze t t ,  de minden ku­
tatásai  fogana tlan maradtak.

Azomban nem hagyot t  fel a* reménnyel  ; 
raert  a ’ k ö n y v ,  rael lyet  o lva so t t ,  egy t i t -

/



kot  fedezett  fel e lő t t e ,  rneliy a ‘ szel lem’ 
é le te t  ha talmába ke r í te t te :  megtudta ,  hogy 
a ’ pa lo tának  bizonyos legtávulabb szegleté­
ben egy kard vagyon r e j t v e , mellyre a’ 
szellem* halálos í télete irva volt, e's a ’ nő el- 
tök é l lé ,  hogy mindent  elkövet  annak fel­
keresésére.  i \ em k é t e l k e d e t t ,  hogy a ’ kard  
azon szobába vagyon r e j t v e ,  mellynek kul-  
t sá t  tőle a’ szellem megtagadta ; és a’ mint 
a ’ szellem ismét  hozzá nient ,  két szerezte e- 
r á n ta  nyá jaskodását  és mondá néki :

v U r a r n , tudod ,  mil ly meszsze haiad 
néha az aszszonyok makrancza  : hogy szo­
bá id’ egyikének a ’ kulcsát megtagadtad tő ­
le m ,  annyi ra  ingeri i  kíváncsiságomat ,  hogy 
meg nem nyughatorn,  inig kegyes nem leen- 
desz azt  kielégíteni . i<r

A ’ szellem igen haragosnak  látszott e’ 
kérésre ,  és feleié a’ hölgynek :

, ,Herc>.egnő, úgy hiszem, azon kedves­
kedésekkel  , mellyeket  eddig erántad m u ­
ta t ta m  , megkellene elégedned ; de szinte 
olly boszusággal és bámulással látom, hogy, 
minél  többet  engedek kedvednek ,  annál  
többe t  kivánsz : megengedje nem ta r tom
magamat  kötelesnek kedvelgésedet  meg­
nyu gta tn i .“

, ,H a  úgy vagyon,“  feleié a’ hercaegnő,  
, ,hagy  fel további rem ényedde l ,  hogy ne­
kem tetszeni fogszT, minthogy semmit  sera 
cselekszel ,  a ’ mi a r ra  vezethe tne .“

A’ szellem már  olly indulatosan beid 
volt  szeretve a ’ herczegnőbe , hogy nem bá­
torkodot t  sürgető kérése inek  ellent állani.



„Jól  vagyon,  mivel úgy ra j ta  v a g y , “  
felelő a’ szellem néki , „ t e h á t  tel jen he k í ­
váncsiságod : a ’ kívánt  kulcsot  ugyan nem 
fogom kezedbe adni ,  hanem azt meg mu ta t ­
n i ,  a1 mit  az zár alat t  t a r t ,  és látni fogod, 
hogy e’ t á rgy  nem méltó kíváncsi ságodra.“  

Már  most eg yü t t  által  bal lagtak  min­
den szobákon,  és egy homályos szegletbe 
j u t o t t a k ;  itt  a ’ szellem előhúzot t  egy kul­
cso t ,  mellyet  gondosan keblébe r e j 'v e  h o r ­
dozot t ,  és kinyi to t t  vele egy vas szekrényt ,  
mel lynek fenekén egy kard állott.

„ L á t o d , “  mondá neki  a ’ szellem, „ h o g y  
mind ez al ig méltó megtekintésedre.“

„Ezen  k a r d n a k , “  feleié a ’ hölgy, „ igen  
pompás mívnek kell lenni , és d r á g á n a k , 
minthogy azt olly gondosan e l r e j t ed ;  igen 
Síeretném l átni .“

„Se m m i  különös sincs r a j t a , “  inonda 
a '  szellem, „é s  nem érdemli meg, hogy azt 
néked  mutassam. “

„Vonakodásod  még inkább ingerel  en- 
g e m e t ;  talán csak nem tagadod meg tőlem 
ezen utolsó k é r é s e m e t / 4

És a ’ nő addig sürge t te  k é r é s é t ,  hogy 
a'  szellem kénytelen volt k ívánságá t  t e l je ­
síteni : de a ’ nő alig lá tá  sa já t  kezében a' 
k a r d o t ,  tüs tén t  a’ szellem feje felé e m e l é , 
és felkiál ta : „Nyomoru  ! készülj  a’ halálra Vr 

A ’ kard’ lá tására ,  mellyen halálos Í té­
lete irva vo l t ,  megre t t en t  a ’ szellem t a ’ 
herczegnő’ lábaihoz b o r u l t ,  és kegye lmet  
k é r t  t ő l e ;  és a’ nő azt feleié n é k i ,  hogy ei- 
halasztaná bnszujá t ,  ha neki  bá ty ja ,  Bena- 
szir’ , sorsáról tudósí tás t  adna.



A ’ g&ellem , hogy saját  életét  megmen t ­
s e ,  megmutatá neki  a ’ h e l y e t ,  hol <5 zárva 
vol t :  a ’ herczegnő tüstént oda s i e t e t t ,  goa-  
dosan vigyázván a1 kardra,  melly őt az egész 
föld-a la tt i  épület /  aszszonyává tet te .

A ’ nő- íegmarczongóhb kétségbe es re 
találd a’ Persa  herczeget^ mert  tudtára ada­
to t t  , hogy holnapután felfog áldoztatni.

Mint  a ’ herczegnő e ’ dolgot m eg é r té ,  
nem tör te the tő  tovább h a r a g j á t ,  és agyon 
vágta a’ szellemet.

T ü s té n t  e l tűn tek  irtóztató zörgéssel  a’ 
szobák ,  mellyekben v a lá n a k ,  és m i n d - a ’ 
ke t ten  azon bérez szorula tba  szállítva látrík 
m a g o k a t ,  mellybe az Afrikai  part ra é rkez-  
t ökk or  e reszkedtek .

Ezerféle ba jok és vészek u tán a’ t en­
g e r ’ par t já ra  é r t e k ,  a ’ honnan Persiába 
evez tek .

I t t  é r té  Benaszir születése’ t i tkát-  Kö­
ve tek  külde t tek  a’ Chinai császárhoz,  meg­
egyezését  kérni  l eányának Benaszirral  való 
öszve ke lé sé re ,  és az nem sokára  egyesült  
azon hölgygyei ,  ki életét  inegmentet te-

Miután Seheraszade ezen rege't elvég­
ző , következet t  é j s zak a ,  Dinarszade nőtest­
vé re ’ , és az Indiai  szultán un szol á sá ra , el­
kezdő a’ Darnaszki A t t a f  tör ténetét .



SD

ÖTSZÁZ NEGYVENHATODIK 
ÉJSZAKA.

»
D A M A S Z K I  A T T A  F* T Ö R T É N E T E .

„ U r a m ,  egy nap, midőn a’ Chalyf  II  a- 
r u n  A r r e s i  d. a ’ kormány terhei  a la t t  el­
fá radván ,  gondjai t  űzni  a k a r t a ,  nagy-ve­
zérével  ,  G i a f a r r a l , e's hiv M e s z r  u r- 
j áva l  elment  r i tkaság tá r ába ,  rnellyben szá­
mos nevezetes talál tatot t  jó i l l a tufából  ké­
szült  pompás szekrényekben vagy  al inário- 
tnokban.

A ’ Chalyf parancsoló Mezrurnak,  nyis­
son fel egyet  ezen a lmár iumok közül,  melly-  
ben számos könyv fo gl a l ta to t t ,  mel lyekbe 
a ’ bölcsek e's tudósok virrasztásaik* gyümöl­
cseit  l e rak t ák  : mindenféle fontos tá rg y a ­
ka t  és t i tkos jóslásokat  lehete bennek ol­
vasni.

A ’ nagy-veze'r igen e lcsudá lkoz ot t , mi­
dőn a ’ Chalyfo t ,  ki egyet c* kéz iratokból  
kezébe  v e t t ,  annak  olvasásánál három kü ­
lön ízben szomorúságból  vigalomra fordulni 
látó.  „ U r a m , “  mondó n e k i ,  „ u g y a n  sza­
bad-e nekem Felségedtől  tud ako zno m ,  mi­
ként  t eheted azt a’ bolondok módja sze­
r én t ,  hogy majd ugyan egy időben sirsz és 
nevetsz ? Cí

Nem csekélyé lepetet t  m e g ,  a’ 4 mint 
H a runt  ezt felelni ha l lá :



„N e m  ül ik  egy ve zé rhez ,  u r á t ,  k ine k  
engedelmesseggel  t a r toz ik , bolondhoz ha­
sonlí tani  5 te tudni  óhajtód e’ könyv’ fogla­
l a t j á t ,  és én é rtem kíváncsiságodat:  már 
most  t eh á t  tüstén t  utazzábel  , és viszsza ne 
merj  t é rn i ,  rnig meg nem tudod mondani ,  
mi foglal tat ik benne:  akkor  megfogod ér­
teni oká t  v i se lményimnek,  és megesmeren-  
ded , hogy nem vagyok tébolyodott .  Ki je ­
lentem n é k e d , hogy» ha ismét lát lak , mi 
előt t  v iselményem okait  megtudnád fe j te­
n i ,  halállal büntet le t lek meg .“  ^

így  szólván,  félre te t te  a k ö n y v e t ,  
b e z á r t a  az a lmár iomot,  és vezéré t  leg­
mélyebb aggodalomban oda hagyta.

Lassú lépésekkel  haza ba llagtában töp- 
renkede t t  G i a f a r , kárhozta tásának oká t  meg* 
f e j t e n i , de nem foghat ta  meg annak okát .  
Szerencséjét  felfordulva és magát  az udvar ­
ból száműzve l á t á , remény né lkül ,  hogy 
valaha viszsza térhessen ; mert  nem reményl-  
h e t t e ,  hogy k i t a lá l j a ,  a’ mi a ’ Chalyfot  
nevetésre vagy sírásra fakasztotta.

E kkor  találkozot t  atyjával  V a h i a- 
val a1 B a r in e k i (1 a-val , a ’ ki őt vigasz­
talni  ig y ek eze t t ,  t i iredeiemre inte t te  , nék i  
azt t anácsié ,  menjen D a m a s z k b a , és még 
azt sem engedte m e g ,  hogy feleségétől bú­
csút vegyen:  „ m e r t , “  hozza ve ie ,  ,*®z a 
végzés a k a r a t j a . <c t

A ’ megvet te tésbe  eset t  nagy-vezer  en ­
gede lmeskede t t  az a ty já nak ,  öszvérre ü l t ,  
és ú tnak  indult  Damaszkba.  Elég vesződ-; 
séges utazás múlva e l jutot t  azon pompás 
vö lgybe,  mellyben e’ város fekszik. Csodál-



ta  bájos v i d é k e i t ,  ősa tyánk’ lakhe ly e t ,  
t e rmékeny meze i t ,  számos f o ly ó i t , meílyek 
ezer csa tornákra  qsztva, egy nagy tóba Öm- 
I e n c k ,  miután frissí tést  és nevekedést  t e r ­
j e s z t e t t e k é i  a ’ vi rányokon,  mel lyeke t  ezer ­
nyi v i rá go k ,  és örök tavasz ,  ékesí tnek,  E' 
bájos v i rány’ közepe tte  feküdt  D a m a sz  k  
szent  városa. Ot t  lakot t  ak k o r  egy éppen 
olly gazdag,  mint  nagylelkű férfiú, kinek bő­
kezűsége  legalább is olly nagy v o l t ,  mint  
am a’ hires H a t e m  T h a y * é

Ezen ember  éppen kedvtöl tve  sétál t  a ’ 
violák vö lgyében ,  a ’ mint  a ’ nagy-vezér 
Damaszkba  é rkezet t .  Kedveskede t t  nék i  
házát  a j á n l a n i , és egy palotába vezeté,  kö­
zel a h h o z , mellyben maga lakot t .

Giafar  csudálkozot t  ékességén és pom­
páján ezen épüle tnek ,  melly márványból  
volt é p í tv e ,  és belől d rága  szőnyegekkel  
és minden nemű eszközökkel fel volt k é ­
szülve ; egy sz ök ők ú t ,  melly szinte e ’ fe­
délig e m e l k e d e t t , frissítő hivességet  t a r ­
tot t  a ’ t eremben , a '  hol a’ nagy-vezérnek 
Kern sokára lakosa t  t é te te t t  fel ,  mel ly leg- 
válogatot tabb étkekből  állott   ̂ mig ő ev e t t ,  
a* rabszolgák helyes zengetü muzsikát  csi­
ná l tak .  Miután  Giafar  a ’ kávé t  e lkö l tö t te ,  
kérdé  tőle vendéglője,  mi ok indí tá  őt ezen 
Utazásra ,  és a ’ vezér mindent  elbeszélt  ne­
k i ,  a’ mi ő és Chalyf közöt  tö r tén t  volt.

A t  t a f  ( igy neveztetet t  ezen nagylel­
kű lakosa Dam aszkn akj  iparkodot t  őt min­
denféle módon vigasztalni  , és a’ többek 
közt  mondá n é k i ,  hogy e ’ palotát teljpsen 
úgy t e k i n t h e t n é ,  mint  s a j á t j á t ,  és addig



l akha tnék  b e nn e ,  míg neki  kedve ta r taná  i 
nem ta r tván  tő le ,  hogy  neki  t e rhére esnék*

A ’ mint az éj jel i  nyugalom* órája meg­
let t  ,  At taf  vendégének egy pompaágyat  k é ­
s z í t t e t e t t , és melléje egy kisebb ágyat  ma­
ga  számára.  A’ vezér telet te *elcsudálkozott 
gazdájának e1 v i se le t én ,  és kérde tő le ,  
nem volna-ë hárem je és nem volna-ë házas*

„ É n  ugyan házas v a g y o k f e l e i é  At -  
t a f ; , ,de az nem t a r t ó z t a t ,  hogy nálad ne 
maradjak  : nem akarok olly embertelen len­
ni , ’s téged egyedül h a g y n i , hogy felesé­
gemhez  hálni menjek ; tűig házamat je len­
léteddel  megt iszteled,  nem foglak téged  el­
hagyn i . “

A* vezér  nem győzte csudálni gazdája 
u dv ar i sá gá t ,  és köszönte néki  azon becses 
j ó  aka ra to t  9 mellyel  e ránta  visel tetet t .

Következe tt  reggel  együt t  a’ fürdőbe 
m e n t e k ,  és a’ mint  a ’ vezér ruhá i t  ismét 
f e la ka r ta  ölteni,  már más sokkal  pompásba- 
kat; t alál t  o t t ,  me l lyek e t  neki  A t t a f  a j á n ­
lot t .  Azután lóra ü l t e k ,  és k i lovagol tak ,  
D amaszk  városának ne \ezetessége i t  meg­
nézni ; és minden következe tt  napon foly­
ta t t ák  e’ lovonsétálást .

Az a lat t  elmúlt  négy h ó n a p ,  és Giafar  
v igasz ta lha ta tlan v o l t ,  száműzetését  hosz- 
szabbodni látván,  a ’ nélkül,  hogy valamelly 
rendkívül i  kaland neki módot s eszközt mu­
la tna  annak  k i ta lá lá sá ra ,  a* mi t néki a ’ 
Ckalyf  feladott.  E’ szerencsétlenség kö n­
nyekr e  fakasz to t ta :  gazdája kérdezte tőle 
szomorúsága okát .  A ’ vezér  azt feleié,  hogy 
naponként  sajnosabban érzi nevekedni gyöt-



ro îm e t ,  az 6  nyájas vigasztalásainak elle­
nere  i s ;  szüksége volna a’ magán lé t e i r e ,  
és hogy fel tet te légyen magában az O m- 
m i a -dák ’ hires mecsetét  meglátogatni .  At -  
t a f  bizonnyal monda né ki ,  hogy igen sa j ­
n á l n á ,  ha valamiben te rhére  l e n n e ,  és ha 
kedve t a r t j a ,  egyedül menni k i , nem fog 
a lkalmatlanságára lenni. Egyszersmint  n e ­
ki nyuj tá  erszényét,,  ha ne talán pénzre Ie- 
endene szüksége.  Giafar köszönd gazdá ja  
kedveskedésé t ,  f e l k e l t ,  és kiment .

A ’ mint  a ’ mecsethez  é r t ,  fellépett  a ’ 
harmincz grádicson a ’ D s i r u n - h o z  vagyfó- 
n j tó hoz ,  és bámulva visgá lgat ta  azon a rany  
é k e s s é g e k e t , d rágaköveket és márványra í-  
Veket, mel lyek ezen a j tót  mindenünnen éke­
sí tet ték ; által  m e n t ,  ismét eihagyá a ’ me­
cse te t ,  es a ’ városnak több utszái t  béjárfa.

E ’ sétálásban e l fáradván ,  leiilt egy kő­
padra : átel lenében volt egy ablak , egészen 
megrakva v i r ágokk a l ,  bazsa l ikommal ,  és 
szegfüvei ;  ezen ab lak k i n y í l t ,  és a ’ vezér 
egy fiatal hölgyet  láta m eg je le n n i , a ’ ki 
sokáig foglalatoskodot t  a ’ vi rágok megön- 
tözésével ; de mihely észrevette a ’ v e z é r t , 
sietve viszsza vonult .  Hasztalan várakozot t  
ő még s o k á i g ;  egész nap nem je len t  meg 
tijra a’ hölgy.



ÖTSZÁZ N E G Y V E N H E T E D IK  
ÉJSZAKA.

A ’ mint  már  bé es té le de t t , tovább ot t  
maradni  vágyása ellenre is kényte lení tve  
lá t ta  m a g á t ,  el távozni ,  és szomorún té r t  
viszsza Attaf. palotájába.

A t ta f  elébe ment  ; mert  Giafar ’ hosz- 
sza8 távul léte nyughata t laní tá  őt ; ő tudtá ­
ra adta aggodalmát , mel lye t  miat ta  szen­
vedett.  Giafar uaondá elmaradása mentsé­
géül , hogy azon gyönyörűség,  mellyet  n e ­
ki  a* sé tál ás szerez,  t án tor í tot ta  annak hoa»- 
szabbí tására.

A’ mint a’ vacsora fe lada to t t , észre ve t­
te  A t t a f ,  hogy vendégének nincs étvágya * 
és ezt ki jelenté.

Giafar azt feleié néki ,  hogy ebédkor  
sofoat eve tt ,  és kétség kivül ez legyen o k a ,  
hogy a ’ vaosorában nem vehet tisztesen reszt*

Azon képze le tek ,  mel lyek a’ vezér t  a 
vacsoránál nyugtat lani ták , éjjel is sarczol- 
t á k  ő t ;  hasztalan keres te  az á lm o t ,  szün­
telen szeme előtt  lebegett  azon hölgynek 
k é p e ,  k i t  az ablaknál l á t o t t ,  és nem tűr ­
he t te  fohászkodásá t ,  mondván magában :  
. , 0 ,  mint  i r igylem annak boldogságá t , a’ 
kié te  vag y!  o ,  t e ,  kinek szépsége olly 
t ü n d ö k lő ,  mint a ’ n a p ,  mellynek sugárai  
a ’ holdat e lhomályosí tják ! 14 A* szerelem- 
láznak e’ folyvást t a r tó  háborgásában,  raelly 
őt epesztel te ,  töl té  el Giafar az éjszakát.



Más n tp  reggel  nem ke lhe te t t  fél , és 
gazdája kérdé tőJe ,  miér t  nem hagyja el 
ögyát.  Giafar az t  feleié n é k i ,  hogy e»ész 
éjjoi nem hunyta  hé szemét*

Erre  At ta f  egy orvosért  k ü l d ö t t ,  a’ ki 
a ’ beteg első látására mindjárt  észre v e t t e ,  
hogy  haja nem veszedelmes;  kérdé  tő le ,  
mint  érzi  m a g á t ,  megtapogatá érütetését  > 
és könnyen k i ta lál ta  nyava lyája okát*

M á r  most  i r t  valamelly orvosi rende» 
l é s t ,  és az irást  vánkosa alá dugta.  A'  mint  
ezzel foglalatoskodott ,  At ta fhoz  jövének 
ebédrendelési  parancsolatot  k é r n i ,  és ezért  
A t t a f  kiment .  Midőn ismét bem en t ,  meg­
mondd neki az orvos ,  hogy a ’ mit a’ beteg 
«zámára rendelt  , annak  vánkosa alá te t te  , 
e A t ta f  megköszönvén fá r adságá t ,  egy a ra ­

nya t  adot t  neki.
A ’ min t  már  most a r rende lést  olvas­

ón, igen elcsudálkozott  annak  é rtésén,  hogy 
ti i a far szerelmessé lön ; az orvos tudnii l l ik 
Atta fnak tud tá ra  adá az orvosi rendelésben,  
hogy sietni kell Giafar indulat já t  megnyug­
tatni , a ki k ő tö m b é n , mint ő magát  k i ­
f e je z te , legnagyobb veszedelemben lebegne* 

Miután  At ta f  ezen ú tmuta tást  olvasta , 
Szemrehányásokat  tet t  Giafarnak azon ha l l­
g a tá s é r t ,  mellyel baját  előt te t i tkol ta , és 
niegmufatta neki az oivos rendelését .
, Ginfar  igen csodálkozott  az orvos mély 

elatásán , és kénytelennek  látá magát  az 
•gazságot megváltani  : elbeszélíé már ruoi t  
gazdá jának ,  mint látott  á tmentében e g y t á -  
vuj ut szán az ablaknál  egy bájoló alkatú fiatal 
s?ep hölgye t ,  kinek vonatai t  néki ábrázolta.



%

Mindazon esmerfető je gy ekb ől ,  mel- 
lyeke t  elébe te r je sz te t t ,  kétségen túl észre 
vette A t t a f ,  hogy sa já t  feleségét lát ta lé ­
gyen , a ’ ki egy a’ palotától e lválasztot t  
nyár i  házban lakot t :  de ó á thatva  lévén 
nemesle lkű  önm egadásá tó l , nem késet t  a’ 
vezért  vigasztalni ,  és mondá  n e k i ,  hogy 
esnie ri azon aszszon yt , kibe Giafar bele 
s z e re t e t t ,  és hogy ezen aszszonyt éppen 
most  taszí tó el magától  a1 fé r je :  hozzá ve- 
t é , azonnal minden lehetségest  meg fog o 
tenni  , hogy a ty ja  a’ nőt máshoz ne adja 
fé rjhez ,  és Giafar l  azon ígéret te l  hagyó e l ,  
hogy nem sokára viszsza t é r ,  és választ 
hoz néki  a’ megkérés foganatja felől.

T üs té n t  elment felesége la k á s á r a ;  ez 
őt annál  szívesebben fogadd,  mivel ő Gia-  
far ’ megérkezése óta  tőle elválva élt. A t ­
ta f  azt mondá n e k i ,  tudtára adni j ő v e ,  
hogy anyja  igen beteg légyen és a’ nőt minél  
előbb magánál  látni kívánja.

Ezen ú jság  nagyon megret tente  az ifjú 
aszszonyt ,  a ’ ki sietve sietet t  anyjához ,  de 
igen e lc su dá lk oz o t t , midőn látó , hogy ez 
vaia az első , ki az atyai  házban elébe ment.  
Kérdezd tőle, ha beteg volt-ë,  és ez azt fele­
i é ,  hogy legkisebb haja sem v o l t ;  azután 
a ty já t  is meg ké rd é ,  ki a’ nőt  hasonlókép­
pen biztosító,  hogy férjét  még ma nem látta.

Ezen é r tekezés  alatt  koczogás hal latot t  
az a j t ó n ;  bátyusok  ( le rhhordók)  lép tek  b e ,  
azt  mondván,  hogy Attaftól  jö n n e k  es fe­
lesége ruhá it  hozzák.

E’ je lene t  l egnagyobb aggodalomba e j ­
te t te  a’ famí l iá t ,  és m ár  az a t y a  gyanúper-



be vetto l e a a y á t ,  mellyet tóle az anya  igye­
kezett  e l h á r í t a n i , a ’ mint  egyszerre A t ta f  
személyesen b i lépe t t  több barát ival  ’s r o ­
konival együtt .

Az ipa kérde' tőle e’ maga viseletének 
okát  5 es ő feleié,  hogy éppen semmi oka 
s i n c s , hogy leányával  meg ne volna e lé­
gedve ,  de egy v-igy áztál anságot köve te tt  el 
és fogadási esküd öt t ,  hogy tőle el fog vá l ­
ni. Er re nem ta r tha tta  viszsza kö n n y e i t ,  
midőn szerelmes nejétől e lvá lt ,  és neki  a ’ 
mor ingot  ’s elválás levelet kezébe  adta.

Ez m egl évő n , viszsza tér t  palotájába  
Giafarhoz , és mondá néki :  „ M á r  most egé­
szen békével l e he tsz :  légy bizonyos benne,  
hogy a ’ n ő ,  k i t  szere tsz,  nem fog előled 
elsikatnlani } mindent  legjobban elrendeltem : 
Csak iparkodj  magadat  felvidítani  és tolod 
minden gondot ^elűzni , mig eljön az ideje-, 
hogy őt férjhez vehessed.“

Ezen biztatás füstén: m e g g y ó g y í t  a’ ve­
zért ; köszönő gazdájának a ’ neki t e t t  szol­
g á l a to t ,  és még csak arról gondolkodot t ,  
hogy vigadjon. Attaf  naponként kétszerezi* 
cranta f igyelmét,  hogy vele türelemmel el­
várassa azon p i l lana to t ,  mellyben kedvelt  
bejével öszve ke lhetne.

A’ mint ezen idő e lé rk eze t t ,  t anács­
ba ( î i a f a rn a k ,  menjen egy szomszéd városi­
ba , vesse le ot t  á tö l tözésé t ,  és azután D a -  
'«taszkba minden rangjához illő fénnyel t a r t ­
sa bemenetelét .

„ H e l y t a r t ó n k n a k , “  monda n é k i ,  „az t  
««•11 Izenned , hogy a ’ Chal if  parancsola tá ­
ból Syr iá t  bé fogod u t a z n i , és ő erántad
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illő t iszteletet  fog m u t a t n i , a’ város e lőt t  
sá tort  ü t te tvén ,  és elődbe menvén. E r r e  
megkérhe ted a z t ,  a ’ k i t  megszeret tél  , és 
bizonyos lehetsa benne ,  hogy megnyeren-  
ded, üszveke lésed  után , k ivána t id’ t á rg y á ­
nak bi r tokában térj  haza Bagdádba.“

A ’ nagy-vezér követé e’ tanácsot  : miu­
tán  Damaszkbdl  e l távozott ,  húsz gyorskö­
ve te t  kíilde a ’ városba, a’ hely ta rtónak tud­
tá ra  adni , hogy Syr ia ’ fővarosának láto­
ga tására jövend.

A b d e l - M a l e h - E b n - M e r v a n ,  ki 
a k k o r  helytar tó v o l t , Damaszknak  minden 
törvényhatóságaival  félnapi j á rá s r a  elébe 
ment  a ’ min isz te rnek ,  és az arra felütött  
sá to rokka l ,  hol pompás lakozás készí t tetet t ,  
elfogadó őt* Damaszknak egész népe elébe 
ment  a ’ vezé rnek ,  és bémenete  napjá t  meg- 
ii i ték a ’ lakosok.

Már  most első gondja volt szeret*ének 
a ty jáér t  küldeni, ;  azt mondá n eki ,  hogy az 
ő leánya’ szépségét  és ér telmét  annyira ha l­
lá magasz t a l ta t n i , hogy őt feleségül kíván­
ná venni. Az a t y a ,  kedve lvén,  hogy a’ nagy 
vezér vele rokonulni  igyekszik,  feleié, hogy 
ő  egészen hajlandó legven ezen Öszvekötte- 
tésben megegyezni* A’ Damaszki  helytartó 
t isztelkedni akart  a ’ na gy- ve zé rnek ,  és a-  
jánlkozot í  az uj házasok’ je gya ján dékának  
al talvételére , és az atya azt feleié,  hogy 
már  kezéhez ve tte  azt. Giafar k iny i la tkoz ta ­
tó ipának , hogy más nap ismét elfog u taz­
n i , és uj nejét  vele kívánja vinni ,  készen 
lenne  te há t ,  őt követni.



Az atya már most haza s i e t e t t ,  és tu- 
dós ttá  l eányá t  a ’ pompás öszveköttetésről  ,  
rnellybe ő reája nézve szövetkezett .  De az 
e lhagyot t  aszszony , noha a ty j a ’ parancso­
la t inak  engede lm eskede t t , korán sem vett  
részt örömében.

Más nap.  miután az é jszaka lakozások  
és vigadalmak közöt t  fényes vi lágításoknál , 
mi aitai Datnaszk’ lakosi a’ nagy- vezé r ’ 
megérkezéséi  innepelték , elmúlt , ez Bag­
dadba útnak viszsza indult.  A ’ menyaézszony 
egy pompás gyalog hintóba szállt  , mel lyel  
neki  atyja készí t tetet t .  Az Aszr ( imádság)  
óráján az egész menet  t rombita harsogasa 
közt  megindult .  A’ he ly ta r tó ,  és a’ legelő­
kelőbb lakosok a’ vezért  K  a b b a 1 - a 1 A s ­
s z  a r f  i r ig késérték. .

Viszsza tér tekkor  öszve találkoz tak At - 
<affai , ki a ’ menet  után ny arga l t ,  hogy a* 
Vezértől búcsút vegyen. A b d á i - M a l e k  k i je ­
lenté  neki csudá ikozásá t ,  hogy nem nient 
együt t  Damaszk  városinak lakosival.  O azt  
fe le ié ,  gondolta légyen ,  hogy még elég ko ­
rán ’s jókor  é r k ez ik ,  és kíséretéve l gyo r ­
san lóra ü l t ;  és e’ kifejezés u tán elbúcsú­
z o t t ,  és gyorsan tovább ugratot t .

A’ mint  a ’ vezért  e l é r t e ,  leszál lot t  lo­
váról . és rnondá néki : , .Boldogságot k ívá­
nok U r a m !  hála i s te n n e k ,  k ívánságod be­
tel jesede tt  ! “  r ^

, , Igen is kedves gazdáin , “  feleíe (i ln- 
far ; , ,és én soha sem fogom e l f e l e j te n i ,  
hogy barátságos igyekeze tednek kell  k ö ­
szönnöm boldogságomat.  Té r  j haza , és tarts 
szamot  tüiafar’ hála la tosságara.“
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Az alat t  Damaszknak  ezen  nemes lakó* 
sa ellen árulás szöve tkeze t t ,  melly majd 
köze l  veszéllyel fenyeget te  ötét .  A’ hely­
ta r tóná l  ellenei vo l t ak , kik ezen alkalmat 
haszná lták megbuktatására»

, , Gondoljad csak ,“  mondák Abdel -Ma-  
l e k n e k ,  , ,hogy Attaf ,  külön válva a' többi 
l a k o s o k tó l ,  búcsúzik el a’ v ezér tő l ,  ta lán 
a ’ né lk ü l ,  hogy ennél valanielly czélja vol­
na ? Ta lán  nem tu d o d ,  hogy ezen minisz­
te r  több hónapokig nála l a k o t t ,  a ’ né lkül ,  
hogy magát  megesniertetné ? Kétségkívül 
csak azért  búcsúzik t i t k o n ,  hogy vele fon­
tos dolgokról é r tekezzék ; neu» talán , hogy 
feleségét  még egyszer lássa ; mert  tudnod 
k e l l ,  u r a m ,  hogy At ta f  nőjét  vendégé­
nek feláldozta,  hogy neki vele kedvesked­
j é k  , és kegyelmébe férkőzzék I és a ’ Da- 
maszki he lytar tóság azon ju ta lom,  melly ti­
t án ő illy nagy kedveskedésért  sovárog.“  

Ezen hitszegó sugal latok mély benyo­
mást  t e t tek  A b d e l - M a l e k r a , és e ’ pillanat 
óta tnegvetteíett  A- ta f’ romlása.

Éjszaka ker tjébe  té te t tek  egy megöle­
tet t  hol t  t e s t é t ,  és más nap reggel a* hely­
ta rtó emberei közül egy Attafhoz m e n t , ki 
ez ál tal  elfogat tatván , Abdel  - Ma lek’ e lé ­
be vitetet t .

„ M i c s o d a ! “  monda ez n é k i ,  „ t e  vagy 
va lóban ,  Atta f  u r ,  a ’ ki t  gyilkossággal  vá­
dolnak? lehe tséges-e » hogy illy cselekedet­
re  vetemedhet tél  volna ? if

, , Igen is u r a m / 4 feleié At ta f ,  a* ki el­
akar ta  mel lő zn i ,  hogy szomszédai az öldök­
lés birságát fizessék ; , ,én magam öltem



^l eg  ô t ,  es igy egyedül tartozom a* vérbíin- 
hő dé sse l , inellybe estem.4Í

D e  At ta f  nemeslelliü czélja a’ he ly ta r ­
tó 1 gonoszsága által az ő vesztére fordít ta-  
t o t t ,  a ’ ki nem akart  megelégedni a1 pénz- 
büntetéssel , hanem a ’ korán1 rendszabásit  
a ’ viszsza fizetés1 törvényéről  egész szoros- 
sággal  reája alkalmazni.

A1 kinzatás formáinak megtar tása vé­
g e t t ,  tanukkal  m egbiz ony í t t a t ta , hogy At­
ta f  a1 vádolt öldöklés vétkét  magára  es- 
m é r t e ;  egys/.ersrnint m e g e r ő s í t t e t t e , hogy 
a1 ki e’ vallást t et te  , t el jesen eszén volt, 
légyen.  Már  most felszólli'tá a1 he lyta rtó  a1 
b í ráka t  kötelességök te l je s í té sé re ;  ezek 
kényte len í t te t tek  a1 halálos büntetést  ki­
mondani ,  és Abdel - Malek az ő i téletök 
kimondása után  tüstént  előhívató a ’ hóhért .

De a1 midőn A t t a f  halálra i tél tetésé-  
nek újsága Damaszk  városában e l te r jed t ,  
morgolódtak a1 Lirói ítélet ellen , melly ezen 
nemeslelkii  és a1 néptől kedvelt  férfiú fejé­
re e l a n n y i r a , hogy a' helytar tó  tanácsos­
nak ta r to t ta  elvesztését továbbra halasztani.  
A1 tümlüczbe küldé tehát  ő í e t , és a1 töm— 
löcztar tónak tudtára  adta azon szándéká t ,  
hagy a 1 foglyot éj jel  t i tkon fojtat ja meg-



ÖTSZÁZ NEGYVENNYOLCZADIK 
ÉJSZAKA.

Szerencsére  ezen ember Igen beevülle 
A t t a f f o t , es Abdel - Malek  igazságtalansá­
gán háborgott .  Ez annyi ra  ment nagylelkű­
sé gé ve l ,  hogy a ’ foglyot saját  é le te ’ vesze­
delmével  megakar ta  menteni.  Tudósí tá  A ’- 
t a f f o t , hogy őt a’ helytar tó az éjjel e lakar ­
j a  v e sz te lu i , ’s egyszersmint  közié vele azon 
t e rve t ,  mellyet  k i go n d o l t ,  hogy üldözője’ 
szándékát  semmivé tegye.

A t t a f  azt fe le ié ,  hogy inkább elszenve­
di  ön h a l á lá t ,  mintsem hogy a ’ tőmlöcz ta r -  
t o n a k ,  a’ ki magát  néki  felakarta áldozni , 
é le té t  veszedelembe ejtse ; h o zzá té v e ,  hogy 
á r ta t lan  légyen azon vé tekben ,  mellyrol  vá- 
dol tat ik} de zúgolódás nélkül alája r e n d e l ­
kez ik  azon sorsnak , mellyet  az Isten szá­
mára  rendel t .  De  a ’ lelkes porkoláb an ny i ­
ra  ra j ta  eset t  hogy kényt e len i t te te t t  a ján­
lását. elfogadni : ez levette Attafról a ’ bi­
lincset,  és e l t á v o z t a t a ő t , miután szájat  egy 
csomóval bedugta.  At t a f  illy nagylelkűség 
által kön nyekre  i n d í t t a t v á n ,  m eg te t t e ,  a ’ 
mit  amaz k í v á n t ,  e lhagyta  a ’ tömlöczöt és 
Bagdadnak  vet te  ú tját .

Az a la t t  a ’ tömlőeztartó öszreizagga t-  
ta saját  o r c z á j á t , megtépte szakáikat ,  ösz- 
vehasopa tta ru há i t ,  és felnyitotta a ’ tÖm- 
locz aj taját .  A ’ mint  már most  éjfélkor a ’



he!} tar tó a ’ hóhér’ késére tében a’ tömlőcz- 
be ment utálatos  szándékának végbe \ i tele- 
r e ,  felette e lcsudá lkozot t , a ’ mint  n1 töm- 
löcztartót  illy állapotban találta.  Ez azt 
tnondá önm entésére ,  hogy egy banda álor-  
czás nép az éjjel  feltörte az őrizeteié bízott, 
a j t ó t ,  a’ száját  befoj to t ta ,  megtépte , #zag- 
ga l ta  , és a’ foglyot elszabadítot ta.

Abdel -  Malek e’ szerént  megcsalat ta-  
t o t t ;  de annyi ra  e lkeseredet t  A t t a f ’ elszö- 
kés -n ,  hogy a ’ tömlöcztar tót  megfosztot ta  
hivatalától .  A’ mint viszsza ért  pa lo tá jába ,  
mindenfelé lovaglókat  k ü l d e k i  azon paran­
c s o la t t a l ,  hogy az e l szököt t  foglyot felke­
r e s s é k ;  de hasztalan ; nem találha tták fel 
menhelyét .

A’ szerencsétleif  At ta f  Oagdádba szök-  
tében minden j á r t  u ta t  gondosan k i k e r ü l t ;  
má r  közel volt e’ városhoz ,  a ’ mint  egy 
zsiványbandától  megtámodtatol t  és egészen 
k i r abol ta to t t ,  e l an n y i r a ,  hogy a ’ városba 
legnyomorubb állapotban m en tbe .  T u d a k o ­
zó a’ nagy-vezér '  palotáját  ; de a ’ mint  olly 
rongyosan je l en t  meg az a j t ó n á l , nem eresz­
te t ték  be. Már  most  t ebá t  egy öregnek a ’ 
szívességéhez fo ly am odot t ,  a’ ki neki  egy  
pennát  és iró szer t  kö lcsönözöt t , mel lyet  
A t ta f  ar ra ha szná l t ,  hogy a’ nagy-vezérnek  
tud tá ra  adja sajnos ál lapotját .  Ezután által  
adá  e’ l evelet^egyik őrnek  azon k ére l em ­
mel , hogy azt minél előbb Giafar’ kezéhez 
szolgál tatná.  De ugyan azon pil lanatban 
h i r d e t t e t e k , hogy a’ Chalyfnak éppen egy 
gyermeke  szü le te t t ;  és a ’ z a jb a n ,  mellyet



ezen újság okozott., elvesztette a’ katona 
a ’ levelet , ruellyet Atta f  r'*ája bízott vol t  .

A' in int  az őrség a ’ nagy- veze'r a j ta já ­
nál felváltatot t  , az uj vigyázó elfogta At -  
táffot ; de ismát  hamar  e lb oc sá t ta to t t , azon 
parancsolat ’ következésében,  mcllye t a’ nagy 
vezér mindenütt  k i h i r d e t e t e t t ,  é s a ’ melly- 
I»en a’ Chalyf  minden foglyot elbotsá t tatot t  
az uj szerencsés tör téne t  közörömére.  Azon 
kivül a ’ nép fényesen megvendégel tetet f  ; 
és Attaf  imigy több napokat  é l t , a ’ közla-  
k ozásban részt  vérén.

E gy  este bizonyos mecse tbe  akarta  ma­
g á t  megvonni ,  hogy ott  magát  k ipihenné;  
de a’ felvigyázó kényszer íté  61 onnan el tá­
vozni ,  mer t  egy nappal előbb egy szőnye­
ge t  elloptak. Atta f  tehát  kényte len  volt az 
’iitssán maradni ; i t t  egy nagy csapat ku tyá­
tól  ü ld öz te te í t ,  és a ’ városfertály éjjeli őre­
i t ő l ,  kik neki  k i á l t o z ta k ,  t aka rodjék  el. 
IMár most egy setét  szegletbe akar ta  magát  
megvonni , de a’ hol egy holt  testben meg­
botlot t  5 egészen ellepve vérrel  . ismét fel­
k e l t i  e pi l lanatban mendelt  egy csendtiszt  
embereivel  az utszán á l ta l ;  nem ké te lkede tt ,  
hogy At ta f  légyen a’ gy i lkos ,  és szegény a ’ 
tönilöczbe hurczoltatot t  : a’ h o ló te t  e g y i d e ­
jű hagyni fo g ju k ,  hogy Giafarhoz viszsza 
té r jünk , k i t  az At ta f  által  nagylelkűn neki 
engede t t  ifjú aszszonnval Damaszkból  Bag­
dadra n taztában szemünk elől elvesztet tünk.

A napi utazás végén mindket ten meg­
ál lapodtak számos k ésé re to kke ! , hogy éi-  
szakára  letelepednének.  A’ mint  sátor t  ütöt­
t e k ,  sietett a’ szerelmes vezér azon sátor*



bn,  melly menyaszszonya’ számára rende l ­
tetet t .  A’ nő zavarodva lá t szo t t ,  a ’ mint  ot  
megp i l l an to t ta ,  es arczat elfedte kezeivel* 

, ,E j j  hogy vagyon a z , 4* monda neki  
Giafar ,  hogy képedet  e lre j ted e lőt tem!  há t  
nem vagyunk-e egyesülve,  es te nem vagy-e 
törvényes felesegein ? *4 #

„Igen  is , Uram ,“  feleié néki  a hölgy , 
„ h a  ar. igazhi tüek uralkodójának nagy-ve­
zére elég nagylélektelen egy olly férhu al-  
dozat ját  e l fogadni ,  a ’ k i ,  miután eret te 
minden gazdagsága it  o d a a d t a ,  nagyle lkű­
ségét annyira te r je sz t e t te ,  hogy még fele­
ségét  is neki engedte.“  f

Ezután kinyilatkozás t é t e t e t t ,  es t u a -  
far legnagyobb csudálkozással é r te t te  ven­
déglőjének önmegtagadásá t.  0  bizonnyal  
m o n d a ,  hngy korán sem használja Giatar  
k edvesk edé sé t , hanem inkább viszsza adja 
neki feleségét;  de i l let lennek ta r t ja  ot  Da- 
maszkba viszsza küldeni , hanem inkább ma­
gával Bagdadba vinni ,  a’ hol m i n t  törvé­
nyes neje fogadtat ik ,  és mint  i llyen hozza
illő a jándékokkal  megajandekoztat ik.^  ̂

Mogigéré n e k i ,  hogy e városba erven, 
o t t  számára  egy palotát  és jövedolmet ren­
del , hogy könnyeden elvárhassa azon . \(í °  3 
mellyben baj nélkül  viszsza té rhe t  ferjehez- 

A1 nagy-vezér hiven rnegtartá fogadasnt : 
a’ mint  a ’ fővárosba é rk ez te k ,  miután azon 
városokban,  mel lyeken  által  kel lek,  m,ry en 
t isztelet tel  fogadta t tak ,  A t t a f  feleségének 
közel sa já t  palotája mellet t  pompas lakast  
rende l t ,  ’s ékességeket  és gazdag öl tözete­
ke t  adot t  n é k i ,  hogy ő t ,  a’ mennyiben ra j -



ta á l l o t t , férjétől vain elválásán vr^^s/.fal­
ila- f.zQtan a ’ Chalyfhoz sietet t} reményi­
vel) . hogy csudálatos ka landjának hire ezen 
fejedelem’ harag já t  lecsil lapította.

A ’ tnint Giafar  az igazhi tüek’ u r a lk o ­
dója elo!t  m eg je le n t ,  kérdé  ez t ő le .  mi 
tör tén t  légyen vele távul léié a la t ’ : e's erre 
elbeszelé a ’ vezér uralkodójának azon haj­
landót,  rnelly vele Damaszkban történt  volt.

. „ L n  mind azt előre t u d t a m , “  feleié 
Ha run  ; „ tü s t én t  ide hozatom ri tkaságtárom-  
hól azon k é z i r a t o t , mellyet olvasnom lát­
t á i :  M es zr ur , nesze e ’ kulcs,  hozzad
ide azt .“

Miután a ’ heré i tek’ feje a’ Chalyf pa­
rancsolat ját  t e l jes í te t te ,  olvasd a’ nagy-ve­
zér  a ’ k é z i r a t o t ,  és felette e lb ámu l t ,  a’ 
mint  mind azok’ jövendölésé t  megtalál ta 
ben n e ,  a ’ mik D am as/ kba  tör téntek .  Azon 
helyig o lvasa ,  melly e ’ városbéli  elutazását  
j e l e n t e t t e :  ekkor  be té te tte  vele a’ Chalyf 
a könyvet ,  és nem engedé meg n e k i ,  hogy 
azt továbbolvassa.  Parancsolá Meszrurnak,  
vigye viszsza o d a ,  a ’ honnan e lhoz ta ,  és 
mondá nagy-vezérének:

L á t o d , G ia f a r ,  a’ mi vizeletemben 
nekedl olly különösnek látszott  , egészen 
természetes d o l o g  vo l t :  azon tö r t é n e te k
olvasa táná l , m d ly e k n e k  tenmagad tanúja 
vbI á l , vá l toga tva az Örömről fájdalomra ke l­
let t  által  t é r n e m ,  és volt okom neked azt 
m o ndani ,  ne jö j j  e lőm be ,  míg meg nem 
tudod nékem fe j ten i ,  mi foglaltatik azon 
könyvben ,  melly kezemben vo l t :  haragom 
csak szinlett volt. T é r j  viszsza palotádb« ,



foglald el újra h iva ta loda t ,  mellyet  reád 
b íz tam,  és tarts számot mindenkor  urad’ 
ke gy elmé re .4

Cìiafar köszőne ét t évé a ’ Chalyfnak,  
és tel jesí tet te parancsolat ig

ÖTSZÁZ N EG YVENKILENCZEDIK 
ÉJSZAKA.

Az a la tt  a’ szerencse'tlen Attaf  a’ tom- 
loczben sinlődött  t mellybe őt a’ csendfiszt  
v e t e t t e .  A’ mint a ’ Kádi elébe vezet te tet t  
megitél tetés v é g e t t ,  annyira elutál ta volt 
és megunta é le té - ,  hogy a’ reá ja  fogott  öl­
döklést  magára vállalta.

A1 Kádi elvégezte és rendbe szedte a ’ 
va l la tás t ,  és tudósítá felőle a ’ Muftit ,  a1 ki 
kimnndá a ’ halálos í téletet .  Az i telet  mege- 
rős íte te tt  a’ nagy-vezér á l t a l ,  és minden 
rendelés megté te te t t  a ’ vádolt  szapora el­
vesz tésére .

At ta f  már most  az akasztófa alá hur- 
czo l ta tnt t ,  és a’ vesztő már nyakába  vetet­
te  a’ kö t e le t ,  a ’ mint  a ’ nagy-vezér tö r t é ­
netből a’ vidéken j á r v á n ,  a ’ vesztést  észre 
v e t t e ,  és a’ halál ’ fiának nevé t tudakozta.  
A’ mint  ha l lá ,  hogy At ta f  légyen Damaszk- 
b ó l , nagyot sikoltot t  és parancso ló ,  hogy 
ót tü s tén t  ereszszék szabadon.



A’ szerencsétlen e lí tél iefet t  a* nagyve­
zérhez ment  és karai  közé vetet te ma gá t ,  
és mind a ’ ket ten magokon kivül  voîtak 
egy id e ig ,  olly nagyon megindultak ekkén t  
viszont látni egymást .  ^

A mint ismét magokhoz tér tek,  a’ na^y 
vezer^ Attafot  ferdobe k ü l d ö t t e , díszes ru­
hát  v i te te t t  oda neki ,  azután k é r t e ,  men­
jen viszsza hozzája a ’ palotába.

Midőn it t  ismét együt t  voltak a* jó  ba­
r á t o k , es A t t a f  a ’ neki  szükséges eledelt  
magához v e t t e ,  ker te őt a ’ nagy-vezér ,  be­
szélje el ka landja i t  elválások óta. .Miután 
ő ezeke t  megér te t te ,  elbeszélő maga részé­
r ő l ,  a ’ mi vele történt  feleségével első be­
szélge tés ó t a , kihez is őt  azonnal elvezette.

A t ta f  ö r ö m e’ főpontján vo l t ,  hogy azt 
ismét  l a t a ,  a ki t  soha sem szűnt meg sze­
r e t n i ,  es a ’ ki e ranta viszontag h iv' szere­
te t te l  viseltetett .  Ki je l en té  neki viszonlátá-  
san való' nagy ö röm é t ,  és elbeszélő azon 
nemes le lküsége t ,  mellyel a ’ nagy-vezér 
e ran ta  viseltetett .

Míg a ’ ké t  házasfárs szenvedett  bajai t  
felejte^, Giafar a ’ Chalyfhoz mene tudtára 
adni  a mi csak mostan tö r tén t  volt. Fíarnn 
megmuta tá  n é k i , hogy ama’ kéziratban e’ 
v i szontagság  folyamatja is hasonlag meg 
volt  í r v a ,  es parancsold n é k i ,  vezesse elí£ 
he At ta fot .

Giafar  gazdá ját  a ’ Chalyf  elébe vezet­
t e , ki ot  igen nyájosan fogadta , sót még 
azt is kérdezte tő l e ,  mi jó t  cselekedhetne 
vele.



„ U r a m , “  feleld A t tn f ,  . ,azon egyetlen 
kegyelem , mellyért  Felségednek esedezem,  
a ’ bocsánat  Abdél - Malek -  F.bn • Mervén a' 
te Damaszki  helytar tód’ számára ,  a’ ki nagy 
vé tké t  követel t  e l ,  engem igazságtalanul  
ü ldözvén;  méltózlassál hibáját megbocsá ta ­
n i ,  valamint  én magam is megbocsátom 
azt ; mert  meg vagyok győződve felőle, hogy 
csak azért bánt velem igy ,  mivel hivteién 
tanácsosai  által megcsa la t ta 'o t t  ; de hogy 
jövendőben ne essék hasonló zayarodásba ,  
tanácsolnám Felségednek , adna melléje ta ­
nácsosul a’ derék és emberséges tömlöcz- 
t a r t ó t , kinek én szabadulásomat  köszönöm, 
és bízná reá a’ helytar tó cselekedeteinek 
felvigyázóját  és végrehaj tását .“

A’ Cholyf kifejezé At ta fnak tel jes cso­
dálkozását  ezen nemeslelkíi önviseletén,  és 
ö römes t  helyben hagyta  kérésé t.  At ta f még 
azér t  is könyörgöt t  n é k i ,  erősí tse meg 
minden java inak  a ’ tömlöczmes te r re , mint  
szabadi tójá ra  ingyen száll í t tását .

Fzután egy gyorsposta küldetet t  a Cha- 
l y f  parancsolat ivai l iamaszkba.  A’ mint a 
városban m e g é r t e t t é k ,  hogy Attaf} miután 
fogságából Vnnenekede-tt,  panaszait  az igaz- 
hitt'iek uralkodójának lába elébe te r jesz te t ­
t e ,  t a r to t tak t ő l e ,  hogy a ’ Chalyf  haragjá ­
ban Szy'ria* fővárosán vásárolja ki annak 
he ly ta r tó ja  v é t k é t , és teljesen azt: gondol ­
t á k , hogy ez halállal fog F) unt e tte  t n i , et- 
an ny i r a ,  hogy az egész város nagy nyug-  
ha ta t lansággal  kívánta  é rteni  a1 s ta tuskö­
vet  ál tal  v i t t  parancsolatokat .  A* helytar tó 
tudósító a' porkolábot  a ’ Chalyfnak erónta



n a

rendelt  keg ye lmérő l ,  es At ta f  minden va­
gyonának neki ajándékozásáról .

(i iafar nagy-vezér meg magára  vállalta 
Attaf  kármentését ,  és ezt olly bőkezűség­
gel cse lekedte ,  hogy A t t a f  végheiet lenűl  
gazdagabbá  lön ,  mint midőn Damaszkbol  
elköltözött .  “

Dinarszade  l á t t a ,  hogy tes tvé re ,  a ’ 
szu l tá nná ,  e’ tör téne te t  elvégezte,  legszí­
vesebb köszönetét  teve neki a világon azon 
gyö nyörűségér t ,  mellyet neki ezen kelle- 
metes elbeszélés aitai szerzett .  Seherasza- 
de erre meg igé ré ,  hogy következő éj szaka  
egy más tör téne tet  fog e lbeszélni ,  melly a* 
szul tánnak még jobban fogna tet szeni :  és 
híven megtar tván íg é re té t ,  köve tkeze tt  é j ­
szaka imigy kezdé beszédét :

ÖTSZÁZ Ö TV EN EDIK  ÉJSZAKA.
SZO LE IM AN K IR Á L Y  ÉS FJJ.V 

T Ö R T É N E T E .

Hajdan Arabia thronuson Ágiénak egyik  
leggazdagabb és leghatalmasabb királya ölt 
kinek boldogságát  még csak egy fiú híja 
szűkítet te.  E j - n a p  imádta az I s t e n t ,  hogy 
neki  e' fenséges kegyelmet  megadja.  Végre  
tnegha ljga t ta t tak  könyörgései": egyik a ’ he- 
r em e’ hölgyei közöl  t erhbe e s e t t ,  és ba- 
sonl i thatat lan volt a'  király öröme,  a ’ mint  
é r t e s i t t e t e t t , hogy nem sokára atya lee-nd.



De a’ mint felette nagy oröniéhen aTton höl­
gyet  kegyelmeivel t e t é z t e ,  a ki néki egy 
öröködő sar ja t  i g é r t ,  nyugtalanságba ej té 
lelkét bizonyos jövendeló történet .

Dg y ejjel • midőn Szoleiman ( /S?  ne" 
veztetel t  ez.en fejedelem} mély alomban he­
vert , egy fényiéugárzó szellem jalent  meg 
előt te álmában.

S z o l e i m a n m o n d a  n é k i ,  , .sok idő 
óta vívtad kéréseddel  az eget ,  hogy egy fiat 
adna :  meghal lga tt - tol  és az Isten egy g y e r ­
meket  ad néked i de hetedik évében e’ fiú 
mintegy csuda által  menekedik meg egy 
oroszlány dühe előt t  a’ ha la itó l ,  és csak 
a z é r t ,  ho^y néked szerezze halálodat  ? m i­
után busz esztendős kort  ér. ív. a’ sors vég­
z é s e / 5*

E ’ szavak után  h ir telen el tűnt  a ’ sze l­
le m ,  és az An.b k i rá ly t  legmélyebb aggó. 
dalomban magára  hagyta.

Szaporán fe lébredt  a ’ k i r á ly ,  magához 
hivatá vezéreit  , és tanácskozott  velek ez-en 
rendkívül i  á l o m r ó l , melly őt eltölté féle­
lemmel.

E ’ minisz terek közöt t  volt egy férfiú , 
a* ki nagyon já r ta s  volt az á rmányos tudo­
má ny okban ,  és a ’ csülagvisgálással  külö­
nösen foglalatoskodott .  Ez tanácsié a’ ki­
r á ly na k .  áll í tsa fel csil lagvizsgáló csövét 
és vegye szemre a ’ csil lagok forgásál 5 és a ’ 
fej  edeíern örömmel fogadá ezen ajánlást .  
Egyesült  t ehát  több más csil lagvizsgálókkal,  
és a ’ mint a ’ csi l lagzatok’ állását szorgosan 
megvizsgálta,  olvasá benne a ’ megjövendölt  
szerencsében tör téne tek bizonyságát.



Ismét elment  a ’ királyhoz , hogy vele 
közölje vizsgálatainak k imenete lé t .

, ,  U r a m ,  44 monda néki ,  „kívánságod 
s/.erént megkérdez tem a’ cs il lagzatokat  a* 
te  és iiad rende lte tése  felól , és megbizo- 
n y ították a’ néked je len te i t  ret tene tes  jö ­
vendölést.  Haszonta lanság volna igyekezni 
az ég ’ végzéseitől menekedni ;  a* sors vég­
zései t  lehetet len e l k e r ü l n i / 4

„ M i c s o d a ? 4' kérdé  az Arab  k i r á l y ,  
„ t e h á t  semmi mód sincs azon boldogtalan 
tö r téne tek tő l  megmenekedniink,  meilyek ne­
künk jövendelfcettek ? tf

„Semmi  mód sincs,44 feleié a ’ minister .
„N o hát  vezér ! 44 folytaié a’ k i r á l y ,  

„vigyázz magadra , ha nekem szerencsém 
leend boldogtalan jövendölésed,  t meghazud­
to ln o m ;  mert fejeddel kell j u t  állanod állí­
tásod’ igazságáért .44‘ - O C?

„Leg ye n  úgy ,  u r a m , 44 feleié a* csil lag­
ból jövendölő , és eltávozolt .

A ’ király tüstént  egy földalatt i  lakást 
ép í t te te t t  a ’ l eg já rha tat lanabb hegyek kö­
z ö t t ,  abban fija és da jká ja  számára egy al­
ka lmatos  szobát  ké sz í t t e t e t t ,  és gondosko­
dot t  felőle,  hogy semmi se mulasztatnék el 
e'  magányos földalatt i  lakást lehető kel le-  
metessé tenni .  Mihe lyt  meggyermekezet t  a* 
k i r á l y n é ,  tüs tént  oda vitete a’ fiját.

A’ szel lemnek és csillagból jövendőid­
nek  szerencsétlenséggel  terhes jövendölése  
sem gá t lá  őt  fija eránt  legforróbb gyengéd 
szere tet tel  visel tetnie,  és r i tkán múlt  el egy 
hét a’ n é l k ü l , hogy öt meg ne látogatná.



Evïcn ál lapotban maradot t  a" dolog hot 
©sztoridéig, és a’ szellemtől megjövendölt  
-elhatározó időknek egyike közelgetett .

A’ dajka ezen szakadatlan tar tot t  ma­
gányt  megunván , monda egy nap a ki ­
rálynak • , AJ ram , már közel hét esztendeig 
vagyunk e* földalatt i  lakásban megfosztva 
a ’ nap v ilágá tó l:  nem fog megengedtetni 
nem sokára ismét látnunk a’ nap fény t? , ,  

j .Igen is,  nem s o k á r a , “  feleié a’ k i ­
r á ly i  >>mihelyt  a’ he tedik  esztendő eltelik* 
megfogtok szabadulni és ismét nálunk lakni /*O O

-Alig inuk el nehány nap ezen utolsó lá­
toga tás ó ta ,  a’ mint egy oroszlány egy r ó ­
kát  űz vé n , marta lék ja  kivánságá'ól  nógat-  
t atván , egyenesen az ifjii herezeg’ földalat­
ti l akásába  zuhant .  Mihe lyt  megpillantó őt, 
tüstént, szájába ragadá és erőszakosan kive­
tet te  őt a’ lak'  bémenete  elébe ; és a’ mint 
a ’ megrettent  dajka segedelemért  sikoltot t  , 
r e á ja  rohant* és szét tépte őt. Egy embe r ,  
ki azon vidéken vadászo t t ,  meghalló a’ k i ­
á l tást  és sietet t  azon h e ly re ,  honnan a* láp­
ma hallatott- Itt  találó a’ sebes itetet t  gyer­
me ke t ,  mindenként gyáriutó ő t ,  magával 
vivé a ’ városba ,  és mivel megszerető ő t ,  
magára vállaló nevelését ,  ’s mindenre meg­
tanít tata,  a'  mi egy tökéletes ^férfiúhoz illik. 

Az a l a t t ,  a’ mint  az Arab király szo­
kása s/.erént ismét meglátogató fi j a ’ földa- 
Jattij  l akásá t ,  szivének legnagyobb fájdal­
mára elhagyva üresen találó azt. Mint ­
hogy a’ dajka nehány nap előt t  . ki jelenté 
néki unatkozását ,  azt vélte, hogy e.:en asz-



szony elszökött  onnan gyermekével , és min­
den u t a k r a ,  mellyek országából kivezettek,  
lovaglókat  küldött  elfogására.  Felesleg »m- 
l í tem , hogy minden nyomozások fognnatls- 
nok valónak,  és hogy senki sem hihetet t  
néki hir t  sem a’ dajkáról  sem pedig iijároi.

A ’ vadász,  ki a’ fiút fe lfogadta ,  együt t  
á z ó  a t y j á n a k , a'  k i r á lyna k ,  udvaraira tar ­
tozott .  Mihelyt  olly állapotban latá gyám- 
fiját, hogy segí tségére lehete,  el srokta vin­
ni magával.  F.gy nap Szoleiman a ’ vadásza­
ton észrevevé az iíju herczege t ,  és különös 
haj landóságot  érzett  eránta , mel lynek okát  
korán sem tudta : k inyi latkoztató kívánsá­
g á t ,  hogy őt magához akar ja  venni ,  és lo­
vászmesterévé nevezé.

Az után nehány esztendő múlva háború 
támadot t  Arabia és egy szomszéd status kö ­
zött  ; mind a ’ két  részről  erős készületek 
té te t te k  5 mind a’ ké t hatalmasság nagy-szá­
mú sereget  ál l í tott  l á b ra ,  és táborba*szál­
lott.  A’ ké t  ellenség szemközt  állott  egy­
m á s s a l , a ’ mint  az elhatározó ü tköze t ’ nap­
j a  felvi l lant ;  annál  nagyobb tűzzel estek 
egymásra , minthogy mind a ’ ké t  k i rá ly  
szemlélője volt n1 csatának.  A’ mint  az Arab 
k i rá ly  ingadozni látá a ’ g y ő z e d e lm e t , eltö­
ké lő magát  minden e re jének fe lá ldozására , 
ho g y  el lenségét  meggyőzze , és késére té től  
követve a ’ viadalba rohant ,  a ’ hol az leg­
nagyobb forrásban volt. I t t  legfőbb pont­
já r a  emelkedet t  a ’ zű rz a v a r ;  a ’ mindenün­
nen felszállangó forgó por miatt  lehetet len 
volt a ’ barátot  és ellenséget megkülömböz- 
tetni.



A’ znvarodásnak e ’ pi l lanatában t ö r ­
t é n t ,  hogy az ifjú herczeg a ’ viadal  hevé­
től el ragadta tván és a ’ n é l k ü l ,  hogy e l le ­
nét rnegesmerné, a’ királyt  és a ly já t  egy 
kardvágással  a földre te r í te t te .

, ,Szemtelen k u t ya , li fenszóla a ’ k i r á l y ,  
„há t  te mérétzled- . • “

De lovászmestere e’ k iá l tásra  nem is 
üg ye lvén ,  tovább folytatá v iaskodásá t ,  és 
csuda vitézséget  követe t  el.

De  a ’ szerencse még sem koronáz ta  meg 
erő lködé se i t ,  mert  azon hadnép , mellyhez 
ta r tozot t ,  tökéletesen megmérettetet t  és sza- 
lasztatot t .

Szoleimnn k irálynak sebe mellett  is volt  
még annyi e r e j e ,  hogy a’ győzede lmesek  
elől el futha to tt  ; egész éjjel  vaktában té -  
ve lyge t t ,  és más nap reggel  szerencsés va­
ia se regének maradékát  e l é r n i , melly sebes 
roba j ja l  s ie tet t  a ’ fővárosba. Megte t ték  ne­
ki  azon se g ed e lm e t , mellyet  ál lapotja kí­
v á n t ,  és in-jd haldokolva  egy gyalog hin­
tában haza vit ték-

ÖTSZÁZ Ő T V E N EG Y ED IK  É J ­
SZAKA.

Az Arab király* állapotja , és ha ds e re ­
gének  elszélyesztése nem engedék^ néki a 
háborút  tovább folytatnia. Ellenétől  bék é t  
k é r t ,  a1 ki is azt  az elfoglalt  földtől fel­
vett  nagy  pénz somma v é t  e l e  után megadta.



,A \  .n‘',nt  az ellenséges sereg Arábiábái  
ismét k i t a k a r o d o t t , Szoitfiman lovászmes- 
te rének megbüntetéséről  gondolkodot t ,  n 
k i t  á r ta t lanságának bizonygatása mellet t  is 
fogságba v e h e t e t t ,  és kezeit  ’s lábait meg­
bilincselte', ve egy se té t  lyukba laszí t tatot t .

Egyszersmint  a ’ csalárd vezért  is meg­
akar ta  büntet  te!« i , a ’ ki néki  hamisan jo-  
vendelt volt. A '  mint  azután halálát  köze­
l i im e r e z t e , magához hivatá a ’ vezert  és  
monda néki :

, ,Jo\cndőléseid hazugságok v o l ta k ;  én 
me g h a lo k , a mint l á tod,  a 1 nélkül  hogy 
csillagjövendőra bételyesednék.  Fiam ne^u 
sebes í t t e te t t  meg oroszlány á l ta l ,  és nem 
d az , a ’ ki engem halálosan megsebesítet t .  
T u d o d ,  ntiiiy veszélynek tevéd ki magadat  
k i rá lyod’ megcsalása a i t a i ,  készül j  tehá t 
azon igazságos b ü n te té s r e ,  mellyet  rneffér- 
demlettél.“ . 6

v<kTram felele a’ vádolt minisz te r ,  a ’ 
csil lagzatok soha sem hazudnak ; méltőztas- 
sál  azt , a ’ ki téged megsebesí tet t ,  megra l -  
látni es k iha llga tni ,  mi előt t  engem h ala] 1 al 
bűnte t te iné l .“

Ekkor  a ’ herczeg a’ király elébe vezet­
t e t e t t ,  és megkérdeztetek szülő helye és
eredete felől.

, ,En e kerdesekre nem tudok bizonyo­
sat felelni ,ii mondá a ’ fiatal lovászmeater ;
, ,gyermekkoromnak csak legnyomosabb kor* 
nyiileteire emlékezem. T u d o m ,  hogy da j­
kámmal bizonyos földalatti  haj lékban lak­
tam , és hogy atyám gyakran  meglátogatot t  
beirniinket. Egy nap egy oroszlány l a k á s u n k



közepére ese t t ,  kivetet t  engem a ’ földalatt i  
lakásból ,  es sokáig ot t  feküdtem megsebe­
sítve és ájul tan.  Egy irgalmas ember ream 
ökadott ezen ál lapotban,  es megszánta gyer­
mekségemet  ’s magáévá fogadott ,“  E’ sza­
vak legcsodálatosabb sejdítést  ger jesz te t­
tek az Arab király lelkében:  magahoz szó- 
l í t tatá  a’ vadász t ,  a ’ ki az ifjú hercaeget  
felnevelte ; es ez mindent  Lizonyitott  , a ’ 
»nit gyámti ja  mondott  vo l t ,  és hogy elbe­
szélése’ igazságá t me gm uta ssa ,  lefedte a* 
se bhe lye ke t , mellyek még lá tha tók valónak.

Mindezen egyesült  bizonyságok nem 
®*»gedék továbbá a’ k i r á l y t  ké te lkedni  az 
igazság felől- Nem késett  az ál tala olly igaz­
ságtalan vádolt vezért megjutalmazni :  Chi • 
latba (díszruhába) öl töztet te ő t , é«s legelső 
atiniszteri hivatalba helyezé. Egyszersmint  
bjának fejére teve a ’ ko ro n á t ,  és mint tö r -  
'»ny.es örökösét  az ország’ minden nagyja-  
>*al elfogadtató , kik ;s az uj k i rá lynak 
hűséget,  esküdtének.

Nehány nap múlva ezután meghalt  a* 
szerencsétlen király , kit  saját  fija sebesí-  
f(*H m e g ,  ezen sebében ,  és példája ismét 
tiiegi gazolt a a z t ,  hogy hasztalan törekedik 
ft* ember a ’ sors végzését  e lkerülni .“

A ’ nap még nem mutatkozott  , a ’ mint  
^ehera<zade e ’ tör ténetet  elvégezte.  Azután 
e:mondá D i n a r s  z a  d e ,  t es tvére  k é r é s é - 
r e , a ’ hires hangász (muzsikus) I b r a h i m  
®l M u s z e l y  tör ténetéi  itu úg y :



ALMAMUN CHALIF* H Á ZASS ÁGÁN AK 
lì  UK ANN AL T Ò i t T É N E T E .

, ,Uram,  ama’ hires hangrísz I b r a h i m  
A b u  I s z h a k ,  Musszuli születés , e lbeszé­
ld egy Chalyf’ házasságának igen különös 
ka landját ,  niellyet közölni fogok felségeddel.

Egy n a p , “  tnondá ő ,  , ,Almatnun Cha­
lyf  udvarában valék i in unk  e's muzsikáltur kj 
Szóval igen vígan töl töt tük a’ napot. Már 
éjjeledni k e z d e t t , a ’ mint  nékem Aluiamun 
monda : .

„Abu Is zhak ,  én ma igen nagyon vi­
g a d t a m ,  *s k ívá nom ,  hogy holnap együt t  
reggelizzünk : én háremembe m e g y e k ,  te 
meg maradj i t t ,  hogy bizonyosan nálam fa­
lói j a lak .  ‘

A’ Chalyf el távozott  és én egyedül ma­
radtam.

Ekkor eszembe juto t t ,  hogy otthon egy 
fiatal rabszolgáiéin vagyon, és feltettem ma ­
gamban , hogy ezen éjszaka haza megyek  
hozzá. E ’ gondolat  feltüzelte é r z é k i m e t ,  
éj» kívánva kívántam dt ismét látni.  E l tö­
ké lem t ehá t  magamban,  hogy haza men jek ;  
az aj tón álló és az inasok meg ál l í to t tak ,  
de én ezt  mondottam nék ik :  „ A ’ Chalif
ftszv/onyai szobájába ment,  ennél fogva igen 
Ezükség te l en itt  maradnom.“

Már  meghaladtam utamnak egy r é s z é t , 
a ’ mint a ’ szükség kénszerftet t  lovamról le- 
sznllanom ; tör ténetből  körül néztem , és 
egy nagy kosár ötlöt t  szemembe,  mclly k í ­
vül ’s belül bé volt  borí tva pompás persa



szövettel , es selyem kőteleken függött .  
Toprönkodleui  r a j t a ,  micsoda használat ra 
volna az rende lve ,  es mint hogy részeg vol­
tam arra a1 gondolatra vetemedtem , hogy 
belé ül jek.

Alig é rezte tet t  benne testem nehézsé­
ge , már  is a ’ levegőbe felvonva és egy sik 
ledéire emelve látóm magamat .  Tüs tén t  kö­
rül vet tek szép rabnők és szo lgák,  kik en­
gem fáklyákkal  fogadtak és mondák : , , I t t  
vagyon egy társ ! ‘‘ Így ha lad tak  előt te inés  
engem tovább vezettek.  Én egy királyi  fé­
nyű palotába szállot tam le , melly úgy volt  
bútorozva ,  mint  a ’ Chalyf szobái szoktak  
l*nni. Továbbá  egy szőnyegekkel ékes í tet t  
terembe veze t tek ,  mint a ’ királyi palotában 
Szokott lenni. Ezen te rem’ hátulján ké t  felsé­
ges szofa állott,  olly szép, mint  a'  mellyen az 
tgazhi tüek uralkodója ül. Leültem egyikre,  
és gondolkodtam felőle,  mi fogna történni .

Az éjszaka még nem meszsze haladott ,  
a’ mint  szemeim számom fáklyák’ fényétől 
bápráztak j niellyeket rabnők v it tek ,  k i k ­
nek közepette egy fiatal szép hölgy je l en t  
ntieg olly drága ékességekkel  r a k v a ,  mil- 
lyeket csak a' Chalyf  nején látni ; körül  
volt véve bájos ra bnő ktő l ,  kik ru h á ja ’ se- 
'ej t jér  vi t ték.  Szépsége olly igéző v o l t ,  
bogy én ő t  nem ta r to t tam halandónak.

Mihelyt  me gje len t ,  fe lkel tem,  és mély  
t isztelet tel  állva m a r a d ta m ,  mig nem pa­
rancsoló, hogy üljek Io. Maga a ’ másik szo­
bán foglalt helyet  és nyájasan szól í tot t  meg; 
*nert észre vet te • hogy megjelenése által  
i v a r b a  estem. E r r e  egy királyi  ék*aségü

\



asztal t  hoza to t t ,  megmostuk kezeinket  r '#>• 
oily é tkeke t  raktak é lé n k b e ,  mil lyekkel  
csak az igaz h i tüek’ ura lkodója él. Etel  
után ismét megmos* uk kezeinket  jó illatu 
vizekkel  ; a7.után egy asztalt  hoztak ezüst 
készü le tekke l ,  mel lyekben mindenféle vi­
r á g ,  illatozó fii, fris os aszalt gyümölcs 
foglal tatot t  y ’s közöt tük krisztály palacz- 
kok ál lot tak teli drága borokkal.  Egyszer-  
'suiiut ének és lant zengedés h a l l a t o t t , mi 
által  magamon kivfil leltem örömömben. Az 
után enye legtünk egymássa l ,  ú j ságokat  ’s 
tö r téne teke t  beszéltünk és énekeke t  éne­
ke ltünk.  Ekkor igy szála hozzám:

. , T e  igen kellemes vagy . 's én még soha 
sem lái tam ked\esebb és mivel tebb embert .“ 

„ A 1 mit tudo k ,  szép h ö l g y , “ feleltem 
néki  , . , egy rokonbátyánmak köszönöm , u  
ki  sokkal mivel 'ebb és- kellemesebb , mint 
én. vagyok.“

N a ia  életemnek egyik leggyönyörűbb 
éj jelét  töl töt tem.

íMlheiyt hajnal  ha sad t ,  elbúcsúztam a’ 
szép leányokló l :  ismét elkésértek a* sik fe­
d é l r e ,  a ’ honnan ugyan azon kosárban visz- 
sza szállot tam az utszára.  Innen haza men­
tem , ot thon nehány pil lanatig mulat tam,  
azután sietve viszsza tér tem Almamunhoa,  
a ’ ki t  reám igen boszonkodva talál tam.

„ A b u  l szhak,4i monda 6 nékem, , , meg­
parancsol tam néked , el ne hagyd a ’ palo­
tá t ;  ugyan mi sürgető baj  t ö r t é n t ,  melly 
téged eltávozni kényszerített  ? “

, , Igazbiti iek fe jede lme,“  felelem néki ,  
midőn e lh a g y ta ! , és egyedül maradtam itt ,



eszembe j u t o t t ,  hogy egy fiatal rabnő vá­
rakozik reám,  es fel tet tem magamban,  hogy 
őt meglátogatom : nem tö r te the t tem maga­
mat naia fe lej tenem .'4

Ezután leü l t ünk ,  es ismét egész nap 
»ddogáltunk.

A’ mint  éjjel  lön ,  a* Chalyfaszszonyai’ 
Szobájába m e n t , es k imentekor  ezt monda 
ismét hozzám : „ X e  menj el i n n e n , hogy 
Együtt reggel izünk.“  t

Mihe lyt  e l távozot t ,  nem tör te the t tem 
ttiagamat tovább , és ugyan azon kívánságot 
éreztem magamban , molly előbbi este k ia ­
dott ; e lakar tam tehát  m e n n i ; de a1 Chalyi  
cselédei ellenem á l l a t t o k ,  ezt mondván:  
5,Te  vagy az o k a ,  hogy a ’ fejedelem meg­
dorgált bennünket .“  De  a’ pé nz ,  mellyet  
közöltök felosztottam , engedékenyekké  t é ­
vé ő k e t ,  és szabadon bocsátottak.

Utamat  ismét azon helynek ve t tem, a’ 
boi a '  kedvelt  kosara t u jolag meghíva füg- 
geni l át tam,  Ideié ül tem ; mihe lyt  érezték  
benne tes tem’ t e r h é t ,  azonnal  f e l von ta k ;  
c« a* mint n ’ rabszolgák me gpi l lan to t tak ,  
®zt mo ndák :  , .Ez a* mi tegnapi t á r su nk .le 

,, I ff n i s , “  feleiéin nékik.
V á r a k o z z á l ,“  folytaták ő k ,  , ,mlg a1 

nőt megkérdezzük;  mer t  nem szokása vala­
kit egyszerűéi  többször elfogadni ,  a ’ kit már 
Egyszer el fogadott  volt .“

Ennélfogva e lment ek ,  tudósítók a’ hö l ­
g y e t ,  és csak hamar viszsza jö t tek  azon 
Se gede lem me l , hogy k is ' á l l í tba tn ak .  Ismét 
a két  párnaszékes szálába vezettek. Azon '  
n,t l  megjelent  az úrnő ugyan azon késére t-  
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t e l ,  l e ü l t , kérdezősködöt t  m in t lé temr őf , és 
mi t  miveltem le'gyen,  mióta ó t e lh agy ta m ,  
és olly örömöt mutatot t  i smé t lá tá somon , 
hogy egészen megzavarodtam 5 erre az é t ­
k e k  és borok kö vetkez t ek ,  szinte mint  t eg­
nap. Jó l iak tig e t tünk  és i t tu nk ,  és m é g v i -  
gabban  m u la t t u n k ,  mint  előbbi éjszakán.

A’ mint  azon tör téne tekben ,  mel lyeke t  
néki beszéltem, és dévajságomban gyönyör­
ködöt t  , f elsóhajtot t  :

„ Ig en  i s ,  esküszöm a ’ legfelségesebb­
r e ,  te derék ember va g y ,  ki  nem fogysz 
a ’ mulatságos és csudás történe tekből .“

„Ugyan ,  mit  fognál m o n d an i , ba még 
rokonbátyámat látnád ? “

„Hozzád  feleié , „s en k i t  sem hason- 
lithatni,.*4̂

„ É n  is hasonlag esküszöm néked , én 
csak egy csepp vagyok az ó világ tengeré­
hez képest  : ba megengednéd , hogy ót hoz­
zád vezessem , megfognál győződni igaz 
mondásomról.“

, ,A’ mit tőlem k ívánsz,  nem egyez meg 
az i t t  divatban lévő rendtar tássa l}“  feleié 
a ’ hölgy ; „ m e r t  még senki sem tér t  visz- 
sza e ’ házba kívüled,  a’ ki már  egyszer i t t  
vo l t ;  neked is csak azért  engedtetet t  ez 
meg, ,  mivel jó nevelést  és- diszes erkölcsö­
ke t  vet tem észre benned ,“  —

De  aszsznnyom, ba rokonomat  látnád , 
kevesebbre  becsülnél engem , és díszeim 
szemeidben jóval  alább száll, nának .“ — „ H a  
úgy  v a g y o n , t e há t  vezessed hozzám ót jö ­
vő éj szakán.“



ÖTSZÁZ Ö TV EN K ETTŐ D IK  
ÉJSZAKA.

Folytatónk beszélge tésünket  más egyébb 
dolgokról egész viradtig ; ekkor elbúcsúzván 
tő le ,  el távoztam ugyan azon módon, a ’ min i  
oda mentem volt.

Haza  m e n t e m , ot thon nehány pi l lana­
t ig k é s t e m , azután sietve viszsza té r te m  
Almamunhoe ,  a ’̂ ki  nagy ha ra g ra  zúdulva 
volt  e ránta in.  En köszöntöt tem ő t e t ,  ’s ő 
nekem,fe le ié :

»,En nein viszonzom köszöntésedet ,  olly 
ember  köszöntését ,  a ’ k i  parancsolat imat 
és tá rsaságomat megveti .“

Egyszersmint  kiál tá az a jtón  á l l ó k a t ,  
ér* keményen  megdorgá lta őket.

„ Igazh i tü ek ’ fe jede lme ,“  mondám én> 
n é k i ,  csi l lapodjál ;  mer t  én néked egy fe­
le t te  vidám t ö r t é n e e t  mondandók.“

. .Hadd h a l l j a m f e l e i é  ő. Er re m in ­
dent  e lb e sz é l te m , a ’ mi velem t ö r t é n t ,  és 
még ezt vetém hozzá :

„ M é g  számodra is meghívást  nyertem 
tő le .“

E k k o r  ő főpontjára j u t o t t  az örömnek, ,  
és egész nap nem volt egyébb dolga f min t  
beszédemet magának i s m é te l t e tn i , és tőlem- 
a ’ szép hölgy felől kérdezősködni-,  niigle » 
a ’ nap véget ér t .

Alig éj jeledet t  b é ,  azonnal  m onda  né 
ke ni :  „ M á r  most  ideje vagyon.“
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F e lk e l tünk ,  és együtt  e lm ent ünk ,  m i­
u tán  öszve beszéltünk , hogy én nem fogom 
őt  szokott  módon szó l í tan i ,  hanem a ’ tisz- 
t elkedést  félre te sz em ,  és hogy ő is viszont 
úgy bánjék velem , mint  rokonával* Ennél  
fogva elmentünk a ’ tudva volt he ly re ,  a' 
hol ké t  kosarat  függve talál tunk.  Én belé 
ül tem az e g y i k b e ,  ó meg. a’ más ik ba ,  és 
tüs tén t  felemeltet tünk a’ sik fedé l r e ;  innen 
leszál lot tunk a’ palotába, és a’ terembe lelj-* 
t ü n k , a ’ hol ez’ nap három szofa volt. En 
egyikre  l e ü l t e m ,  Almamun pedig a ’ másik­
ra ú g y ,  hogy a’ középső üresen maradott .

Mindjár t  megjelentek a ’ szép rabnők
as zszonyu kka l , ki delin lépdelt közepe i ­
tek* Szokás szerént  é te leke t  és i talokat  
hoztak.  Almamun e 1 gyönyörű jeleneten e- 
g ész en elbámulva nézett  reárn.

Étel  után tö r téne teke t  kezdénk beszél­
ni és énekeke t  énekelni .  Ek kor  Almamun 
i l lendő nevelése és csinos maga viselele á l ­
tal győzödelrneskedeti a’ szép hölgynél .  A’ 
nő nmndá nékem :

, ,Én rokonodat  sokkal  feljebb találom 
azon d i c sé re te kn é l , mellyeke t róla nekem 
m ond ot t á l ,  és ő még több szép tulajdonok­
ka l  ék esk ed ik ,  mint  mondád: igen meszsze 
há t ra  m a r a d t á l  a’ való«ág‘ól.4í

Egy bájoló é jszaká t tö l tö t tünk el : Al- 
mamun tar tózkodás nélkül  élt  az evés, ivás, 
éneklés  és j á t é k  örömével.

Ez után  egyik a’ fiatal rabnők közül 
verseke t  kezdet t  énekelni  az én szerzemé­
nyemből , de gyakran  elvétet te a’ helyes 
mértéket* Almamun, ki azokat betévejtud-



t a ,  mindjár t  észre v e t t e ,  hol a ’ nő hi­
bát ej tet t .  E* most 3 e rőt  vévén ra j ta  a ’ pa- 
rancsolas szokása ,  felvevő a’ Chalyfnak pa­
rancsoló hangjá t ,  és mondá nékem :

„ A b u  lszhak,  énekeld te ezen éneke t .“  
Felkel tem e’ pa ra nc so la t ra ,  mondván:  

„Engedelmeskedem , fejedelme az igaz hi- 
tüeknek ,4*

Ez után  leül te te tt  5 én leülvén eléne­
ke l tem ugyanazon éneket .

Énekemet  végezvén,  kérdezem gazda- 
aszszonyunktol;,  k ié es mino karból  légyen* 
Fe le ié ,  hogy Burán a’ neve,  ’s l eánya  Hasz-  
szannak ,  Szebe l ’ fijának.

Ez után csak h am ar  viszsza té r tü nk  a ’ 
pa lo t ába ,  es következet t  reggel  Atmamun 
megbájol tatva lévén a ' n ő  szépségétő l,  meg-  
k é r te  őt  fe leségének,  és férjhez vette ot 
a ’ tör ténet í rók bizonysága szerént .

A’ lakodalom iszonyú nagy pompával 
innepel te te t t  a ’ Hedsra  2 t0- ik  esztendejé­
ben , Ramadhan havában ( Kr .  sz. u. 826 
észt. Boldog Aszszony h av áb an ) .

Almamun egészsége mia t t  Bagdadból  
Komba ment 5 Ai -Haszszan Szehe l ’ iija há­
zába vaia. AJ lakodalom megtar ta to t t  ; a ’ 
mint  az után el jőve ,  hogy Buránt  nagy pom­
pával a ’ palotába haza v igye ,  körülvéve ta-  
l álá  őt  H a m do nneht ő l j  l l a r u n ’ leányá tó l ,  
S z o b e i d e t ő l ,  G i a f a r ’ a n yj á tó l ,  E l -  
E m y n ’ leányátó l;  a tyai  n a g y a n y já tó l ,  és 
az ő bátyjától  E l - f a d h l t ó l ,  S z e h e l  
ltjától. A’ mint a ’ menyaszszonyi szobába 
m e n t , Buran ’̂  nagy  anyja lakodalmi a já n ­
dékot  adott  nőonokájának  , melly ezer Jeg-

(



gyönyörűbb éa Iegtökélletesehb gyöngyből 
fűzött  gyöngysorból  á l lo t t ,  miilyen csak ta ­
lálható volt. Almanmn Burannal  szemközt  
ül t  ; egy aranyfonálból  szövött  szőnyeg té ­
r í t t e te t t  e l ,  es ekkor  « ’ nagyanya  az ő szá- 
mára  ezer háromszáz öreg és apró gyön­
gyöt szórt  a rany tálakba ; Almamun , sző­
nyegén ülve szemlélte e1 gyöngyöket .

K  a t  e 1 - A 11 a s z azt m ondja , hogy A- 
b u - l X e v B S Z  jelen  volt e ’ lakodalmi in-  
népén > m ellyró l e ’ következendő verseket  
k ész íte t te  :

, ,A’ bor ’ nagyobb és apróbb buborékja i  
Szin 'e  mindannyi  gyöngy ok,
■Mellyek arany al jaza tra  hin te tnék-“

Almamun felszedeté e’ gyöngyöket,  Bu- 
ranna k  a jándékozá a z o k a t ,  imigy szólván 
hozzá :  , ,Kérj  t ő l e m ,  a ’ mit  akarsz.“

Err e  a ’ menyaszszony legnagyobb sze­
rénységben  m a ra d o t t ;  de nagy anyja igy 
szól a hozzá ! , ,Jelenstd ki u radnak  kivána- 
t i d a t , minthogy téged a rra felszólít .“

Ekkor  a ’ nő kér te  ó t , kegyelmezzen 
meg I b r  a h y ni nak, M e h d y’ ttjának- „ M á r  
meg van a* k e g y e l e m ,“  felele ő.

Azután S zo be ide nek . Giafar’ anyjának ,  
kiért engede lmet ,  hogy Mekkába bursujá-  
r á s r a  mehessen ; és ó engedett  kérelmének.  
Giafar anyja  Burant  olly felső ruhával  öl­
töztető fel , mi i lyent  az O m m y a d a k  vi­
s e l te k ,  és melly drága kövekkel  és gyön­
g y ö k k e l  ki  volt rakva.

Almamun t izenhé t  nap maradott  I lasz- 
s r a n n á l , Szehel fijánál , -és minden nap el­



lát ta  À l - I î a sz szan  a ’ Chalyfot és késére té t  
minden niegkivantatot t  szükségletekke l .  I d ri 
S e h e l  is megajándékoza minden tisztvise­
lőt díszruhával , mindegyike t  rangjához  és 
vele volt öszveköttetéséhez képest ,  Azt á l­
l í t j ák ,  hogy nem kevesbet  fordí tot t  erre t i ­
zenöt millió darab ezüstnél.  Azt vetik hoz­
z á , hogy Al - Haszszan házi bútorainak és 
minden vagyonainak egyes darabjai t  czédu- 
lákra  i r t a ,  ezeke t  az eljegyzés pi l lanatában 
az udvari t isztek és cselédek közé szórta , 
és mindegyik megnyer te  azon házi eszközt  
vagy j ó s z á g o t ,  melly a* néki  ju to t t  czédu- 
l á r a v o l t  irva. Végre azt  b izongat ják , hogy 
mindazon fa ,  melly ezen egész inneplés a- 
l a t t  ége ttetet t  szanda lfa,  melly K a  k e j  y 
néven nevez t e t i k ,  volt l égyen .“

Szeheraszade észre vévé ,  hogy ezen el­
beszélés a '  szultánnak nem igen tetszett ,  és 
minthogy viradni k e z d e t t ,  megigéré  néki  
következő éjszaka sokkal kellemesebb tör ­
téne te t  fog mondani ,  mellyet  ak k o r  követ­
kezőképpen kezdet t .

ÖTSZÁZ ÖTVENHÁRMA D iK  É J­
SZAKA.

SZF.L1M’ E G Y IP T O M I  SZULTÁN* 
T Ö R T É N E T E .

, , U ra tn ,  a ’ mint beszélik, voit egykor 
Egyiptomban egy hatalmas király, kinek



két  Hja vaia.  Fgy  nap e’ viíág* forgásáról 
gondo lko dot t ,  és mivel látta , hogy benne 
semini sem á l la ndó ,  feltette ningnban , hogy 
második Híját , íSzelimef, valamelly tuester- 
frégre taní ra t ja .  - Ennél fogva íővárosának 
leghíresebb szabójához adta m«sterség ta­
nulásra.

„Édes  f i j am,“  monda az ifjú herezeg­
n e k ,  , .ne tar tsd azon meste rsége t ,  mel lyet  
sa já toddá  kívánok tenni rangodhoz i l let len­
n e k ;  senki  sem bizonyos a’ sors’ csapásai 
e l le n ,  és talán még valaha lesz a lkalmad  
ezen Persa  közmondás'  igazságát  tapasztal ­
nod : , ,Egy kölcsszemnyi tanulmány felér 
száz nyomaték arannyal .

Az ifjú herczeg engedelmeskedet t  a tyja  
k ívánságának  , és rövid idő alat t  igen ügyes­
sé lön az ál tala tanul t  mesterségben.

A ’ következő tör téne tek felesleg bebi­
zo n y í to t tá k ,  és jóvá  hagyták  a ’ k irá ly’ 
bölcs gondoskodását.  Ezen fejedelem visz- 
sza t é r t  a ’ mindenek felett  i rga lmas Isten 
k e b e lé b e ;  idősbik Hja elfoglalta a’ k irályi  
polczo t , .  és az ifjúbbik,  jól  tudván,  n illy 
nagyon kel jen tar tania bátyja rósz indula- 
1 iteli. kénytelennek látta magát  é le te ’ meg­
mentése vége tt  t i tkon elillanni , és H e d- 
s a s z b a  menni.  Egy bucsujáró karavánhoz 
kapcsolta m a g á t ,  és vele együt t  t a r tá  be ­
menetelé t  M e k k a  szent városába.

Csendesen ballagot e’ nagy varos ntszá- 
i n ,  a ’ mint  lába valami keménybe  megbot ­
l o t t ,  melly hangosan megcserdül t ;  utánna 
kapot t ,  és örömmel látta,  hogy e sy  erszényt 
ta lá l t  légyen.  Do ebb. li öröme rövid ideig



t a r t o t t ,  mer t  alig lepe tt  nehá n y a t ,  a ’ mint  
egy ö^eg C h o d s a h v a l  t a lá lk o z o t t , a ’ ki 
melyjét verte,  és a’ mellet t  l egmélyebb k é t ­
ségbeesés’ hangjával kiál ló :

, , 0  ti muzelmannok ! a ’ ki  közii letek 
niegtalál ta e rszényemet  , adja viszsza ne­
kem , az Istenre és a '  M ekká i  szentegyház­
ra k é r e m :  a’ fele olly igazságosan az övé 
leend , mint  az anyja  te je .“

Ezen ember kétségbeesto nem soká en- 
gedé az ifjú herczeget  ing ad ozn i , mi tévő 
leendene ; hozzá ment  t e h á t ,  és monda né­
k i :  , , vigasztalódj,  C h o d s a h ,  én ta lá l tam 
meg,  a ’ mit  te elvesztet tél .“  Es ezzel k e ­
zébe nyuj tá az erszényt.

Nzelim ez alkalommal  olly haszonleste-  
lenséget  m u t a t o t t , melly nék i  megszerző 
a* Chodsah jó akara t já t .

„Éd es  a t y á i n , “ m o n d a ,  „mind a z ,  a ’ 
mit tőled a ’ néked te t t  szolgálatért  k é r e k ,  
abban á l l ,  légy azon .kegyességge l , szerezz 
nekem munkát .“

„Szixesen,  édes fi jam,“  feleié az ö re g ,  
„nemes  lelkuséged nein fog juta lom nélkül  
maradni ; én Magdádban la kom ,  és ha ked­
ved t a r t j a ,  elviszlek magammal e’ városba, 
a’ hol néked igen nagy hasznodra lehe tek . f;

A’ herczeg elfogadta ezen a já n lá s t ,  és 
meghatároz ták  e lutazásuk napját .

Hoszszu utazás  után mind a ’ ket ten ép 
egészségben e ljutot tak  I r a k  A r a b i  fővá­
rosába.  A’ Chodsah, a 1 ki ifjú u t i tá r sa  eránt  
nagy részvét tel  v i se l te te t t ,  azonnal elveze­
tő őt egy esmerŐ8 szabójához.  E z , hogy 
ügyességé t  próbára v e g y e ,  egy kaf tánt  ke-



•S7Ítet«tf ve le;  es a ’ mint  uj  munkása né­
hány nap niuJr* haza v il t e neki a reá hí­
rű i t  m u n k á t ,  egészen elcsudálkozott  e '  do­
lo g1 töke le 'ességén,  és megvallá neki,  hogy 
soha sem látot t  illy ügyes szabót.

Az ifjú herczeg’ ügyessége az <5 meste­
rének  szinte mint  magának is ezerféle d i ­
cséretet  szerzet t ,  és a ’ munka  annyi ra  meg­
szaporodott  műh ely ébe n ,  hogy a’ hálás sza­
bó néki egy  napon mondá :

, , B ar á to m ,  én néked minden nap leg­
alább is t izenkét  kiszillel t ar tozom minden 
szolgálatidért .  Nesz e ,  vegyed azokat .“

l i ly derék somma mel let t  l egnagyobb 
könnyedséggel  és kedve szerént  élhe te t t  a ’ 
herczeg Bagdadban.

T ör té n t  "egykor , hogy Chodsab a’ fe­
le ségév e l ,  ki igen szép hölgy va ia ,  ösz- 
ve ve sze t t ,  mivel nagy okot adott  a’ bo- 
szuságra ,  és ő mérgében háromszor k imon­
dd az elválás’ szentséges szavait.  Alig kö­
veté el e ’ h ir te lenkedését ,  tüs tént  megbánta 
az t  szivéből. A’ kádihoz sietet t  , és kére  őt, 
u j i tná  meg házasságukat  ; de ezen tiszt 
makacsul  vonakodott  ezt  cse lekedni ,  mi 
előt t  az e l tasz i 'ot t  aszszony a ’ tö rvény’ kö­
vetkezésében egy Il iillahvai házasságban 
volna. A ’ Chodsah soká nem tudta magát  
e lhatározni  egy férfiú vá lasz tásában , ki 
h izoda lmára  méltó volna,  és végre az E g y i ­
ptomi herczegre szál l ta  a ’ s ze r epe t

E ’ czélból elébe vezeté fe le sé gé t , és 
mondá néki :  „ l m , i t t  ez a z ,  a* kire légei  
e-z éj jel  bizlak “  És miután e’ s zav aka t  ki-



mon do t ' a ,  bezár ta az a j t ó t ,  és magokra  ha­
gyó ó k é t ,  a ’ mint  azt  a ’ törvény k ívánta  
volt.

A* mint Chodsah felesége a ’ fér jé t  el tá­
vozva l á t t a ,  megvilágító a’ fiatal berczeget 
mécsese i , és meg nem á l l h a t t a , Hogy erán- 
ta  szerelmet ne erezne 5 mer t  nemes le lküség 
és kel lem sugárzo t t  egész v a l ó j á n , és e l ­
á rulta felséges e redetét .  A’ herczeg sem 
maradot t  é rzéket len a’ Chodsah felesége «- 
rán t ,  és csak hamar  nagy btzodalom táma­
dot t  közöttük. A’ nő temérdek  gazdagságo­
k a t  muta tot t  n é k i ,  mei lyeket  j együl  vitt  
fé r j éhez ,  és mind e’ j a v a k a t  neki ajánlot­
t a ,  ha kedve leendene más  nap reggel  k i ­
ny i la tko z ta tn i ,  hogy azon aszszonyt mega­
karná  ta r tani ,  k inek Hullája vo l t ,  és hogy 
lehetet len volna e’ hölgyet  e lhagynia vagy 
tőle megválnia.

E 1 szavak el tol ták örömmel Szelim’ 
sz ívé t ,  és szívesen meg ig é ré ,  hogy a ’ ká­
éi  előtt á l lhata tosan  vonakodni fog ty höl­
gyétől  elválni.

ÖTSZÁZ Ô TV EN NEG Y ED IK  
ÉJSZAKA.

Más nap korán reggel  oda  s ie te t t  a* 
Chodsah és kinyitó az a j t ó t ;  az ifjú ember 
elébe m e n t ,  és keze t  csókola n é k i :  ?JJKeI-



,, j e le k  f e l , 44 mondó a ’ Chodsah ,  y, és mon­
d j u n k  szaporán a ’ Hadihoz ! 4

,, Mit keresnék én a" Hadinál ? ‘4 feleié 
a ’ herczeg.

„  í\Tn bizony ! le fogsz mondani felesé- 
, ,  g é m r ő l . ft

„Fe le ség ed rő l  l emondani ,  5s őt tőlem 
„  eltaszítani ? de már  ezt nem fogom ten-  
V ni ; ez nincsen szokásban az én születe­
s s e m  földjén ; a’ ki Egyiptomban valamelly 
„ h ö l g y e t  férjhez vesz,  azt  meg s z o k t a t a r -  
,, tani.  \ ‘

. . Va l ly on  mit j e len t  e z ? “  felkiálta a ’ 
C h ó d s a h , „ h á t  igy el tévedtem volna , '& meg- 
,, csa la tkoznék b e n n e d ? “

De minden beszédei haszontalanok vol­
tak  ; Szel im tán tor í th a t a t lan  maradot t  fel­
té telében.

Erre  a ’ Hadihoz futott  a’ férj, és elébe 
ter jeszté  azon bajos á l lapoto t ,  mellyben 
eviczkelt .  Ezen tiszt  azt  feleié n e k i ,  hogy ,  
ha  a’ Hulla ál lhatatosan meg marad felté­
te lé b e n ,  t ehát  nincs semmi törvényes mód , 
mel ly által őt  kényszerí teni  l e he tne ,  hogy 
uj hölgyétől elváljon és é te t  magától elűzze.

A* szegény Chodsah elannyira elkese­
rede t t  felesége veszteségén , hogy valólag 
megbe tegede t t ;  ekkor  betegágyához hivató 
az ifjú herczege t ,  és mondá neki ;

,, Mind a z , a* mit én most szenvede k . 
,, nem néked tu la jdoní tandó ,  és én igazság- 

ta lanságot  köve tnék el ,  ha azon hibát sze- 
, ,  medre ve tné m,  mellye t magam követ tem 
„  el. Midőn elveszett  e rszényemet  olly jám- 
„  borul viszsza adtad nékem , vigyáztalanul
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«e zen  felkiáltást  tevéin I stenemhez:  ,, O ,  
« uram , vallyon mindenem , a’ mivel b i rok,  
3, elegendő e illy jámborságnak  megju la lma- 
j, zására ? “  „  Lá tod  , hogy az irgalmas Isten 
,, igen* is meghallga t ta imádságomat ,  mivel 
,, t e  egy pillanatban urává lettél  vagyonon! 
„ l egn agy ob b  részének,  és 6 még felesége- 
„ met is néked ajándékozta.  így kívánja a’ 
„ v é g z é s ;  mind ezen je lenlévőket  bizonysá- 
,, gul hivom , hogy minden hagyományomat 
„  néked ajánlom. “

Harmad nap múlva a’ Chodsah viszsza 
adá lelkét  az I s te nn ek ,  és a’ fiatal herczeg 
felette meggazdagodott .  Feleségével  több 
évekig legjobb ügyességben é l t ;  és semmi 
sem háborí to t ta  meg ezen különös módon 
szövetkezet t  házas sá go t , a ’ mint egyszer re 
bizonyos váratlan tö r téne t  Szelior  lelkét  
szomorúságba ejtette.

Mihe lyt  házassága m eg e rős i t t e te t t , azon­
nal felhagyott  szabóságával ; , számos házi 
cselédeket  fogadott  szolgalat jába , a ’ legkel­
lemesebb Bagdadi if jakat  vendégelgetle há­
zánál , melly e ’ városban a'  legjobb tá rsaság  
gyűlő helyévé lett .

De  a* herczeg nem ve t te  észre , hogy 
azok kö z ö t t ,  a ’ kik házát  l á to g a t t á k ,  egv 
ifjú ember  v o l t ,  a ’ ki felet te esenkede tt  a'  
felesége u tán .  E gy  n a p ,  midőn mulatság! 
kocsiz^ásából több barátaival  együt t  haza 
t é r t , hasztalan koczogatá a j t a j á t , senki sem 
jelent  meg azt néki  kinyi tni .  Csudálkozván 
e’ néma ha l lga táson ,  kétszerezi  koczogatá- 
s a i t ,  és kiál t ja cselédei t :  senki sem mu ta t ­
ja  magát.  Nem tűrhetvén  ezen h e n y e s é g e t ,



ar ra  tökélfí  m agá t ,  hogy az ^ t ó t  béfe szili ; 
felesége’ szobájába szalad,  de őt sem talál­
ja  ot tan.  Hasz ta lan csat togatja t e n y e r e i t , 
’s kiál tozza cseíe'deit : a ’ ház ege'szen üres.  
Szóval ,  házának minden részéit  á t ’s béfut- 
k o z z a , es l á t j a ,  hogy minden ,  a ’ minek 
vaiarne Ily becse vaia, ki volt belőle takar ítva.

Má r  most  nem ké te lkede t t  tovább a ’ 
herczeg ,  hogy felesége’ hivtelensége által  
me gcsa la t ta to t t ,  és boszut esküdöt t  ellene. 
E ’ ezélből minden u tas í tá soka t ,  mellyeket  
csak sz erezhe te t t ,  meggyűj föt t  azon ú t ró l ,  
inellyet felesége és vágytársa vá lasz to t tak ;  
és miután mindent ,  mit  a’ rő  még hátra ha­
gyot t  , eladna , ú tnak indult hölgye nyomo­
zására , ’s az Ispahani utat  követ te.

A ’ mint  mindenüt t  tudakozódván,  hogy 
f e l s é g é n e k  nyomába é rhes sen ,  már szinte 
két  nap u tazo tt  a ’ né lkü l ,  hogy kérdező.s- 
ködösének foganatja lenne , erőt  vön raj ta 
a ’ fá radság,  és egy varga’ háza előtt pihe­
nésre e reszkedet t .

„ A t y a f i , “  mondó ez n é k i ,  „ a ’ mint 
, ,  l á t sz ik ,  el fáradtál ;  az éjszaka köze lí t :  ha 
„  kedved ta r t ja  , hogy részt vég y nvughc- 
,, lyemben , szívesen ajánlom azt néked. (i

Szelim köszönettel  fogadó ezen a ján­
l á s t ,  és min hogy a ’ nyugvás^ szükségét  
é r e z t e ,  t ehá t  egy szegletben elnyujtódzott  
és mély álomba merült .  De nem sokára is­
mét  fe lébredet t ,  hogy egy különös r i tka j e ­
lenetnek látó tanúja lenne.

Azon v a rg án ak ,  kinél Szelim szállva 
v o l t ,  a ’ felesége rég óta t i tkos szerelmet  
ta r t o t t  egy ifjú ka lmár ra l ,  ’s bizonyos köz-



b a r á t n é j o k , egy borboly’ felesége a1 szom­
szédságban.elősegítő e’ buja szöve tsége t .Tör-  
tént , hogy a* vargát  bizonyos foglalatosságok 
k én y te t t ék  laká t  egy időre elhagyni Az 
aszszony férjének e ’ távullétét. haszná lván,  
minden nemű készületeke t  megtet t  szere te ­
dével való öszve jöve te lére, és éppen ki ak a r t  
m e n n i , a’ mint férje foglalatosságát  szapo­
rán végezvénj  előbb haza t é r t ,  mint  neje 
vélte volna- Kérdé  tő le ,  miért  akarna  k i ­
menni , és minthogy szinlett  mentségeivel  
nem elégedett  meg,  haragra  lo b b an t ,  rosz- 
szul bánt vele könnyezése és könyörgése e l­
lenére is , és hogy még jobban  megfenyi t tse - 
házának egyik « tá p j ához  ( tá ma száh oz)  k ö ­
tözte.

8z el ini et  a1 lárma felverte á lmából ,  és 
a ’ varga durva önviselete kedvet lenségre 
ger jesztő ő t ;  de nem sokára  l á t t a ,  hogy az 
igazta lanság nem volt egészen a ’ gazdája ré ­
szén. E z ,  miután feleségével illy kegyetle­
nül b á n t ,  elaludt.

- Nem sokára  látá a ’ herczeg a* borbély’ 
feleségét  belépni:  ,* IVlit mive lsz ,  szomszéd 
„ a s z s z o n y ? * 4 mondá lassú ha ngon,  ,, nem 
„ t u d ó d j  hogy már  régóta v á rn a k ?  és nem 
„  szégyenled m a g a d a t , olly sokáig epeszte-  
, ,  ni utánnad olly v a l a k i t , a ’ ki téged for- 
, ,  rón szeret ? 4‘

Ah ! 4i feleié a* fogoly aszszony, „kön-  
, . n y e n  vádolhatsz eng em :  de megszűnnél  
„ igazság ta l an  l e n n i ,  ha tudnád mind azon 
„ s z e n v e d é s e k e t ,  mel lyek engem sanyarnak- 
„  Olly szerenciét len vaiék, hogy fér jem’ gya- 
„  nuját  magamra  vonnám , és ezen durva em*



, , b e r ,  miután oily roszszul bánt  w l e m ,  a ’ 
„  naint l á t o d ,  ezen támaszhoz kötözöt t ,  a ’ 
„ h o l  kénytelen vagyok az éjszakát  tölteni , 
,, ha nem leszel olly k e g y e s ,  köteleimtől  , 
, , rnel lyek fogva t a r t a n a k ,  megszabadítani.  
„  H a  megszánnád szerencsétlen ál lapotomat,  
„ m e l l y b e n  sa nyâ rgok ,  könnyű volna néked 
, , e r á n t a m  egy nagy szolgálatot t en ned:  ha 
,, egy ideig helyemet  foglalnád,  segí tenél  

fé rjemet megboszulnom és őt annál inkább 
, 5 megcsalnom. “

,,  Azt örömest  megteszem , szomszéd- 
„  néni, “  feleié a’ borbélyné : „  mindjárt  fel- 
,, o ld oz la k , és te kötözz ide magad helyé- 
,, be : Örülök r a j t a ,  hogy a lka lmat t a l á lo k , 
„  neked e ’ szolgálattal  kedveskedni.  Csak 
,, ne maradj  el sokáig.

E ’ szavak után feloldozta a ’ megkötö­
zött  vargáné t  a ’ támasztól ,  és elfoglald he­
lyét. Az ekként  megszabadí tot t  vargáné már 
most  s ietve elment szeretejéhez-

ÖTSZÁZ ÖTVENÖTÖDIK 
ÉJSZAKA.

A z a l a t t ,  mig ezek t ö r t é n t e k ,  felébre­
d e t t ,  a ’ ház’ u r a ;  többször k iá l to t t  felesé­
g é n e k ;  mer t  a z ,  a ’ ki helyé t  elfoglalta , t a r ­
tot t  tőle , hogy szózatának hangja e lá ru lná ,  
és semmiképpen sem ak a r t  felelni. A’ var-



gn , nem tűrhetvén ezen ni fik nes h a l l g a t á s t , 
f e lk e l , fogja b i c s k é j é t , a ’ t ámaszhoz ugrik , 
niellyhez feleséged kötözte » es elmetszi a ’ 
horbélyné orrának a’ hegyét .

. . iXes ' . e ,“  monda n e k i ,  a ’ mint  orr.v 
hegyét  a’ kezébe a d á ,  ,, megtanít  lak nékem 
,, nem engedelmeskedned ; már most  elme- 
„  hetsz , és bujaí iadnak vele uj a jándékot  
,, t e h e ts z .14

Az alat t  a ’ kedveskedésnek szerencsét­
len véráldozatja , a ’ hir telen — mérges em­
ber1 buszújától tartván , nfeg sem mer tmoez-  
czanni ;  de.magában aggódot t  sajnos sorsán ,  
holott  . amaz ,  ki t  a’ büntetés,  i l l e tende , k é ­
nyének engedet t .

A’ varga vélt feleségének e’ kínzása 
u tán , i smé t  nyughelyére feküdt- Azután nem 
sokára  haza té r t  valóságos felesége,  és mi­
dőn azon kínos ál lapotot  m eg tu d ta ,  melly-  
he férje az ő szomszédaszszonyát he lye z t e ,  
magában igen örül t  u g y a n , hogy ezen dur­
va ember telenségtől  m eg m en ek ed et t , de úgy 
tet tető m a g á t ,  mintha könnyeket  hullatva 
si ránkoznék , és a ’ borbé lynénak legsajno- 
sabb kifejezésekben je lenté e ’ szerencsétlen 
eseten való fájdalmát.  Miután  ekkén t  meg­
mutató sz ánakozásá t , i smét  elfoglaló elha­
gyot t  helyét], és ismét a’ támaszhoz köt te tő  
magát .

Már  most  azon módról  g o n d o lk o d o t t , 
hogy férjével elhitesse , hogy or ra ’ hegyé t  
ismét viszsza nyerte légyen , és e* módot  
gondolta ki férjének uj megcsalására.



1.1«

Miután a1 nő egy ideig hallgatvn állott a ’ 
faoszlophoz kötve , egyszerre megszól la i t , 
és felkiált a :

,, Kegyelmes es irgalmas Isten Î te , ki 
„ a ’ szívekben olvasol ,  és a’ jóka t  a ’ gono­
s z o k t ó l  meg tudod különböztetni!  t e ,  kt 
„  előtt semmi sincs rej tve ! megengedheted é,
„  hogy én a’ l eggyalázatosb gyanúnak , és 
, ,  a’ l egembertelenebb ’s igazságtalanabb 
,, gyöt re lemnek á ldozat ja  legyek  ? Ha  mél- 
„  tóztatol  meghallgatni könyörgésemet , o , 
„ u r a m ,  tehá t  add viszsza ábráza tomnak el­
r a b l ó i t  ék e s s é g é t ,  és azon j ó  a lak já t ,  
, ,m e l ly  tulajdonképpen a ’ nemes és tiszta 
„  lelkek öröksége ! Hadd bizonyít tsa és hir*
,, desse ezen csudatétel  az én ártntlanságo- 
„  m a t , és törül je  el azon m o c s k o t , mellyel 
, ,  becsületem’ ruhája  bepiszkoltatot t  ! ‘‘

A ’ varga , miután feleségének eraez imád­
ságát  meghal lga tta  vo lna ,  nem tür tőz te t­
het te  h a r a g j á t :  ,, Semmire  v a l ó ! “  kiáltó
n e k i ,  „ h á t  nem t u d o d ,  hogy az I s te n n e m  
hallgatja meg a’ házasságtörő aszszony k é ­
relmeit ? és te reményiheted ,  hogy imádsá­
god az ő thrónusá ig fog Hatni ? *'

„ N a g y  Isten h“  kiáltó az aszszony,
>, imádságom meghal lga t ta to t t ;  j e r  ide em­
ber telen férj , és győzdmeg magadat  azon 
segedelem felől ,  mcl lyet  az ég az üldözött  
e rkölcsnek díszére szolgáltat.  Allah eltávoz- 
ta t t a  azon gyalázatos ru t í t á s t ,  mellyel te 
engem megrontottál .  4‘

Ë’ szavak sokkal  bátrabban mon da t ta k ,  
mintsem hogy a1 vargát  meg ne i l le tnék;  

*oda f u to t t ,  ú j ra  nieggyuj tot ta  a ’ m écse t ,  >



kíváncsin köze lí te t t  felesego a rczához ,  és 
lá t ta ,  hogy az or ra  legkevesbet  sem vesz­
tet t  előbbi a lkat jótól.  Mór inost semmit  sem 
kérdezősködött  to v á b b ,  hanem felesége'  l á­
baihoz bo ru l t ,  és fenszóla :

Ö .  én szerencsét len!  igen is» m eg­
vallom mór most  néked nagy igazságtalan­
ságomat . és fogadom néked , hogy azt is­
mét helyre pótolom. Légy bizonyos benne , 
hogy én a láza tosságom,  engedelmességem 
és kedveskedésem által  el fe le j tetem veled 
eddigi magamviseletét.  : parancsolj  mór rnosl 
ha tá r ta la n u l , ettől fogva egyedül te  vagy 
•'»szszonya minden cse lekedet imnek , és úgy 
hónhatsz ve lem,  mint  l egalázatosabb r a b ­
szolgáddal. ‘ 1

Sz e l i m ,  a’ ki szegletében hevert  , mind 
<;Zen tör tén e te kne k  tanúja  v o l t , meg nem 
állhatta , hogy a ’ szegény varga jószívűségén 
fle nevetne.  A’ mint  már  most  l á t t a ,  mil ly 
•gén megcsala t ta to t t  ez felesége á rmánya  
ál tal ,  valamennyi re  vigasztalódott  saját  sze- 
rencsé t lenségén , és annál békesebben el­
aludt ismét a ’ nélkül  , hogy a’ megbékélés’ 
következései re hallgatott  volna.

Más nap reggel vir rad tkor f e lk e l t . meg­
köszönte gardájának  nemesszívfi vendégsze­
r e t e t é t ,  mel lyet  e ránta  m u t a t o t t ,  és a ’ nél­
kül , hogy békeségét. vigyáztalan felfede­
zések által z a v a rn á ,  tovább fo ly ta t ta  utjáfe 
Ispahánnak.

Szelim szomorún ment  a ’ legközelebbi  
város felé , és egy kalandorral  t a l á l k o z o t t , 
u ’ ki szinte azon u ta t  k ö v e t t e :  „ T e  na­
gyon szomorúnak l á t s z o l , “  mondá az uta-



zó a’ he rczegn ek , a ’ mint hozzája közel i '  
d e t t ;  « m i  az oka a g g o d a l m a d n a k ? “

„ A h ,  u r a m , “  feleié Szel im,  « f e l e s é ­
geme t  k e re sem,  ki tőlem e lszököt t . “

Micsoda ! ez szomorúságod’ tá rgya  ??> 
monda  a ’ ka landor ;  ,, \ i g a s z ta lo d j , u r anu  f 
nem vagy első áldozatja egy illy nemű sze- , 
rcncse'tlenségnek , és szerencsésnek lartha- ' 
tód m a g a d a t ,  hogy nem vont ma ga  után 
még más köve tkezéseke t  is ; én egy szeren­
csétlen kalmárról  hal lo t tam beszélni ,  a ’ ki 
még roszszabbul j á r t . 4*

„ U g y a n  mi tör tén t  azon k a l m á r r a l ? “ j 
ké rd é  az egyiptomi herczeg.

Erre  elkezdé a ’ kalandor , a ’ mint  e g y ü t t  j 
mentők ,  imigy :

AZ A D I L E H ’ T Ö R T É N E T E .
I

,, Volt  egykor  a rabiában egy fiatal se- 
lyemkereskedő  , kinek Asia egyik legszebb 
hölgye volt  felesége : ő leggyenge'debb sz.c- j
rét el tel  vi sel te te t t  a ’ nő eránt  . és A d i  1 e h 
( ú g y  nevez te tet t  ezen ifjú asz szony) ,  visz»- j
nozni l átszott  szerelmét.

Egy  nap ,  midőn viszon szerelmeskede- f
sok ömledezésében mind a* ket ten kifejez'  1 j
t é k  azon való fajdalmokat , hogy egykor  a t
halál által  el kell egymástól vá lniok,  igT jj
szála az ifjú ka lmár a* feleségéhez:  , , H a 
azon szerencsét lenség é rne ,  hogy téged el'  ^
vesze j t se lek ,  egész éjjel  siránkozni f o g n é k  ^

sírod fe le t t ;  im ezt esküszöm én néked*4'
Én pedig , “  feleié néki  Adileh , «ba k

oli y szerencsétlen leendenék ,  hogy téged



^Ijiilélnélek , Brrod lelett  éhei ölném meg 
^ a g a m a t ,  ha azon fá jda lom,  melly ra j tam 
jutalmat  v eendene , nem Lirna bennünket  
^n»ét egyesíteni* “

E’ beszélgetés után rövid idő múlva ,  
t ^ § 7  nyavalyába eset t  Adihle,melly alt ni sírba 
, föntetett.  A*' ka lmár felette nagy fájdalmat 
* ptzett hölgye veszteségén,  és a’ mint  neki 

lgérte v o l t ,  az é jszakát  sirás és fohászko­
dás közöt t  vi rrasztot ta  az ő sírjánál. Már 
mbb órákig sinlett e' szomorú állapotban ,
* mint egyszer re v i r rad tkor  egy szel lem,

! |*ml|y e’ sírboltban la k o z o t t , zokogását  meg- 
I p l lo t t a  ; megszánta mély szomorúságá t ,  és 
j êrdé őt :

, , Ugyan niin s i r á n k o z o l ? “
, . A h ! 44 feleié neki a ’ k a lm ár ,  j,  leg- 

l’ágább kincsemet er világon elvesztet tem :
I *y feleségem vol t ,  a1 ki t  imádtam , és a ’ 

'*ól gyengéden szeret te t tem ; ettől inost 
,|,egfosztott az irgalmatlan halál* “  
i , ,, Ha t  ha most őt életre támasztanám ? “  

i ferdezé a ’ szellem.
[ », ,, Akk or  bé te ljes íte tnének legforróbb
i lvánságim , 44 mondá a ’ kalmár.

„ I í a  úgy v a g yon ,  ki fogsz elégít tet-  
1 j S f e l e i é  a’ szellem. Egyszersmint  köze- 
i f1 Adileh’ holt t estéhez  , nehány t i tok-  
I LJ* Szavakat monda k i , és alig emelé a ’ 
í 0 8y fejét 5 tüs tén t  elenyészett  a ’ szellem, 
j jjj Az ifjú aszszony kérdé férjétől , mint  

6\ '*ent l é gy en ,  hogy ő ismét fe l támadot t  ,
I t | ' ez mindent e lb esz é l t , a 1 mi előbb to r -  

1 » f f . y o l t .  Adileh legforróbb k ife jezésekkel  , 
l ,0zé ki néki  haladását  és g y e n g é d s é g é t , ésI ' '



megfogadá neki , liogy engedelmessége e'á 
szerelme által  befogja bizonyítni eránta örök 
háladatosságát .

„  O igen szere te t t  nőm , “  felele az ifjú 
k a l m á r , , , hát nem legédesebb ju ta lmam már 
o r ,  hogy él tednek és szerelmemnek ismét 
viszsza ada t tá l?  J e r ,  siessünk ismét haza 
lak ásunk ba ,  azon szerencsét  csendesen él­
degélnünk , mellye t  a ’ halál olly kegyet le ­
nül  félben szakasztot t .  **

E’ szavaknál észre v e t te ,  hogy felese­
gén nem volt  egyébb ru h a ,  min t  a J halott i  
l e p e l ,  niellybe takarva vol t ,  és hogy neki 
szükségképpen vinnie kellene némü ruhá­
k a t  , hogy képessé tegye  őt  a ’ városon által 
j á rn i  : ennél fogva sietve haza sza lado t t , 
hogy ,  a ’ mi szükséges va ia ,  oda szál l i t tsa,  
és kér te  feleségé t,  hogy nehány pillanatig 
várakozzék reája.  Midőn már most az ifjú 
ka lmár  haza m e n t , hogy feleségének öltö­
ze te t  v igyen ,  a1 ki rályr fi j a  több ndvarno- 

. kok  késére tében a’ temető előtt  eltért .  Az 
Adileh’ különös jelenete már  meszszünnen 
magára  vonta pillantatit  : a ’ mint  közelébe 
é r t , l á t t a , hogy egy bájos szép aszszony 
v o l t , és a ’ mint  ő t  még közelebbről szemre 
v e t t e ,  el nem hári ' thata egy mély bényo- i 
mást .  F.gy az udvariak k ö z ü l , a ’ ki zavaro- 
dásá t  észre ve t t e ,  azt gon dola ,  hogy a’ her- 
ozegnek j ő  szolgálatot t esz ,  midőn neki azt 
t anács lá ,  hogy e ’ szép nőt  palotájába vites­
se , kinek tanácsa ürömmel el is fogadtatott* 

„ A z o n b a n , “  mondá a’ herczeg , ,, e* 
ive mulassad,  ntánna tudakozódni ,  val ly°n 
nincsen é a ’ hölgy házassági kötelezésbe



szorí tva;  mert nem akarnám a1 férjtől el­
i n n i  feleségét.  Különben el lenmondhatat-  

legszebb lenne hárememben.  “
Ezután köze lí te tt  az udvarfi Adi lehhez ,  

68 kérdé ő t ,  ha férjnél volna ë ,  és ajánlá 
**®ki, hogy őt a’ herczeg palotájába vezo» 
bendi.

„ U r a m , “  feleié a ’ ka lmár’ fe lesége ,  
>i én Örömmel fogadom azon t i s z te le te t , mel­
d e t  a* herczeg e rántam mutatni  k e g y e s :  
cselekedeteimnek aszszonya lévén és senki ­
hez sera ta r to zvá n ,  néki  nyúj tha tom k e ­
i m e t . “

Erre bé takar ta to t t  az udvari  emberek 
Egyikének prémes r u h á já v a l , és a ’ hárembe 
Teze t te te t t ,  a ’ hol legdrágább ruhákba  e l ­
e t e t e t t .

ÖTSZÁZ ÖTVEN IIA TO D IK  
ÉJSZA KA .

Mig mind ezek t ö r t é n t e k ,  a ’ kalmár  
*gy inggel és kaftánnal  a ’ sirhoz s i e te t t ,  
^el lynél  feleségét hagyta volt ; keresgé lő-  

5 szól í tga t,  —  senki sem felel. Ek ko r  
.°em ta r tóz tn thatá viszszn k ö n n y e i t ,  és sza- 
bad folyást  engedet t  fohászainak.

'»i Nagy I s t e n , 44 felkiál ta ,  „ t e h á t  olly 
^crencsét len  vagyok , hogy fájdalomról csak 
^ é r t  t é r jek  örömre ,  hogy a t tól  új ra  meg-



fosztassam, a’ ki boldogságomat te t t e ?  T a ­
lán másnak a* hatalmaba  ke rü l t ?  A h ,  ha 
rtz , a ’ mitől fé l ek ,  igaz ,  úgy még boldog­
talanabb vagyok,  mint ez előtt  voltam. Nem 
k é t l e m ,  hogy valamelly á tm enő,  bajaitól 
szere lemre lobbanván ,  a k a r a ’ja  ellen c^á- 
bftol ta légyen el.

Már szinte látom , miként  viaskodik 
edragadőjával, segedelemért  esdekiik és gya- 
imtásomat  kérve k í v á n j a / 4

Telve  e’ szomorú gondola tokka l ,  m in ­
den lehető módokat e lkövetet t  a’ szerencsét­
len k a l m ar ,  hogy Adilehjének  elragadóját  
fel fedezze,  és végre értésére  esett ,  hogy 
a ’ herczeg háremében légyen.

Egy pillanatot sem vesz‘egetvén , a'  
jrtvlotába szalad,  a1 herczeg lábaihoz boru l ,  
és esedezik neki  , adja viszsza szerelmes fe­
le ségé t ,  aJ k i t  fogva tar t  Yala.

„ M i t  jelent e ’ beszéd ? 4> hérdé tőle a ’ 
herczeg ; soha sen) ragadtam el életemben 
rgy  aszszonyt akarat ja ellen , soha sem fo­
gadtam háremembe férjes a sz sz ony t /4

E s ,  a ’ mint a ’ ka lmár  ál lhatatosan vi­
t a t t a ,  hogy az ő szeretet t  Adi lehjének  a  ̂
palotában kell l ennie ,  ezt veté hozzá a 
herczeg :

„ H a l l j a d ,  én ugyan meggyőzet tetésed 
vége t t  minden hölgyet  megszemlél te tek ve­
le d ,  kik hárememben vágynak  $ de jaj ne ­
k e d ,  ha meg nam t a ' liod közöt tük azon 
aszszo ny t ,  a ’ k i t  k e r e s e l } mert akkor é r e t ­
len makacs kíváncsiságodat  fejeddel fizeted.*' 

Az ifjú kalmár szívesen elfogadá ezen 
fel té te l t ,  és fe leié :  „ Ig e n  is! herczeg ,  ha



mindjárt  ezer eletet  ke llene  is feláldoznom, 
°f,y..1(3t n,eg ta lá!jam, meg is t ar tózkodás 

nélkül  oda szánnám leggyenge'debb , leg- 
Szerelmesebb és leghívebb feleségemért  ! Ab,  
nem esmered te azon k incse t ,  meliyet  pa­
lotád r e j t / 4

Má r  most  tehát  a’ háremnek minden 
i aszszonyai elvezet tet tek a ’ kalmár e l ő t t ,  és 

a herczeg kérdése ire  nemmel felelt mind 
I addig ,  mig közönök saját  hölgyét meglá-  

t a ;  de mihelyt  szerelmes Adi lehjét  t ávúi ­
ról meg pi l lan tó , tüs tén t  fclszólala:

„ I t t  vagyon ő ,  a ’ k i t  elvesztet tem ! 
köszönöm néked , uram , k e g y e s s é g e d e t / 4

„E sm e re d  ezen férjfiut kérdé  a ’ h e r ­
czeg az  ifjú aszszonyt,

1.., ’J g ™  ís Jól esmerem ő t , “  feleié a ’ 
hölgy szégyentelen homlokkal  : , ,méltőz tas-  
Sal őt előlem e l távoz ta t n i , ő egy becstelen 
zsivány^ ez a z ,  a ’ ki miután k i r ab o l t ,  a ’
emetőben , a hol t alá lta tok , elevenen e l-  

akart  t em etn i ,  midőn éppen szerencsém volt  
teátok akadni*- Büntessed meg ezen gonosz-
1 . .  a ! t ö r ' e'ny’ szigora szerént  ^ megér ­
demli hogy fe lakasz tassék .44

, A fájdalom,  zavarodás és csudálko-  
Zas gátol ták  az ifjn ka lmár t  még csak szá­
lút is felnyitni s a j á t  védelmére.

’’P g y - f  t e h á t , becstelen haramia , 44 
I onda néki a ’ he rczeg , r,még pa lotámba 

*®rsz nyomulni azon aszszony megnyerése  
®gett, ki t  elevenen elakar tá l  temetni  ? meg— 

t̂og y  l egkegyet lenebb  k inzá-  
között végeztetnél ki , de köszönjed

XV.



kegyességemnek,  Hogy megelégszem fel'«' 
kas/ ta tásoddal*64

És, a ’ mint  a ’ kalmár  mentegetni  a k a r ­
ta  m a g á t , folytaid a’ herczeg : „ N e  nagyoh- 
bítsd még hazugsággal is vé tk e d e t ,  min« 
a z , a’ mit  m o n d h a t n á l , haszontalanság le- 
endene.  — R aj ta !  fogjátok meg tü s té n t ,  és 
akaszszátok  fel irgalom nélkül : ti feleltek 
nekem a’ fe jéér t . ’4 ^

E ’ szavak után j e l t  adott  köre embe­
re inek  , és a’ szerencsétlen az akasztófához 
hu rczo l ta ték , miután kezei  há t ra  köt tet tek.

Már  csak nem fe lakasz to t ták ,  o’ mint 
hir telen megje lent  azon szel lem, az égési  
bámuló je le n  közönség e l ő t t , mellyet  a ’ t e ­
metőben látot t  volt :

„ M e g á l l j ! “  kiál tá  az akasz tónak,  , ‘te
egy á r ta t lan t  akarsz  elveszteni ! “

„An na k  nyomozása nem a'  mi dolgunk, 
felelék a’ herczeg* t i s z t j e i , „ fe je inkke l  t a r ­
tozunk felelni e lvesz te tésérő l , és u runk a- 
kara t jának  tel jesí tetni  ke l l . 44

„ É s  én ,4t feleié a ’ szellem , „ az  egésf 
felelet  t e rhé t  magamra  v e s z e m , ’s ha » 
herczeg előt t  ki fe j tem az igazságot ,  neu» 
k é t l e m ,  követni fogja az t .“

A ’ szellem szavai aitai  megindul t  1 iSä- 
t e k  elhalasztat ták az ifjú kalmár e l v e s z t e '  
t é s é t ,  és ez megmentőjéve l együtt  a ’ her- 
czeghez ment.  ,

„ U r a m , 46 monda neki  a’ szellem, ,0® 
egy aszszony hivtelensége aitai  megcsalaj-  
t a t tá l  : Adileh valóságos felesége ezen elő*' 
ted á l l ó . k a l m á r n a k ,  és az ó kérésére  tá­
masztot tam őt ismét életre } de egy i* '



uszszony nem méltó többé azon jo té t r e  . 
h e l l y e l  eránfa cselekedtem : tüs tén t  haljon 
rt>eg tehá t !  A ’ mi  fér jét  i l l e t i , reményiem,  
bram, hogy í téleted viszsza vétele által  ne­
ki igazságot szolgáltatsz.“ E ’ szavakkal  e l - 
‘Unt a ’ szellem.

A ’ mint  a ’ ka landor  e lbeszélését  vég- 
2e ,  Szelim feleié né k i ;

„N em  tudod szerencsétlenségem egész 
foglalatját  úgy lá t sz ik ,  hogy engem a ’ 
szerencsétlenség üldözőbe ve t t : ,  a’ magas 
Születés legfelségesb hivatalra rendelt ,  és"én 
fortelen legnyomorultabb ál lapotra ju tva  Já- 
’am magamat.  Ugyan  azon p i l lana tban ,  
foellyben sorsomra hagyván m a g a m a t ,  s z e ­
m c s é m e t  i smét fellelve gondoltam , egy vá-
^ u k t ” eSP‘‘ Û ra  a ny oraoruSÍ*S örvényébe

„ U r a m , “  feleié a ’ kalandor,  „ b á r  mil ly 
Keményen bánt  légyen is véled a’ végzés , 
(»eg is nehezen bánhatot t  veled k e g y e t le ­
n b e n ,  mint velem,  és még most is áb rá ­

s o m o n  viselem emlékét  egy legfájdalma-  
uob szerencsétlen tör téne tnek.

E ’ szavaknál  figyeltető Szel lmet  egy 
eUy seb forradására arczája jobb ján .

„Ezen  s e b , “  folyta fá ,  , ,mindenha  e- 
'umbe ju t ta t j a  éle temnek legsajnosabb pil- 

■ uatát $ es niirel  tö r téne tem ar ra  szolgál­
at , hogy fájdalmadat enyh í t s e ,  szívesen 
‘fogom azt  néked beszélni .“

Sé e kkor  a ka landor  a r herczeg’ ké ré -
következőképpen kezdé beszédét  :



A ’ KALANDORNAK SMARREVAL VALÓ 
TÖRTÉNETE.

T u d n o d  k e l l ,  u r a i n  ,  h o g y  é n  ,  m i e l ő t t  
k a l a n d o r  á l l a p o t h o z  f o g t a m ,  t i s z t  v a l e k  a  
h a d s e r e g n é l *  E g y  n a p  t ö b b  t á r s a i m m a l  v a  
d á s z a t o t  t a r t o t t u n k ;  l ó r a  ü l t ü n k  ,  é s  a l i g  
é r t ü n k  a z  e r d ő b e ,  a ’ m i n t  e g y  h a t a l m a *  
s z a r v a s ,  i n e l l y n e k  c s e n d e s s é g e  b á t o r s á g a  
j e l e n t e t t e  ,  h i r t e l e n  m e g j e l e n t  s z e m e i n k  

e l ő t t .  A z o n n a l  m i n d e g y i k  r e a j a  r o h a n t ,  é s  
a ’ s z a r v a s  f u t á s n a k  e r e d t  e l ő t t ü n k *   ̂ ,

A ’ v a d á s z a t ’ h e v é b e n  e l v á l t a m  b a j t a f '  
s ó i m t ó l ,  é s  m i n t h o g y  a z  e r d ő n e k ,  m e l l y b e fl 
v a d á s z t u n k ,  u t a i  e s m e r e t l e n e k  v o l t a k  é l ő t '  
t e m  ;  c s a k  h a m a r  e l t é v e d t e m .  A  f o r r ó s á g  
t ű r h e t e t l e n  v a i a  ;  h e v e s  é s  a* b á t o r s á g t o  
t ü z e l t  l o v a m  n e m  t a r t ó z t a t h a t t a  m a g á t ,  csU'  
d a  s e b e s s é g g e l  i g e t e t t  t o v á b b ,  é s  l á b a i  a l a t  
e z e r n y i  s z i k r á k a t  h á n y t  a z  a l j a z a t ,  h a s o n '  
l ó l a g  a z  é g ’ c s i l l a g a i h o z ;  d e  v e g r e  m e g b o t '  
l ő t t  e g y  l a z a  k a v i c s k ö v ö n  é s  l e r o g y o t t .  E j *  
o l l y  e r ő s e n  a ’ f ö l d r e  e s t e m  ,  ' s  e s é s e m t ő l  

a n n y i r a  e l k á b u l t a m  ,  h o g y  t ö b b  ó r a k  e l f o l y  
t a k ,  m i  e l ő t t  i s m é t  f e l e s z m é l n é k .  ^

V é g r e  m e g e n y h ü l t e m  ,  é s  a ’ m i n t  f e  '  
e g y e n e d n i  i g y e k e z t e m  ,  e g y  e l  i g g o t t  ö r e g '  |
a s z s z o n y t  l á t t a m  k ö z e l e d n i ,  k i n e k  o r e r a i  ú g y  ,
m e g h o l t a k  b a r á z d á l v a ,  m i n t  a z  é j s z a k i s z ®  ,
á l t a l  l e n g e t e t t  v i z  ;  i n g a d o z ó  m e n e t é t  e g y  ,
k i s  p á l c z á v a l  g y á m í t o t t a ,  é s  l a i s u  l é p é s e k '
k e l  j ő v e  f e l é m .  ,

Az éjszaka közeledése , a vadon ren ^
le te ,  bizonyos tompa zörej., melly távún



'Wlatszot t ,  az esésemtől  származott  káb u l t  
f«g, és ezen aszszonynak különös r i tka  te 
**utete annyi ra m e greszke d te U ek, mint  a  

t üyárlevejet a 3 gyenge  szél.
En  őt gonosz szellemnek t a r t o t t a m , 

engem e lakarna ragadni^ ezen ábrán-  
Ozásba merü lve ,  könyörgő szavakkal  szó­

dám ö t ,  és mindent  mondot tam n e k i ,  a ’ 
' ' ,l kel lemest  és hizelékenyt  csak k igon-  
^ i h a t t a i m  6

Az öreg  aszszony észre vet te azon zá­
r ó d á s t  , mellybe. j e len lé te  engernet helye­
i t ,  és igyekeze tt  erántam mutatot t  nyá- 

álaga viselete á lta l  félelmemet elszé- 
ycszteni.  Kérdé  tőlem , miként  tö r tén t  lé­

gyen , hogy .ezen puszta magányos helyre 
tájoltam. Köviden elbeszéltem neki ,  a ’ mi 

t ö r t é n t ,  és tudtá ra  adtam állapot o- 
••at. Ajanlá nékem s e g é d é t , és én legna* 

jpobb ba j om ban,  mellybe lovam szaladta 
e y eze t t ,  el íogadam em e1 gyenge gyamolt .

I .|<' r re kezen fogot t  az öreg aszszony , 
gtön vezetet t  a ’ stirü e rdőn á l t a l ,  és ezer 

leg ezer  kerülvényeken  kivit t  e ’ vadonbői.
Azután egyszerre megpil lantok nagy bá-  

másomra egy kies mezei lakást  t iszta pa- 
j...v párt ja mellei t .  E ’ házat  bájoló k e i t e k  
t ürnyezek ,  mellyekbett  számtalan madarak  
. Py^'-íak , és mel lyek apró csermelyek ál- 
. t r issí t t et tek , ’s ál talok örök  virulatbau 
itattak.

Bészál lot tunk e ’ h á z b a ,  a’ hol legna­
r m i ,  vendég szeretet tel  fogadtat tam. Sem* 

sem k é m é l t e k ,  a 1 mi izletemet  és ér*



»ekeimet kecsegte thet te} e helyen minden 
bővseget  es gazdagságot mutatot t .

, ,Engedőimet kérek tőled, uram,*'  men­
da az öreg aszszóny , >,hogy téged ilJy re ­
ad méltat lan kunyhóban fogadlak e l ;  de j e ­
lenléted díszelsíti azt , és éa hízelkedem 
magamnak, ,  hogy tégede t  szívesen fogadá­
sunk nehány napig e ’ magányban  fog t a r ­
tóz; a tn i . i4

Én hálát  adtam Istennek , hogy eg^ 
puszta vadonból plly hir telen illy varászló 
helyre szá l l í t o t t ,  hol tá rgya levék egy asz- 
szony’ nyájas  gondviselésének és leggyen- 
gédebb ápolásának , ki előt tem nemes szív­
vel és kegyességge l lelkesülve látszot t  l en'  
ni. Fel te t tem ma ga mb an ,  hogy egy idei^ 
oJ mosolygó viranyban logok m u la tn i ,  a’ 
hol niindeu egyesülve látszott  lenni bajo- 
láeomra.

ÖTSZÁZ ÖTV E N H E T E D IK  
ÉJSZAKA.

JVap’ á ldoz takor  látám az öreg asz- 
zonyt egy szőnyeget  e l ter í teni ,  hogy imád­

ságá t  vég e z z e , és az ő lelkiesmeretessége 
vallási  iTötélességeinek tel jesí tésében még 
inkább megerősí tet t  azon jó  vé leményben ,
mel lyet  bennem támasztot t .



Alig foglald eï a ’ hold a ’ nap világának 
h e l y é t , a’ mint  a ’ l akunkat  egy ke l lemek-  
kel és bájokkal  ékes  fiatal leány még szeb­
bé let te  ; szemei úgy sugá rzo t tak ,  mint  a ’ 
csillagok 5 a ’ fris rózsa i r igylet te  volna a r ­
énája pirosságát j szemérmes és t iszta hom­
lokán ékesen képződtek k é t  ivei szemöldö­
kének.  Jöt te e l tpl ta a ’ levogőt drága  jó  il­
latokkal .  Egy szellem kis-aszszonyt hozot t  
m a g á v a l , kinek szépsége a ’ legkarcsubb és 
gyönyörűbb őzikéjével  vetekedet t .  Az Öreg 
elébe ment  elfogadására , megcsokolá hom­
l o k á t ,  és k é r e ,  r akna  élőnkbe némü falusi 
vagy mezei gyümölcsöket ,

A ’ leány tüstén t  elment,  és megfejte a ’ 
t e h e n e t ;  azután viszsza t é r t ,  t e je t  és gyü­
mölcsüket  hozott  számunkra,  inei lyeket  ve­
lünk együt t  eddegelf.

Nem valók képes i l ly gyönyörű te rem­
tést látni  a ’ né lk ü l ,  hogy mély bényomást  
és viszon részvételi  kívánságot ne éreznék.  
Már most  ké t szer te nagyobb tisztelet tel  vi­
sel tet tem az öreg aszszony e r a n t ,  és sze­
re lmesem’ távul l étét  használván,  más nap 
reggel e lvár tam azon p i l l ana to t , ntel lyben 
íz Öreg aszszony imádságá t  végezte ,  hogy 
velo ta r tózkodás nélkül  beszéljek-

, ,Mil!y nagy köszönet tel  tartozom né-  
k e d , é d e s j ó  a n y á m , “  mondám n é k i , , ,azon 
szíves ve n d é g sz e re te té r t ,  mel lye t  erántam 
muta t tá l  ; elveszve lévén a m a 1 rémí tő  va­
dón közepe t te ,  hirtelen várat lan segedelmet  
leltem benned : már  most  lehetséges volna- 
é , hogy a ’ vendég barátsággal  viszsza é l­
nék , ha tőled kérdezni  yiérészleném , ki lé



gyen azon fiatal leány, a’ kit tegnnp iit 
láttam volt ? “

„ F i a m , “  feleié nékem az creg aszszony, 
„ n e  köszönjed azt , hogy kötelességemet  
t e l j es í te t te m:  midőn a ’ világtól elvonultam, 
hogy Is 'en szolgálatinak é l j e k ,  kötelessé­
gemmé fogadtam,  szolgálat imat a ’ szeren­
csé tleneknek á ld o z n o m , és fel tet tem ma* 
gamben ,  hogy a ’ szerencsétlenségnek min-  
denha és mindenütt  segí t ségére siessek.  Az 
a lat t  gondosan foglalatoskodtam nőonokám’ 
nevelésével , kit  itt  nálom látsz ; a tyja  és 
anyja meghaltak  még igen kisded korában, 
és én a r r a  szántani ő t ,  hogy a ’ múló vi lá­
got  kerül je,  ’s örök idvességére tö rekedjé k .“  

„Édes  j ó  a n y á m , “  felelém r á k i , „p é l ­
dád annyira meghat ja  sz ívemet ,  hogy én 
is követni aka r l ak ,  kerülöm a ’ romlot t  v i ­
l á g o t ,  elválnk rokonim ’s barát imtó l ,  hogy 
veled e* magányban magamat  egészen I - 
t e n ’ szolgálat inak szentel jem 5 de egyszer- 
smint  jutalmat  kérek éret te tőled. Onokád  
még f ia tal ,  bízzad ream és eg y e s í t s 'b e n ­
n ü n k e t ,  mindket ten  nálad ma radand unk ,  
hogy agg korodban gyámolyí tásodra lehes­
sünk és minden tőlünk telhető szolgalatot  
t ehes sün k ,  ’s l egcsekélyebb kivánatidat  is 
tel jesí thessük.  Reményiem , kére lmemnek 
engedvén,  uj bizonyságát adandód azon jó  
a k a r a t n a k ,  mel lyet  már erántam m u ta t t á l ,  
’s egyszersmint t el jesí tended az ég’ ak a ra t ­
j á t ,  m e l l y ,  a ’ mint lá t sz ik ,  nyilván azért  
veze te t t  engem e’ h á z b a / 6

Az öreg engedet t  esenkedő kérése im­
nek , en legboldogabb halandónak tartót*-



tam magamat.  Nehány nap múlva megüli ük 
lakodalmunkat,  és én szeretet t  nőm bir to­
kába ju tot tam.  Házosságom első napjaiban 
Minden magasztalni  látszott  reményle t t  bol­
dogságomat. H ö lg yem ,  olly gyö nyörű ,  mint  
a’ H u r i k ,  példánya volt az erkölcsösség­
nek és szemérmetességnek^  még a ’ hold­
világtól is megi jede t t ,  és reám sém imért 
pillantani : olly szorosak voltak azon alap- 
szabások , mel lyek  szerént  nagy anyja ne­
velte v o l t .  Én szerencsém legfőbb pontján 
Valék , és hölgyemmel együt t  létemnek egy 
Pillanatát sem adtam volna o d a ,  ha é r e t te  
az egész világgal kinál tanának is.

Elgondolhatod,  u r a m ,  milly nagy volt  
lágyén boldogságom , midőn egy bájolo 
h ö l g y g y e i  egyesülve láttam magamat  , ki 
Szinte olly szerény v o l t ,  mint  kellemetes.  
gyakra n  eszembe is ju to t ta k  e ’ következő 
igaz mondások:

„Azon szege'ny, k inek  szép ,  erkölcsös 
é s  s z e r e t e t r e  méltó felesége v a g yo n,  szinte 
olly bo ldog ,  mint  egy király.

H a  illy hölgyet  t a lá l t á l ,  túl  vagy az 
élet’ minden bajain ; mert  a ’ nő képes téged 
tUinden- felett  megvigasztalni.

Pi l lana ta  elég a r r a ,  hogy szived szo­
morúságát e lűzze , és néked a’ paradicsom’ 
képével a ján lkozzék .“

De ah! milly gyorsan megkellet t  ream 
nézve mindennek változnia ! öreg anyunk 
tnoj/hal* , és én megadtam porainak végt isz ­
teletemet.  Ez óta hirtelen változás ke le tk e ­
zett hölgyem szive’ já r ásá ban:  a’ nő, ki bu- 
tüat eU zé l je sz te t te , és kinek pillanata szí­



vemet megvigasz ta l ta ,  egyszerre elkomoro- 
dot t  és szomorodot t  } a ’ mezei lakás tű rh e ­
te t lennek látszott  előt te} a ’ levegőt egész- 
«égte lònnek ta lá l ta ,  szóval, annyira cs ikar ­
ta  a’ do lgot ,  hogy tetszésére kénytelem't-  
t e í tem a ’ városba  viszsza t é r n i ,  és o t t  régi 
esmerősimmel nj ra  barátságba szerkőzni , 
k ik tő l  elébb elvál tam , hogy magányban 
élnék.

V ' A ’ városnak egy ttávul negyedében h á ­
zat  bér le t tem , hölgyemnek egy öreg szol- 

w gálát  ad tam a’ házi foglalatosrág tel jesí té ­
s é r e ,  és miután igy házi dolgaimat e lrendel­
tem, a ’ mezei  jószágok kormányzásával  fog­
la la toskodtam , mellyet  a ’ város miat t  oda 
h a g y t u n k } e ’ végre gyak ran  k i rándul tam 
honról,

E g y  n a p ,  a ’ mint  illy utazásra készül ­
tem , hozzám jöni  iátáni az öreg aszszonyt , 
k i t  szolgalatunkba fogadtam:  „ u r a m / 4 mon­
da n é k e m ,  , , korom már  nem engedi ,  hogy 
mindent pontosan m eg te g y e k ,  a ’ mit  házi 
foglalatosságod reám b iz ,  azért  jövök tebá t 
hozzád, hogy engedelmet kérjek tőled, szol- . 
gá la todból  k i lépnem.  — A ’ nélkül is „hoz­
zá  v e t é i g e n  jára t lan  vagyok a’ v á r o s i  
é le t  kelepczeiben és á rmányaiban , és egé­
szen ügyetlen  ’s kedvetlen némü munkála­
t o k r a . 4'

Nem ér tet tem m eg ,  a* mire az öreg asz- 
szony eszméltetni akart,  és minthogy s z a v a i t  
be tű ké n t  ve ttem} elbocsátám őt a ’ né lkü l ,  
hogy  cs-?k gyaní tanám is , milly g y a l á z a t o t  
e j t e t t  raj tam feleségem : annyira 1a \u i  valek 

, a'  nőt  i i íy 'vétekre képesnek tar tani .



Az öreg aszszony l á t v á n , hogy nem fi­
gyeltem s z a v a i r a , kötelességének tar tá  m a ­
gát világosobban kifejezni} ’s egy n a p ,  mi­
dőn ismét falusi u tamra  k ész ü l te m;  hozzám 
jőve és inonda : r -

, .Ah u r a m ,  te egészen az őrül tségig 
fizod bi roda lmadat  : miként  l ehe tne ,  hogy 
ne tudnád ,  a ’ mi nálad tö r t é n ik ,  és miér t  
nem őrizkedei  jobban az aszszonyi ravssz-  
ság ellen ? 44

Az öregnek e’ szavai majd megfosztot­
tak é r te lm em tő l ,  és legiszonyúbb haragra  
lobbantottak : , , Fejezzed ki mogada’t , 44 mon* 
dán» néki  ; „vi lágosan , és ne hagy tovább 
azon kegyetlen ké t sé g b e n ,  mellybe szavaid 
ej tet tek.  “

„ T e  még fiatal v a g y , u r a m f o l y t a t á  
az öreg aszszony,  „ ’s vigyázva kell  a ’ do­
loghoz  fognod ; én szavaim által csnk a r r a  
akar ta lak  inteni  , hogy vigyázz magadra , 
de nem engedém magamn ak ,  valakit bevá-  
dolnom : bár azon intés és útmutatás ,  melly-  
re  korom just  á d , reá  bírjon tég ed e t ,  hogy 
jövendőben nagyobb vigyázattal  l égy.44

E’ szavak után magamra  hagyott  in­
kább holtan mint  elevenen.

ÖTSZÁZ ÖTVENXY OLCZADÏK 
ÉJSZAKA.

Soká tépelődfem ra j ta  , mitévő legyek : 
nem tudtam utuak induljak-ë vagy otthim



1 sc

maradjak ; végre hogy a’ gyanút  felvil lant- 
s a m ,  mellyet  az öreg aszszony'szavai  ben­
nem támasz to t tak ,  hall jad u r a m ,  mik en t  
intéztein a ’ dolgot-

Színlelve folytattam feleségem előtt úti 
k é szü l e te im e t ,  és miután neki jó  egészsé­
ge t  k ívántam,  lóra szál lot tam,  ’s elhagy­
tam a ’ vá ros t ;  de a ’ h e l y e t t ,  hogy u tamat  
fo ly ta tná m,  egy ker tbe  m e n t e m ,  mellyel 
vidékünkben b i r tu n k ,  és egy egész nap ott 
tnarndtam,  mel ly nekem sokkal  h o s s z a b b ­
nak  tetszett  mint a’ legsetétebb éj szaka.  A’ 
min t  az éj szaka bek ö sz ö n tö t t , átöltöztem 
koldus  ruhába^ 's ezen öltözetben gyalog 
visz8za bal lagtam a’ városba. Lopva közel í ­
te t tem házom hátulsó épületeihez,  és figyel­
mesen hallgatództain.  A’ l á r m a . mel lyel  
hal lo t tam,  nem hagyot t  ké te lkednem , hogy 
öl tben  valami különös t ö r t é n i k ;  minden t a -  
ga im  remegve is á tkapaszkodhattam a’ kert  
f a l á n ,  észre vételien ft-lhóg*am ker temnek 
egy ik  nagy fájára , melly feleségem szobá­
j á n a k  el lenében nllo' t .  Ezen álló helyből 
mindent könnyen megleshettem, a ’ mi tö r tén t  
v o l t :  gondoljad m á r m o s t  magadnak,  uram , 
f á j d a l m a m a t ,  midőn a '  hirtelen hö lgye t ,  
k i t  eddig a ’ t isztaság és erkölcs előképé­
nek  t a r t o t t a m , egy férfiúra lát tam veszte­
getni  szere lmeskedései t , kinek éppen i talt  
töl töt t .

L L a r f a m ,  mig feleségem e ltávoznék ,  
és mihelyt  őt egy szolgálóval kimenni lá­
tóm , gyorsan leszállottam fámról , és be­
léptem a'  szobába , ,  hol a’ nő kedvelt  je volt; 
ő részeg v o l t ,  és én megiér fe t t  becsületem



1 oszulása'ra melyjébe döftem k a r d o m a t ;  az 
után ismét sietve felhág’am a’ fá r a ,  mellyet  
elhagy iáin volt.

A ’ mint felcse'gem ismét viszsza tér t  a’ 
szobába,  és kedvesét  kard döfés aitai  föld­
re ter í tve ’s vérében forödve lá tta , nem 
tudta  mérsékelni dühét  és ké tségbe  ekését ; 
ragadván a’ k a r d o t , mellyel kedvese meg-  
öle t te tet t  , magán kivül elő ro h a n t ,  befu­
to t ta  az egész k e r t e t ,  hogy a’ gyilkost  fel­
k u t a s s a :  de minden hajhaszásai  foganatian 
maradtak .

E ’ hasztalan keresgélés után gondosko­
dott  a ’ holt  lestet  e l re j te n i ;  szolgálója’ se­
gítségével  maga temette  el őt  a ’ kér  nék 
egyik szegletében.  Ez után szeret jének h a ­
lálán ja jga tva  és siránkozva tol é el az é j ­
szaká t .  Én pedig azonnal , a ’ mint tőlem 
te l h e t e t t ,  siettem a ’ helye t e lh agy n i ,  és a* 
se té tség ol talma alatt ismét kiszabadultam 
a ’ ker tbő l  szinte oily mód , mint  oda j u ­
tot tam volt.

Következe t t  reggel  ismét haza t é r t e m , 
és látóm , hogy feleségem hasztalan iparko­
dott  fájdalmát e l t i ’kolni : kérdez tem tő le ,  
miért  légyen olly szomorú,  ’s a’ hitszegő 
asz8zony azt felelte,  hogy távul létem okoz­
ta szomorúságát.  E lt i tkol tam azon boszusá- 
g o t ,  mel lyet  ravaszsága bennem ger jesz­
t e t t ,  és e léggé  tudtam erőt  venni maga ­
mon , hogy semmit se vetetnék észre.

D e a ’ m i n t  következet t  napokon fájdal­
mát a ’ helye tt ,  hogy enyhülne . még neveked- 
ni l á t tam,  újra sü getve k é r t em ,  nyil latknz-  
taasa ki előt tem siránkozása okát .  „ M ár



m o s t  ismét együt t  v á g y ó n k , 6' mondám né­
k i ,  , / s  igy úgy gondolom már  eléggé meg­
lehetsz vigasztalva.“

Erre könnyezésének  uj színlelését gon­
dolván k i ,  f leié : „ A h ,  meg nem szűnhet­
nek fohásza im,  ha eszembe ötlik azon r e t ­
tenetes á lo nvmel iy  ez’ éjjel kinzott .  Együtt  
j á r t u n k  egy felháborodott  tenger" párt ján : 
hi r te len  egy szörnyet  lattan» belőle előbuk- 
n i , te  elakarlál  futni,  ’s a ’ t engerbe  rohan­
tá l  , de a ’ szörny a ’ habok közé is utánad 
r o n to t t . 44

Nem valék képes illy iszonyú ravaszsá­
got  tovább tű r n i :  „Csendesedjél ,“  feleiéin 
n é k i ; „ezen á lom,  bár milly iszonyatos is, 
még is csak jót  j e len t  számunkra.  Azon 
szörny, mellye t  lát tál ,  el lenségeimnek egyi­
ke  ; midőn a ’ tengerbe r o h a n t a m ,  ol talmat  
esdekei tem az, ég tő l ,  — és én megöltem ét  
a* hul lámok közé rohanása e l temet te tésé t  
jelent i  ke r te m’ egyik szegletében.“

Igen jó l  é rté  szava imat ,  és nem mér­
sékelhet» én d ü h é t ,  kést  ragadot t ,  és ream 
rohant ,  ’s akkor  e j te t te  ábrázatomon azon 
sebet  5 mellynek forradt helyét  még most is 
i t t  látod.  So ká  iparkodtam kikerülni  csa­
p á s a i t ,  de a ’ mint l a t i am ,  hogy élelem f i ­
ién tö rekedik ,  kénytelen v o l ta m ,  tőle el­
venni a ’ kést  és azt ellene fordítani.  Halva 
te rű i t  el csapásaimra , 's haragomban czin- 
kos szolgálóját  is megöltem. »

E ’ tö r téne t  óla , u ram ,  fel tet tem ma­
gamban , hogy a világtól egészen bncsut 
veszek , és vándor éleiben keresem bajíize- 
semet.  Miu^ánmindcn vagyonomat eladtam *



k a la n d o r  ruhába  öl töztem , és városról  vá­
rosra vándorol tam a’ czé lb ól , hogy Egyjp-  

. toinot meglá toga ssa m} és most oda utazok*

S Z E L I M  TÖRTÉNETÉNEK 
FOLYTATÁSA.

A ’ ka landor  elbeszélése egyetemben a’ 
vargánál  tö r t én t  ka landdal ,  rneílyek tanúja 
v o l t ,  vigasztalók Szelimet szerencsétlensé-  
gében , és ar ra szánta  m a g á t ,  hogy továb­
bá  nem futkoz felesége u t á n , hanem uj úti 
t á r sáva l ,  kivel  i t t  öszve találkozot t ,  Egyip­
tomba haza tér.

A1 ké t  ut i tá rs  már ezen ország h a tá ra ­
ira é r t t , és egy nagy karavanszerályba  szál­
lot tak 9 melíyben több kii lömbféle országi 
ka lmárok  és u ások ta lálkoztak .  Egyik kö­
zölök az Egyip tomi  herczeg megpil lantása­
kor  , különös f igyelemmel látszott  é te t  t e ­
kinteni  és visgálni.  Miután  soká nézte ó t ,  
igy szólt hozzája :

„Szabad-e kérdeznem tőled uram,  ho­
vá va i7 születés vagy. “

, ,En Kahi roban.  szü le t tem,1 ( feleié neki  
Szelim.

E ’ szavaknál  lábaihoz borul t  az utazd , 
ki  az Egyiptomi I le rczegre reá  e s m e r t , és 
felszólalt :

„ A h  j H erczeg ,  engedjed nipg , hogy 
térde ide t  öleljem , és legelőször is én es- 
merjelek  meg uramnak ’s k i rá lyomnak:  a’ 
szerencsétlenség végre elfnradott  üldözésed­
ben , és sorsod egészen megváltozott .  Ben­
nem azon szabót lá tod ,  kíro a t y á d ,  a '  ki­



rály b i z ta ,  hogy mesterségre taní tsa lak; '  
bátyád megha l t ,  es halála Egyiptomot  za­
varba  döntötte.  Helyébe  egyik rokonodat  
aka r ták  felmagasztalni  , ki t  az udvarfiak 
g y á m / t o l t a k ;  de én jussaidat  védve védtem 
a ’ nép e lő t t ,  a* koronát  számodra lefoglal­
tam,  pártolóid egyesül tek és diadalmaskod­
tak.  Kinyi la tkoz ta t tam azon oko k a t ,  mel- 
lyek  téged Egyiptomot  elhagynod kénysze­
r í t e t t e k ,  ’s két  évet kér tem felkeresésedre.  
Megegyez tek b e n n e ,  hogy ezen idő a la t t  
vezéreid visel jék a'  ko rm án y t ,  ’« igazgas­
sák országodat ;  de én már most reményiem, 
hogy majd hamar  tenmagad veszed által az 
Ország kormányát .  A’ nép nyugtalan vár ja 
azon p i l lana tot ,  mellyben elfoglalod őseid 
királyi  széké t .“

Szelim köszönd régi  t an ító-mesterének 
e’ bu zga lmá t ,  és megieéré  n e k i ,  hogy so­
ha sem fogja e l fe le j te d  eránta való knte-  
l eztetései t  ; kéré  ő t ,  késérje el a’ főváros­
b a ,  ’s hasonló ajánlást  t e t t  a ’ kalandornak,  
és ő is elfogadá azt.

Kevés nap múlva Kahi roba  é r t e k ,  a1 
hol  S'zeliin köz örömzaj között  fogadtatott .  
Azok a ’ nagyok közül ,  kik kezdetben más 
fejére szánták a k o r o n á t , elsők valának 
p ár t já ra  dilani , és néki hivgéget esküdni.

A ’ mint már  most Szelim a’ ihronuson 
vo l t ,  azonnal megakar ta  jutalmazni régi  ta­
n í t ó - m e s t e r é t , a ’ szabót ,  k inek  olly sok 
höte lezte téssel  tartozott .

A t y á m ,“  mondd néki , „ m e r t  azon 
szo lgá la tok ,  mellyeket  nekem te t te l ,  nem 
engedikj hogy más ncYcn nevezzelek, légy



bizonyos felőle,  hogy soha sem felejtem e l ,  
a ’ mivel neked tartozom : te vagy az , ki  
olly ál lapotba he ly ez té l ,  hogy magamat  
táplálha t tam, és néked tartozom életem fen- 
ta r tásáért  3 végre a ’ thronust  is neked kö­
szönöm : fogadjad tehá t  ju ta lmaztatásadul  or­
szágom nagy-vezéri  h iva ta lá t . “

„ U r a m , “  feleié aláza tosan a* szabó ,  
„Fe lséged  kegyelemmel tetéz engem , de 
méltozt ássál megbocsá tani ,  hogy én azt  ei­
nem fogadom:  a ’ miniszteri  hivatal igen ne­
héz terh ; én jó szabó vagyok ,  de rósz ve­
zér l e h e tn é k ;  népeid talán szemedre ve the t ­
n é k ,  hogy engemet  olly hivatalra emel té l ,  
mel lye t  nem te ljesí the tnék.  Nem» az én vá­
gyaim m érsék le t tebb ek : jó  ruhá t  k é s z í t e k ,  
mél tóztassál  tehá t udvari  szabóvá nevezni ,  
és én fogadom néked ,  hogy a’ mel ly mun­
ká t  reárn fogsz bízni hiven elkészí tem.“

A’ fejedelem egészen érzé a ’ szabó’ 
észrevételeinek igazságát  , és engedet  k í ­
vánságának.  Fz után a’ nagy-vezér ’ h iva ta­
lá t  úti t á r s á r a ,  a ’ ka landorra ru ház ta ,  k i ­
ben naponként  nagyobb és nagyobb ügyes­
séget  fedezett  fel.

Mind a ’ ket ten  szorgosan igyekeztek  
Egyiptomot  jól kormányozni ,  és azon bajo­
ka t  he lyre  pó to ln i ,  mell}eket  az utólso k i ­
rály erőszakos rendelései az országnak okoz­
ták.  Szelim minden felett  azzal foglalatos­
ko do t t ,  hogy az igazságtétel t  helyre á l l í t ­
s a ,  melly rég óta e l h e n y é l te te t t , és meg-,, 
parancsoló,  hogy neki az ország minden 
fotítos ügyeiről  szám adassék.



Ö t s z á z  ö t v e n k i l e x c z e d i k  
ÉJSZAKA.

Fgy nap megjelent  divánjában a’ Kahi -  
toi  Kadi« és monda néki :

„Uram azért  j ö v ö k ,  hogy Fe lségede t 
egy igen szövevényes törvényes dologról tu­
dós ítsam,  és eránta parancsolat idat  halljam- 
Három ember  gyi lkossággal  vádoltatva ve­
zet te te t t  eleimbe: ke t te je  megvallá v é tk é t ,  
és már el is vet te érdemlet t  büntetésé t^ de 
a ’ harmadik makacsul  azt á l l í t j a ,  hogy a ’ 
reá ja  fogott  vétségben á r ta t l a n ,  de meg is 
méltó halálra Í tél tetnie.  Megvallom néked,  
hogy iIly e llenmondás engem nem csekély 
zavarba  e j t e t t ,  's azért  j ö t t e m ,  hogy a' 
dolgot  Fe lséged elébe terjeszszem tulajdon 
eli télés végett .

A ’ k irály maga elébe vezettető a ’ fog­
lyot. Mih e ly t  Szelim megpil lantá , kit  a* 
Kádi  elébe vezetet t  ,  r á  esmért  azon fiatal 
emberre  , a’ k i t  Bagdadban gyakran  lá­
tot t  tulajdon házában;  de elpalástolván meg­
lepetését  , k ikérdezd őt és mondá néki:

^ T é g e d  ember  üléssel vádolnak.44
„Ez en  vád igazságtalan,44 feleié az ifjú 

e m b e r i  „ d e  azért  még is szinte úgy meg- 
érdemlem ■t»’ ha lá l t .íe

„ H o g y a n  érdemelheted meg a’ halál t  . 
ha  semmi  vétke t  sem követtel  e l ? “  fo ly ta ­
tó Szélini.

„ U r a m  ,í4 feleié a ’ v á d o l t a t o t t , „m é l -  
tóz tassá l  meghal lgatni  tö r té ne te m e t :



Őszvo köttetési je voltam’ egy fiatal em­
berrel  , ki te temes vagyonban öröködött  ; és 
hp nem tudnám , bogy 6 jelenleg Bagdad­
ban vagyon ; megvallom , uram , itt. vélném 
őt  lenni : igen szembetűnő hasonlatosság 
vagyon az ő és te  arczvonásaid között .  Fi­
xen ifjú ember  egy igen szép özvegyet  vet i  
férjhez,  a ’ ki t  gyengéden szeretet t .  Egy nap 
igen meglepe t tem,  a ’ mint  ezen aszszony 
nekem azt az a jánlás t  tévé , hogy őt  e l ­
ragadjam , és vele Bagdadtol^távűl  é l j e k ; 
azt monda nekem , hogy tenger drágti kö­
ve legyen , \ ine l ly eke t  magával  vihetne.  So­
ka  ellent ál lot tam vétkes csa loga tása inak , 
és elébe te r jesztet tem a’ há lá t la nságot ,  ba­
rá t j á t  elárulni  és bizodalmával viszsza é l ­
ni í de minden intéseim hasztalanok Yoltnk, 
elkellet t  ha tároznom m a g a m a t ,  hogy vele 
elszököm, és őt  férje elől Bagdadtól ,  a hol 
l a k t u n k ,  meszsze elviszem. Használ tuk a- 
zon id ő t ,  mellyben férje némelly jő  barát i t  
lá toga tn i vo l t ;  fe lesége mindenféle szin és 
megbízás a la t t  e ltávoz ta ta minden házi cse­
lédeit .  Mihe lyt  szabadon volt. a ’ ház ,  min­
den drágaságot  öszve sz e d tü n k ,  és sebes 
sietve elköl töztünk Bagdadból.

Állapodat  nélkül  utaztunk egy nap és 
egy é j szaka ,  de végre e rő t  vevén r a j tu nk  
a*' fá radsá g ,  leü l tünk egy tó par t ján  egy 
pompás pa lo ta ’ közelében, Ez.en fényes lak 
visgálásával mula to z tunk ,  a ’ mint  egy fia­
tal  embert  több szolgák’ k é s é r e t é b e n , k ik 
há lóka t  v i t t ek  vállaikon , k i jönni  látánk.

Ezen ifjú ember közelí te hozzánk , és 
nő társném nmgára  vonta figyelmét ;



a,Szép h ö l g y , “  monda n é k i ,  a1 mint  
látszik el vagy fáradva :  ha kellemes lehet­
ne előtted paloiámban a’ szál lás ,  szívesen 
me ghívná lak ,  hogy ott  magad kipihenjed.4í

Szívesen elfogadd ezen a janlast ,  ’g az 
a la t t  el nem mulasztá a rczpa tyola t ja t  nteg- 
lebbenteui  , hogy m egp i l l an ta ná ,  milly szép 
legyen.  A ’ herczeg (m er t  ezen fiatal ember 
onokaja  volt a’ Balsorai királynak) maga 
vezetet t  pa lo t á j áb a ,  és nem gondolkodott  
többé a ’ halászati  mulatság f e lő l , mellyre 
k iment  volt. Pompás szobákba vezettek ben­
nünket  , a’ hol nem késtek számunkra gaz­
dag vacsorát felrakni« A’ herczeg minden 
lehelő f igyelmet  mutatot t  ba j tá rsném erant.  
Az alat t  r a j ta  vol t>k,  hogy számomra szor­
gosan töl tsék az i l s l t  és i tassanak j én olly 
vigyáztalan va lék  , hogy azt tartózkodás 
nélkül  e l fogadnám, és csak hamar  legmé­
lyebb álomba estem.

A ’ mint  más nap reggel  fe lébredtem, 
nagyon e lbámúitam , hogy magamat  ugyan 
azon tó parton l e l tem ,  hol előt te való nap 
p ih en te m ;  azt gondol tam,  hogy ezt csak 
dévajságból  cse lekedték  v e l e m ,  és ismét 
köze l í te t tem a* palotahoz.

Koczogatok , megje len ik  egy em ber ,  
’s k é rd i ,  mit akarok.  „ E g y aszszonyt k e ­
resek 5“  felelém , , , a ’ k i  t egnap este e ’ pa ­
lotába szál lot t .“

„ C s a lo tk o z o l , b a r á to m ,“  feleié ama z ,  
a ’ mint  or rom előtt  bevágta az a j t ó t ,  , , 3 ’ 
helyen  semmi nemű aszszony sincseB.“

Én még erősebben koc zogat tam,  és o 
ú j ra  kiny itá  az ajtó: .



„ D e  há t  ugyan nem esmersz reára ? “  
mondáin nek i ;  „h iszem én vagyok a z , a ’ 
k i  tegnap egy aszszonyt ide behoztam.“

„ E r e d j ,  te bizonnyal ko m ázo l ,“  feleié 
ő ; „ i s m é t  mondom n e k e d , hogy ide sem­
miféle aszszony sem jö t t  b é , s tanácslom 
n e k e d ,  j o b b  lesz,  folytassad okosan u ta ­
dat ,  ne hogy valami bajt  szerezz magadnak .“  

Mind ez olly rendkívül  valónak tetszet t  
e lő t te m,  hogy egy ideig azt vé l t em ,  talán 
álmodtam légy en ,  de a’ mint azon környül - 
allások ismét eszembe j u t o t t a k ,  mel lyek a* 
palotába té r tünke t  megelőz ték  , bizonyos 
valék b e n n e , hogy ébren légyek , és erős 
ütésekke l  harmadszor is koczogattam*

Ugyan azon ember  ú j ra k inyi to t ta  az 
a j t ó t ;  az után más négy vagy őt  cseléd kö­
vetkezeit  utánna bottal felkészülve , kik olly 
irgat ianui  reám v e r t e k ,  hogy csak nem ha l­
va  maradtam helyemen.

A’ mint i smét  magamhoz tér tem , gon­
dolkodni kezdettem , mi tör tént  velem előb­
bi n a p ,  és mint  bánnak velem m o st ,  és 
ebből azt  köve tk ez te t tem,  hogy mivel tő ­
lem megakarnak  menekedni ,  igen meg kell  
elégednem vele , hogy csak illy türhetőn 
tö r t én t  is inenekedésem. De  lehetet len vol& 
keserves sorsomon nem siránkoznom.

ISem akar tam viszsza térni  azon város­
b a ,  mellyből e l j ö t t e m ,  ’s utamat Egyiptom­
nak  vettem. Tegnap  este érkeztem ide Ka-  
h iroba  ; éjjel vo l t ,  és én távul utszában 
j á r t am  , a'  mint egy ember  sikoltását  hal- 
iám , a’ ki megöle t te tet t .  Az orozva gyű* 
kólók a’ csendtisztektől  ’« őröktől  ü z e n e t -



v é n ,  azon részre fu to t tak ,  mellyen e'a bal­
lag tam,  és így velek együt t  én is elfogat- 
tatta-m. Minthogy a1 városban esmeret len 
valék ,  azt köve tkez te ték  ezen esetből  , 
hogy én is egyike volnék a’ vé tkeseknek ,  
és tömlöczbe vetet tek.

Már most lá tod,  u r a m ,  hogy ha abban 
bűntelen vagyok is ,  a'  miben vádoltatom , 
még is szinte megérdemlőn a ’ ha l á l t ,  mi ­
vel egy embert  megfosztottam f e le sé gé tő l , - 
és az ál tal  nem ta r tom magamat  eléggé 
megbi intetet tnek,  hogy e ’ hivtclen aszszony 
engernet is kegyet lenül  megcsal t .*4

Megilletődvén azon bána t t ó l ,  mellyet  
a* Bagdadi fiatal ember m u ta to t t ,  Szelim 
szabadsággal  a jándékozá meg ő t , ’s tanács­
ié n e k i , ne ismételje többé azt , a ’ mi ne ­
ki illy szomorú következéseket  okozott .

Az ifjú Szultán nem mély boszonkodás 
nélkül é r te t te  feleségének gonosz önyisele-  
t é t  ; de már most  semmi aggság sem t a r ­
tó z t a tha t ta  viszsza , és könnyű lélekkel  más 
feleséget  v e t t ,  a ’ ki kilencz hónap múlva 
á t  szerencsés atyává tet te.

Kahi roba n  mindenféle öröm-inneplések- 
ke l  dicsőítet ték az ujan szü le te tt ’ jövetét .  
E ’ fiú’ születése még kedvesebbé látszott  
t enni  a ’ Szul tánt  népe előt t  ; és Szelim a’ 
maga  részéről  semmit  sem mulasztot t  e l ,  
hogy népe béké t  és boldogságát bátorságba 
helyezze. Számos csendtisztre bíza tot t  a ’ jó 
rend fentartása , és ő maga is gyakran be­
j á r t a  a'  várost  és a ’ k ö r n y é k e t ,  bizonyos­
sá lenni felőle,  hogy minden jó rendben lé- 
gyeu-é.



Egy n a p , midőn vezére és őrsege ké-  
se re teben a’ város közelében volt ker tek  
körül  j á r t ,  sikoltást  hallott  : közelebb ment,  
hogy felfedezze , honnan jöt t  légyen a ’ ki-  
Utás,  a ’ mint  egy szép aszszony , kire tüs-  

te'nt reá esme'rt ,  lábaihoz bo ru l t ,  ’s t e t t e ­
tet t  szere'nységgel és szeméremmel igy szó- 
Ifi hozzá :

,, Uram , igazságté tedet  esdekelni ^o- 
vök 1 “

Szelim parancsoló n e k i ,  kel jen fel ,  é$ 
kövesse ó t :  és a ’ növel azon há/hoz m e n t ,  
mellyból a ’ lárma hallatszott .  O t t  a ’ Szul­
tán ké t  erős rabszolgát  látott, ,  hikacsökkel  
ke zükbe n ,  ’s az nszszony mondát

„Ez ek  azon e m b e r e k ,  kik ellen F e ls é ­
ged o l ta lmáért  esedezem.“ ,

Erre egy fiatal em ber ,  ki a ’ ház urá­
nak lenni  l á t szo t t ,  mély t isztelet tel  a ’ Szu l ­
tán elébe á l lo ' t  és monda néki  :

„U ra m  , ha e’ nyoincru aszszonynak '  
minden gonoszságit tudnád,  nem fognád gá ­
tolni gyalázatos te t te inek  igazságos bünt e­
tését : könnyen meggyőzhetném felélek Fe l ­
végedet , ha egy pillanatig figyelmedre mé l ­
ta tná ! .“

A’ k i r á l y ,  ki  ezen aszszonyban arra 
e sm ér t ,  kit  Bagdádban férjhez v e t t ,  me g­
engedő a’ fiatal embernek a' b e s z é d e t , ki  
azután irnígy kezdé :



ÖTSZÁZ HATVANADIK ÉJSZAKA.

„ U r a m , en Balszorában szü le t te m,  és 
azon ország’ k irálya  nagy-bá tyám.  A ’ Bag­
dadi országút mellet t  egy palotában laktam , 
’s i t t  talai tam egy e s t e , midőn halászati 
mulatságra k i indul tam,  ezen aszszonyt egy 
férfiú késéretében a ’ tó-par ton.  Meghívtam 
őt nyugvásra házamba, 's a ’ nő elfogada. K é r ­
désemre , mi okok  inditák i lly utazásra , fe­
leié :

„ U r a m  , én egyike  vagyok a’ legsze­
rencsét lenebb aszszonyoknak Bagdadból ; a- 
tyám udvari  tiszt a ’ fe j ede le m né l , *s engem 
i s ,  hogy  nagyra vágyását  k ielégí tse,  egy 
üreg tanácsnokhoz akar t  férjhez a d n i ,  k i ­
től i r t óz ta m ;  és hogy ezen öszvesítóst  el­
kerü l j em 3 arra határoztam m aga m a t ,  hogy 
azon rabszolga késéretében , ki t  nálom t a ­
láltál , Balszorába szökjem-“

Minthogy ö ltöze te ’ és éke i ’ gazdagsá­
ga , mel lyekkel  piperézve volt , beszédét 
igazolni  l á t s z o t t a k ,  elhi t tem ezen hazugsá­
g ot ,  ’s ajánlást  t e t t em  neki ,  hogy nalom 
m a r a d jo n ,  a ’ hol minden üldözés ellen bá* 
torságos menedéket  lelne.

„»Szívesen elfogadom a ’ m e g h í v á s t , “  
feleié a nő ; , ,de az után meg kell ölet tet -  
ni rabszolgámnak,  ne hogy Bagdadba visz- 
Rza té r je n ,  és üldözőimnek felfedezze men- 
helyeinet .“

M i n d e n t  megígértem, a’ m i t  « t ő l e m  kí­
vánt; d.g e1 gonosz cselekedetre nem bír""



hat tam magamat.  Csak azt parancsoltam meg,  
hogy ezen ember borába álomport  vegyí tse­
nek ; e's a ’ mint  álomba s i i l j edt , haszná l ták  
azon állapotot,  mellybe k e r ü l t , es kivivek a ’ 
palotám elébe. Midőn más na]» reggel ismét 
beakar t  j ö n n i , úgy színlelőnk magunkat  , 
mintha nem is esmernők ő t ,  ’s e rőszakkal  
el távoztatánk.  Ta r to t ta m tőle,  hogy boszu- 
jában  Bagdádba viszsza talál térni,  ’s t a r tóz­
kodásunk’ helyét felfedezné; és hogy minden 
nyomozást  és üldözést k ikerü l jek  j el tö- 
kélém magamat  Balszorába m e n n i , de a’ 
hol még is csak rövid ideig m a r a d ta m ,  m i ­
vel é r tésemre e se t t ,  hogy a ’ Bagdádi  és 
Balszorai ké t  fejedelem közöt t ,  k ik egymás 
el len halálos gyülölaéget  esküdtek , a ’ h á ­
ború kiütni  készül. Ezen újság ar ra indí­
tot t  ,  hogy Kahi roba  fussak ,  a '  hová min­
d e n t ,  a ’ mit  l e h e te t t ,  magammal vittem- 

E ’ városban feleségül vevém ezen asz- 
szonyt ,  k i t  i t t  előt ted lá tsz ;  a jándékokkal  
te téz tem őt, és leggyengédebb szerelemmel 
visel tet tem eránta ; ’s hall jad csak m o s t ,  
mint  nkara  é re t te  megju ta lma zn i :  egyik  
házi cse lédemnek azt az ajánlást  t e t t e ,  öl­
jön meg engemet , szökjön el ő vele együtt  
’s v igyék el magokkal  gazdagságimat .  E ’ 
hív szolga azonban felfedezte azt  előt tem.  
Elkeseredvén  illy se té t  áruláson és hi tsze- 
gésen , a r ra  kárhoz ta t tam a’ gonosz höl­
g y e t ,  hogy minden nap megkorbácsol tas-  
* é k , ’s e’ fenyí téket  ma kezde t tem el. Ez 
aa oka , u ram , azon s iko l tásnak  , mel lyct  
h a l l o t t á l ;  már  most  megítélheted^ ha igaz­
ságtalanságot  követ tem-e  e l . "

X V  15 "



Szelim nem hal lgatha tta  borzadás nél- 
feiil a ’ B ahzora i  herczeg’ elbeszélését : ;í u" 
ram,“  monda néki,  „távul  a t t ó l ,  hogy igaz" 
ságos fenyí tékedet  i l ly felet te vétkes  asz- 
szony el len dcsár lanám,  még inkább úgy 
t a l á l o m , hogy igen is engedékeny vagy* 
Csak halála által  bünhödhet ik azon vétkek* 
ért., mel lyeke t  e lköve te tt . “

E ’ szavak után  megfognia őreivel a 
szerencsétlen aszszonyt, és a '  Ai lba  vetteté* 

E r re  megkínáló a’ he rc z e g c t , maradjon 
ud va ráná l ,  ’s tudtára adá azon okokat  mel- 
lyek őt a r ra  i n d í t o t t á k ,  hogy a* kegyelmé­
ér t  esedezett  aszszonyt még keményebben 
b ü n t e t t e , mint  ő.

Szelim soká boldogul él t  ujan vet t  fe- 
lesége'vel és ki i r tá  emlékéből  a z t ,  a ’ ki őt 

♦ e lhagyta  volt .
Joppen viradni k e z d e t t ,  a ’ mint  Sehe-  

raszade Szelim Szultán tö r téneté t  elvégzó : 
de az Indiai  Szultán és saját  nőtestvére 
Dinarsznde’ kérésére köve tkeze tt  éj szaka a 
bölcs I I  e y k  a r ’ tör ténetéhez fogolt .

ÖTSZÁZ HATVANEGYEDIK 
ÉJSZAKA.

.VBÖLCS HEYKAR’ TÖRTÉNETE.

A’ böles H e  y  k a r  tö r ténete  egy azon- 
régi  hagyományok közül ,  m e t l y e k a ’ népek



emlékezetében fen m a radt ak ,  es az élőkor* 
tö r té ne te i t  t er jeszt ik élőnkbe.

Mint  Szencharibnek,  Arabia  es Nin ive ’ 
k irá lyának  első mi n i sz te re , az ege'sz or­
szágot kormányozd H e y k a r ,  ’s e’ n a g y h a ­
ta lommal mély  tudományt  és rendkívül i  
bölcseséget  egyesítet t  ; de minden nagysá­
ga mellet t  is sanyar ta  őt  egy gondola t ,  és 
folyvást zavarta  csendességét  : H e y k a r  gyer ­
mekte len  volt. Fogana t lan  vet t  férjhez h a t ­
van fe lesége t ,  és mindegyik számára hasz­
talan ép í te tet t  sa já t  l akást  palotája k ö r é ­
ben 5 már  nem reményié  az égtől nevének 
es magos h ivata lának  ö r ök ös é t ,  mel lyre őt  
bölcsessége és szerencséje meghívta volt.

Végre  egy n a p ,  midőn az ország min­
den részeiből öszve gyűj t e t te  a’ bö l cseke t ,  
jövendelőke t  és cs i l l ag- jós lóka t , 9s e lőt tük 
Szerencsétlen helyezetéről  pan a sz k o d o t t , e -  
zek azt  tanácsiák  n eki ,  folyamodjék az Is­
tenekhez i ’s nyerje meg kegyelmüket ada­
kozásokkal  és á ldoza tokkal :  „ ta l án  az Is­
t e n e k , “  hozzá ve t ék ,  5,kérésedre  egy fiat 
^dandanak.“

H ey k a r  hasz ta lan köve tte  tan ácso ka t ,  
e-s foganatlan téte t tek az I stenek’ o l tá r ira  
számos áldozatok.  Ez u tán  ismét mély bű-  
nak e re szkede t t ,  és l á t v á n , hogy imádsága 

ha llga t ta to t t  meg , elesküdte a ’ po- 
^*nysag tehe tet len  halványí t ,  tetemeié gon- 
j'platit a ’ mindenható i s te n h ez ,  ’s az élő és 
.^ngoló hit  kifejezésével im igy sóha j to t t  
'Ozy.ája :

^  „Mindenható  ura  az égnek  és földnek ! 
to minden lények te remtője  , esedezem

l ő *



előtted egy f iáér t ,  a1 ki  vigasztalásom eS 
hajdan t isztemben követőm Jegyen ,  ’s ha­
lálom óráján szemeimet befogja es számom­
r a  egy s i remeleke t  á l l í t s o n ! “

E ’ szavakra egy szózat h a l l a to t t , melly
azt  kiált á neki :

. jHeykar  ! I l eykar  ! mivel először a ha­
mis Is tenekhez  folyamodtál,  es az emberi  ke­
zek által kész í te t t  k é p e k n e k  tömjényeztél  eá
á ldoz t á l , lakolnod kel l  t évelygésedért :  nem 
lesz maradékod ! de van egy fia húgodnak e** 
fiaddá foga tha tod ,  ’s ez legyen örökösöd. '

H e y k a r  tü s tén t  magához vette onoka- 
j á t , a5’ ki ISadannak nevez te te t t ,  s még 
szopot t ,  kinek is nyolcz da jká t  fogadott» 
kik zsenge gyermekkorában  nevelnék.  E» 
óta tigy bántak a ’ gye rm ekke l ,  mint  a’ ve­
zér fogadott f i áva l , selyem és- bársony ru­
hába öl töztet ték őt..

A ’ mint  felserdült  , elvivel: nagy bá ty­
jához , ,  a* ki magára vállalá nevelése végre 
haj tását  , és őt lassanként  olvasásra , o y c K '  
tud omá nyra ,  erkölcstudományra és bölcsel­
kedésre m e g ta n í to t ta ;  és kevés év mulv» 
: \adan már minden tudományba  be volt 
avatva.

S z e n e  m a r i n  k i r á l y ,  ki  sajnalva lat» 
minisztere korát  hanyat lani  , a ’ közben  © 
s z a v a k k a l  szóli tá meg őtet.

,,(> te Ipgdrágábba és hivebbe mindem 
bará t im na k,  kinek tapasz ta lása  és bölcses­
sége teszi országom’ boldogságát ! te minisz­
te rem és bizodalmas hive minden ti tkaim* 
imk !' már  fejedre ta r tanak  az é v e k ,  és faJr 
da lommal látom előre az e lkerü lhe te t lene ."



válást. Hol ’s ki  az az em b er ,  a’ ki h e ly e ­
det  foglalhassa bizodalmamban , és ki lcend 
olly biztos tanácsadóm e's országom támo-  
Sza , mint te ? “

„ U r a m , "  feleié Heykar ,  „napja id  örök­
ké  ta r tsanak ! meg kell  vallanom Felséged­
n e k , hogy onoka-öcsémet ÿ N a d a n t ,  fiam­
má fogadtam,  s ó t ,  mivel me'g l l a ta l , a ’ 
tudományokban oktat tam , mel lyekben az 
erkölcstudományban és bölcselkede'sben j á r ­
tas vagyok***

„Jól  vagyon t e h á t , m o n d á  Szencharib,  
, hadd jelenjék meg e lő t tem,  és ha képes­
nek  találandom őt statusaim kormányozá­
s á r a ,  a z ’ órától fogva reá bízom hivatalo­
dat ,  Lega lább  a’ már korodnak szükségévé 
vál t  nyugalmat megfogom néked adni.  De  
te  udvaromnál  azon mél tó ságna k ,  mel lyet  
erkölcseid által  olly sok ideig díszes/ tet tél ,  
minden  elő-igazait  megfogod tar tani .  Bár 
c s a k ,  édes I l e y k a r o m ,  hát ra lévő napjaid 
a ’ béke és becsület  napjai  l e g y e n e k ! “

Nadan n a g y - b á t y j a  ál tal  az Assyriai  
ki rá ly  elébe veze t te tvén ,  legmélyebb t isz­
te let tel  leborult  előt te,  ’s nehány  mimet len 
és egyszersmint nemes és szerény hangon 
mondott  szavai annyira elcsábítok Szencha- 
rib k i r á l y t , hogy tüstént  vezéréhez fordul t ,  
így szólván hozzá:

„Helyesen  teszed-, H e y k a r ,  hogy ezen 
ifjat fiaddá fogadod , mer t  mél tónak látszik 
e’ becsü le t re ;  és aJ mint  te nékem,  és 
előttem a t yá m na k ,  Szarchadomnak szolgál­
tál  , liad is úgy szolgáljon n e k e m , és én 
országom boldogságát  felügyelésére bizom*



’a é re tted fe lmagasz talom, hogy téged az 
6 személyében t isztel jem.“

I l e y k a r  háladatosságtól i l l e t te tv én , a* 
fejede lem’ lábaihoz b o ru l t ,  országlásának 
hoszszu és dicsősséges folyamatot  és tar tást  
k ív á n t ,  és Nadan  részére k i ké r te  minden 
k irályi  kegye lmeit  azon hibák m ia t t ,  mel- 
lyeke t  netalán ifjú kora elkövet tetne vele.

„ E s k ü s z ö m , 4* felkiál ta Szencharib , 
„h o g y  öt veled együt t  legjobb bará tommá 
fogadom.**

H e y k a r  haza ment onoka-öcscséve l , ’s 
i t t  vele egyedül lévén,  ismét elébe ter jesz­
te t t e  azon jó t a n í t á s o k a t , mellyeket  neki  
g y e r m e k k o r a  óta  «dott .  Több nap és éj jel  
t a r t o t t a k é ’ tanulmányos beszélgetések,  mel- 
ly e k  ál tal  életszabályokra és bölcs ok ta tmá-  
nyokra  taní to t ta  őt.

„ F i a m , “  mondá n e k i ,  „figyelmezz be­
szédemre ,  és mindenkor  elmédben ta r t sad  
tanácsomat  !

Jusson eszedbe ,  f iam,  hogy alázatos­
nak ke ll  lenni az embernek if júságában,  
hogy agg 'k o ráhan  t isztel tessék.

Szemérmesen hajtsd fejedet a’ föld fe­
l é , és egyenesen jár j  az erkölcs utján.

Mérséke ld  szavada t ,  midőn beszélsz,  
mert  ha lármával  házakat  lehetne ép í ten i ,  
akkor  a’ szamár tágos b ir tokokat  épí tet t  
volna magának,

F i a m ,  ne beszéljed el se a’ mit  l á t t á l ,  
se a’ mit  hallottál : ha valamelly t i tkos saó 
mondatot t  e lőt ted,  hagyjad szívedbe temet ­
ve , és t ar tózkodjá l azt valakivel közölni , 
nehogy izzó szénné v á l j é k ,  melly nyelve-



det  e lége t i ,  és te Isten meg emberek  e lőt t  
megszégyení t teesél .

Hal lgass meg k i tk i t  tü re lemm el ,  a k i  
hozzád sz ó l , és ne szakaszszad őt  félben 
h i r te lenkedve:  nem szokás semmi beszél­
ge té s t  kérdésekkel  kezdeni.  f

O fiam ! ne tö rekedjé l  a külső szepse- 
gek rc  : ezek mulandok és tündérek  , holott  
az erköltsös ember’ emlékezete  soha sem 
enyész ik e l ,  és semmiféle változást  sem 
szenved.

Ne engedd magadat  egy r avasz as*~ 
szonytól elcsábitatni  5 ne hogy hálójába es» 
fiél, és nyomorán elveszszél. Mindenek  fe­
le t t  kerül jed az illy jó  i l latokkal  áradó é i  
pompás öl tözetekke l  ékés i te t t  aszszonyolcat. 
Az illy fényes öltözet a lat t  alacsony és uta-  
lalos lélek re j te z ik :  i l lyenre olly mit  bíz­
n o d ,  melly téged  i l l e t ,  annyi v o l na ,  mint  
I s t en t  megbántanod ,  és harag já t  magadra
hár í tanod .  " ,

A’ gyermektelen ember  hasonló olly 
^yüinölcstelen fatőhöz ,  mellynek nincsenek 
ngai levelei és virágai .  Inkább ol lyan l é g y ,  
mint  egy pa tak-par i i  ’s ország-ut meltéki  
fa : ez leves gyümölcseivel kínál ja  az u ta ­
so ka t  , és a ’ vadon’ állatai á rnyéka’ o l talma
alá folyamodnak.   ̂ . ,

N e  Ié<*y -ol lyan,  mint  a mandola ra ,  
melly elébb virágzik minden egyébb f á n á l ,  
de még is l egkésőbben gyümölcsözik.  I n ­
kább  hasonlí ts az eper fához:  mer t ez az 
valamennyi fa k ö z ü l , melly legkésőbben le- 
veledzik bé eg észen ,  miután már  gazdagpn 
gyümölcsözött .



Míg lábaid saruzva v á gy nak ,  félelem 
nélkül  j á r j  a ’ tövisek fe le t t ,  és készítsd el 
az u ta t  fiaid és onokáid’ számára.

Nevel jed szorosan gyermekeide t  ; m e r t  
a nevelésnél  a’ szorosság az , a ’ mi a’ t r á ­
gya  a* földmivelésnél ,  a’ mi a ’ zabola a’ 
paripánál .

Haj lí t sd fiadat, míg felnevekedik,  nehogy 
tek in te te de t  csúfolván , annyi ra  vigye a ’ 
dolgot ,  hogy köz helyeken és nyilván gyü­
lekezetekben fejedet lesütni  kényte len í tes -  
sél  : barát id’ szemeiben megfogna tégede t  
szégyení teni  , és magadra  szégyülne viszsza 
a ’ nevelet lenség szégyene.

Csendes időn kel l  ki igazgatnod hajo'- 
d a t ;  mer t  ha szélvész tá m a d ,  és reád  ro- 
l i a n ik ,  bizonyos hajótörésed.

Mi  előt t  útnak indulsz,  készülj  fel fegy­
vere idde l ;  mer t  neui tudod ,  hol találkozol 
el lenségeddel.

Ne  hagyd láhodra lépni baj tá rsaida t  :
nem sokára  melyjydre is hágnának.

Tartózkodjá l  valamelly hatalmas em­
ber’ u tá la t já t  magad ellen fe lgerjesz teni , 
m e r t  k itudha lná  e rő t lenségede t ,  és boszu- 
jával  semmivé t e h e t n e .

F i a m ,  én néha ürmöt és myrrhá t  ko's- 
t o l t a m , de semmit sem talál tam keserűbb­
nek  a ’ szegénységnél.

Ha  téged valaha meglep a ’ szegénység, 
.rejtsd el szüksége idet  és fogyatkozasidat  
mindenek széniéi elől ; mert  szomszé­
did először kinevetnének m ia t t u k ,  és p a n a ­
szaid csak megvetést  szülnének.



A’ bölcs nevét  vesztegetni szokták azon 
gazdagra,  k inek a ’ keze telve vagyon, még 
akkor  i s ,  ha oktalan és t u d a t l a n ,  hololt  
a z ,  a ’ ki  semmit sem adhat  a ’ bolond nevé­
vel mocskoltatik,  ha bár legbölcsebb volna is.

H a  a’ gazdag egy kaíylót  e s z i k , azt  
mondják az em be re k , hogy azt bölcsesség­
ből teszi.  Ha  meg valamelly szegény eszí 
a z t ,  úgy  v i t a t j á k ,  hogy az szükségből tö r ­
ténik.

Ne  ir igyel jed más’ gazdagságá t ,  és na 
örül j  felebarátod szerencsét lenségén : ugyan 
e ’ szerencsétlenség reád is viszsza eshet ik.  
Előzzed meg e llenségedet ,  ki néked á r tani  
a k a r ,  jő  téttel .  H a  meghal ,  ne örülj r a j t a :  
nem sokára  te is nála leszel ,  ’s talán ugyan­
azon sirban !

Nem kell valamelly férfiúval ha ta lma’ 
napjaiban daczoln i , szinte mint  nem vala- 
inelly folyőnak áradásakor .

Ne  mondjad : „ E n  egyedül vagyok bölcs; 
u ram pedig oktalan.

O fiam,  azon j u h ,  mel ly futását  igen 
g y o rs í t j a ,  és a’ pásztortól  nagyon e l távo­
zik , ki őt ő r z i , a’ farkas prédá ja  lesz.

A’ milly igen keresned ke ll  azoknak  
tá rsaságát  , k ik  I sten’ félelmében é lnek , 
szinte olly igen kerülnéd kel l  a zoka t ,  kik 
té ged ve szed e lm es  ösvényeikre ak arna k  csá­
bítani .

Visgál jad meg előbb azon b a rá to t ,  ki t  
számodra választani a k a r s z ,  ’s azután t á r -  
salkodjál  vele.

Jobb a’ bölcs ember’ t ársaságában k ö ­
vet  h o r d a n i , és legsanyarubb munkákat  t en-
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n i ,  mint valamelly gonoszszal drága i t a l o ­
kat  költeni.  O ,  f iam,  inkább töltsd a’ jó k  
s í r já ra  boro da t ,  mintsem azt aJ gonoszak­
kal  meginnád.

S o h a s e  hagyd el első barátodat  : a ’ má­
sodikat  sem tar tanád meg sokáig.

Segélj  a1 szegényen szükségében , rs 
le'gy szószólója a ’ király előtt.

Fiam, inkább fenyitesd magadat  a’ bölcs 
pálczája á l ta l ,  mintsem hintessél valamelly 
tudat lantól  j/ó i l latokkal  és virágokkal.

A ’ szív’ megvakí t ta tása  ezerszerte ro-  
szabb , mint  a ’ szemek e lsetétedése ; a’ vi­
lágtalan ember  lassanként  i smét  fel találhat­
ja  út ját  ; de a z ,  kinek elméje setétülve va­
g y o n ,  csal-utra té v e d ,  és soha sem talál  
többé  igaz ufra.

Fia a’ viz megáll  fo lytában,  ha a’ ma­
dár reji tében eget  é r ,  ha a ’ holló megfejé-  
r ü l , és a ’ rnyrrha olly édessé lesz,  mint a ’ 
méz , — akkor  fogják meg a’ tuda tlanok és 
esz te lenek a ’ bölcsessége t,  ’s akkor  fogad­
j a k  vezérükké az é rtelmet .

Az oktalan megbotolván a ’ kőben , e l­
esik : a ’ bölcs megbot l ik ,  de el nem e s ik ;  
vagy ha hibás lépést e j t ,  ismét he lyre  áll. 
H a  valamelly nyavalya m e g le p i , tud magán 
segí teni  : de a '  tuda tlanok nyava lyá jának 
nincs orvos szere.

Az igazi bölcs ta r tózkodik három szer­
rel : a ’ nye l vve l , a ’ szemekkel  és kezekkel.  
Egy szót se bocsáss ki sz á j adb ó l , mel lyet  
előbb szivedben meg nem fontoltál.

O ,  f iam,  négy dolog va gy on ,  melly 
me l le t t  semmi kormány és had sereg meg



nem á l l h a t :  v a l a m e l l y  m i n i s z t e r
z s a r n o k s á g a ,  a’ k o r m á n y o z á s b a n  
ü g y e t l e n s é g e ,  l e i k i e s  ni e.r e t i  e n ­
fi é g e a’ p o l i t i k á b a n ,  és a’ n é p ’ n y o *  
m o r  g a  t  á s a .

Van más négy dolog ,  meliye t nem le ­
he t  t i tokban ta r tan i :  tudomány és tuda t lan­
s á g ;  szegénység és gazdagság. í(

Ezek valának azon tan í tá sok ,  mel lye-  
ke t  bölcs H eyk a r  Nadannak  a d o t t ;  ő azt  
gondol ta ,  hogy onoka-öcscse mélyen szívé­
be fogadta a z o k a t , és korán  sem gyaní tá  , 
hogy a ’ nevelésére fordítot t  annyi  szorga­
lom még valaha leginocskosabb há lá t lanság­
gal fogna jutalmaztatni .

Miután Meykar már  most  l etet te  á* 
nyilván foglalatosságokat ,  házába megvon­
t a  ma gá t ,  és jószágai  kormányát  is Nadan-  
r a  bízta : hatá rta lan ha ta lmat  adot t  ne k i  
egész h á z á r a ,  minden rabszolgá i ra ,  lovai­
r a ,  házi eszköze i re,  nyá ja i ra  és csordá i ra ,  
szóval minden vagyonára nézve. Azután be­
vezette a’ k i rá lyh oz ,  és ál ta ladé  neki A s ­
syria elsó miniszterségének fenséges hiva­
talát .

ÖTSZÁZ H A TV A N K ETTED IK  
ÉJSZA K A .

A ’ hatalom kevé lysége t  szül : Nadan, 
ki már most minden felett  ur volt, csak in-



dulatet  esmervén törvénynek ,  és esni  ön­
k én yé t  tar tván i b o l y á j á n a k ,  7s csupán te t­
széseként bánván nagy-bá tyja  temerilek gaz­
dagságával , nem sokára megvetéssel bánt  
j ó t e v ő i v e l .  »Sol a’ hálátlansághoz meg azon 
szemtelenséget  is párosította , és még arra 
is vakmerősködöt t , hogy őt nyilván csúfol­
t a ,  mindenkinek,  ki őt hal lgatni  aka rá  ezt 
mondván :

„Nagy-bá tyám csak nem ismét gyer ­
mek korában vagyon,  beszédei valamennyi ­
re  agg korát  i z le l te t ik :  a ’ szegényke már  
csak nem semmit  sem tud az élet* foglala­
tosságai  felől.“

Ezen kivül megverte rabszolgá it ,  e lad­
ta  b ir tokai t  és lo va i t ,  és balgatagul  elvesz­
tege tte  a’ lassan szerzett  j avaka t .

Heykar megboszonkodván onokájának  
e ’ v ise le tén ,  elűzte őt  házából ,  és a’ ki­
r á ly t  tudósító a ’ tö rténe trő l .

Szencharib magához hivatá N a d a n t ,  és 
k ije i  enté néki , hogy mig Heykar  él , sen­
k inek  sincs jussa  házában magának legke -  
vesb ha ta lmat  is gyakorolni.

Az öreg miniszter mélyen meffszomoro- 
dot t  ; keservesen megbánta  minden iparko-  
d ásá t ,  mel lyet  Nadan nevelésére fordi'rott. 
De  Nadannak  egy öcscse vo l t ,  név szerént  
E b u a s z a d a m :  már most  ezt  magához
hivatá H e yk a r ,  t isztelet tel  te tézte ó t .  mind 
azon ha ta lmat  kezeire b i z t a , mel lyet  t es t­
vér  bátyjától  viszsza v e t t ,  hazának igazga­
tójává t e t t e ,  és minden jószágának korniá- 
nyozójává nevezte.



A ’ m i n t  X a d a n  H e y k a r ’ c l t ö k é l l e ' t  s z á n ­
d é k á t  l á t t a  ,  b o s z u s  i r i g y s é g r e  g e r j e d e t t .  
N a g y - b á t y j a  t a r t ó s  t á r g y a  v o l t  p a n a s z a i n a k  
é s  c s u f o l ó d á s i n a k .  M i n t h o g y  e n g e r n ^  e l ű ­
z ö t t  h á z á t ó l  m o n d a ,  „ é s  a z  e n g e m  i l l e t ő  
e l ó j u s s o k a t  ’ s  h a s z n o k a t  ö c s é m r e  r u h á z t a  ,  
n e m  k í v á n o k  e g y e b e t  a z  é g t ő l , m i n t  a z o n  
h a t a l m a t ,  h o g y  r a j t a  b o s z u t  á l l h a s s a k ;  ’ s e ’ 
h a t a l m a t  r a v a s z s á g  f o g j a  k e z e m r e  k e r í t e n i . “  
E z  ó r á t ó l  f o g i  a  t i t k o n  m ó d o k r ó l  g o n d o l k o ­
d o t t  H e y k a r t  m e g r o n t a n i ,  a l l y  t ő r b e  i g y e ­
k e z v é n  ő t  k e r í t e n i  ,  ^ m e l l y b e n  b i z o n y o s a n  
m e g a k a d n a .  K ö v e t k e z ő  m ó d  k e z d é  á r m á n y á t ï  

A k i s z  P e r s a  k i r á l y n a k  e g y  l e v e l e t  i r t ,  
m e l l y n e k  e z  v a i a  f o g l a l a t a :

„ I d v e z l é s  é s  t i s z t e l e t  a ’ P e r s a  k i r á l y ­
n a k  S z e n c h a r i b  A s s z u r  é s .  N i n i v e ’ k i r á l y a  
r é s z é r ő l  !

M i h e l y t  k e z e d b e  j u t  e ’ l e v é l ,  a z o n n a l  
i n d u l j  e l ,  é s  s i e s s  a ’ É  a  s  r  i  n  i  s í k r a  : o t t  
v i a d a l  n é l k ü l  á l i a ’ a d a n d o m  n e k e d  f ő v á r o s o ­
m a t  é s  o r s z á g o m a t , “

H a s o n l ó  l e v e l e t ,  i r t  F a r a o n a k ,  E g y i p ­
t o m ’ k i r á l y á n a k .  N a d a n *  i r á s a  t e l j e s e n  h a ­
s o n l í t o t t  n a g y - b á t y j á é h o z ;  é s  h o g y  a z t  m é g  
t é v e s z t ő b b é  t e g y e ,  r e a j a  ü t ö t t e  I l e y k a r  p e ­
c s é t j é t ;  ’ s  m i u t á n  m i n d  a ’ k é t  l e v e l e t  b e ­
p e c s é t e l t e .  a ’ k i r á l y  p a l o t á j á b a  v e t e t t e  a -  
z o k a t .

E z  m e g l é v é n ,  e g y  h a r i n a d i k  l e v e l e t  k o ­
h o l t  S z e n c h a r i b ’ r é s z é r ő l ,  a *  k i  h e n n e  e k ­
k é n t  s z ó l a l t a t o t t :

„ A z  A s z s z u r i  é s  N i n i v e i  k i r á l y  H e y k a r -  
h o z  a z  ő  e l s ő  m i n i s z t e r é h e z  é s  m i n d e n  t i t ­
k a i n a k  m e g b í z o t t j á h o z .



Öszvesi' tsd minden hadserege inket ,  k é ­
szí t tesd fel azoka t  mint  valamelly csa tá ra ,  
’s jövő csütörtökön vezessed a ’ Basrini s ík ­
ra.  Mihelyt  engem oda érni l átandasz ,  pa­
rancsoljad a ’ seregeknek , rohanja nak  k í ­
sé retemre  , ’s engem mint  ellenséget t á ­
madj  meg. Tudod , hogy je len leg  Fa ra onak ,  
az Egyiptomi k i rá lynak*  követei  udvarom­
nál vágynak 5 a k a r o m ,  hogy lássák e’ hadi 
g y a k o r l a to t ,  ’s belőle lássák hadseregen»’ 
üg ye ssé gé t ,  és ta rtsanak tőlünk*“"

E ’. levelet  Nadan  a ’ palota egyik ra b­
szolgá já ra  hizta , a ’ ki azt Heykarhoz  vitte.

Az alat t  megta lá lták  a ’ Persa  és Egyip­
tomi k i r á l y o k h o z  i n t e ' z e t t  két  levelet  , és 
Szencharibnak ál taladták.  Tarta lmokon el- 
bamulvan és hölvén,  megmutatá azoka t  N a -  
< annak , a ’ ki szinlett  zavarodással  , és 
mintha  e 1 vallomás neki sokba  kerü lne*  
azoka t  nagy-bá tyja ’ kézi ra tának  hazuglotta* 
i ^ M / t  vé te ttem én Fleykarnak felszo- 
a a k irá ly  , , , m i  által megérdemelném,  

hogy  jo  té te imet  i l ly hivtelenséggel  ju ta l ­
mazza ! 44

„ U r a m / ’ felele' reá az álnok N a d a n .  
„ n e  szomorkodjék el felséged idő- e lő t t :  
várj  , míg a’ j elentés  megvaiődik , és sa já t  
szemeivel meggyőződül Ileykar* á rulásá-  

^  , a , B.a 8. r  1 n » sikon  nyilatkozikSlk0n n^ ilatk0zik
•i »í?11!* a * c?öför tök m e g l e t t , Szencba-  

ri ) ira ÿ Nadan tanácsára udvara’ nagya-  
ival számos késéret tel  e's a ’ palota őrsere­
geivel  a B a s n m  sikra ment.  Oda  érvén
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H e y k a r t  hadrendbe  ál l í tot t  sereg előt t  ve- 
ze'rkedve ta lá l ta .

Alig pi l lantá meg ő a’ k i r á l y t ,  azonnal 
ha tá rtalan szolgálat  buzgalomból , es , azon 
vé lemény ből , hogy csak pontosan teljes»- 
tendje a ’ Nadan álnok  levelében foglal ta­
t o t t  parancsai t  ó r á n a k , jelt  adott  a ’ se re ­
g e k n e k ,  hogy a’ k i r á l y ’ k ésé re té r e  rohan­
j a n a k :  nein tu d ta ,  mil ly r e t te ne te s  örvényt  
ásot t  lábai a la t t  onoka-öccse.

A ’ vezér e’ cse lekede tének tanúja  lé­
vén a ’ k i r á l y , el nem t i tko lha tó  aggodal ­
m á t  és harag já t .  Sa já t  szemeiddel  látod ,a  
monda ek kor  N a d a n ,  , ,mind a z t ,  a ’ mi t  az 
áruló I le yka r  felséged ellen cselekedni  me­
részel.  De  iizzel minden félelmet  i palotád 
bátor me nhe ly ,  t é r j  viszsza oda$ a z  én gon­
dom Ieend a'  v é t k e s t , kezét  ’s l ába t  b i l in ­
cselve ,  elődbe V ezetn em .“

A ’ tanács k ö v e t te t ik :  Szencharib p a ­
lotájába  viszsza t é r ,  és Nadan sietve nagy 
bá ty jához  m e g y ,  igy szólván neki  a ’ ki rá ly  
nevében.

„ A ’ k irá ly  meg vagyon elégedve velőd, 
legnagyobb dicséret tel  magasztal ja azon pon­
t o s s á g o t , mellyel parancsolat i t  v é g r e h a j ­
tot tad.  Jelenleg azt k ív ánja ,  hogy se rege i ­
de t  viszsza tér í t sd  , és te magad kezed ’s 
lábad bilincselve thronusa e lőt t  megje len­
j é l ,  hog y az Egyiptomi köve tpk ,  kik i t t  
hata lmadnak tanúi vo l ' ak  , hódolásodnak ia 
tanúi legyenek.  Ezen idegenek  ebből Iá-  
t andhat ják  az egész f e n t i s z t e le te t , mel lyel  
az Aszsziriai király fensége e rá n t  visel tet -



nek a« ország’ n a g y á i , ’s hire't viendik Fa- 
rao’ udvarába .“

H eyka r  ezen álnok beszédre u] bizony­
ságával felelt mindenbeni enge de lm éne k , a* 
mi t  Szencharib kívánna.  Tűste'nt megkö­
töz,tété keze i t  ’s lábait-', ’s magát  Xadan ál­
tal  a ’ k i rá ly’ palotájába vezet tet te  , ho! 
legmélyebb hódoló t isztelettel  a’ fűidre ha j ­
tó homlokát«

A’ mint őt  Szenchar ib imigy lábainál  
l á ' á ,  haragosan szemére hányta hálát lansá­
g á t ,  és megmutató neki mind a ’ két  leve­
l e t ,  mellvek az ő neve és pecsétje a la t t  a ’ 
Persa és Egyiptomi királyokhoz voltak in ­
tézve.

E ’ látványra elhíilt H e y k a r ;  lelke meg­
háborodott ,  minden tagjai  reszkedtek,  nyel­
ve feszesen szájpadlásához ragadot t ,  és hasz­
talan  igyekeze tt  olly rég  óta megbizonyo- 
dot t  bölcseségét segítségére hivni : egy szót 
sem tudot t  szólni.  íg y  állott  lehaj to t t  fő­
vel néma aggodalommal.

A ’ boszonkodott  ki rály e’ hallgatást  
ká rá ra  m agya ráz ta  , ’s ő t  halállal  büntetni  
parancsoló.

’S most Xadan még gyalázattal  is to l ­
dotta a ’ l egszemtelenebb a lacsonságot ,  ’s 
nagy .báty já t  rága lmakkal  ’s becstelení tések-  
k e l  tetézte :

, , Semmire való H eyka r , st mérészlé ne­
ki  mondani ,  ,5niit használ most neked gaz­
ságod ? minő ju ta lm at  reménylesz most azon 
á ru lásér t  , mellye t jótévőd és urad ellen 
kohol tá l  ? te



ö t s z á z  h a t v a n h a r m a d i k  ÉJ­
SZAKA.

Az a la t t  megje lenik a’ hohe'r ,  ki  Abu- 
Szomaikának neveztetet t .  A’ király paran­
csoló n e k i ,  ragadja meg H e y k a r t , és saja t  
háza a jtaja előt t  csapja el a* fejet.

H e y k n r ,  ki csak ekkor  té r t  isme't ma­
gá hoz ,  csak e’ szavakkal  ha l lata m ag át :  
, ,Te  halálomat parancsol tad,  ’s én tiszto- 
lem királyom a k a r a t j á t ;  adja I s t e n , hogy  
enyésztem országod’ boldogságára szolgál­
jo n  : de én á rta tlan vagyok ,  ’s majd felvil­
lan egy nap , mellyen a’ gonosztevőknek 
számot  kell adniok cse lekede teikről .  Csak 
azon ve'g kegyelemért  esedezem, adassák 
ál tal  hunyt  testem rabszolgáimnak , hogy 
megmutathassák e rán tam a ’ temetési  t isz­
te le te t . “

A’ Ki rá ly  engede I le yk a r  ez’ utó k í ­
vánságának ; és a ’ mint  ő e lvesztetése’ pi l­
lanatá t  közelítői látá , elkülde fe leségéhez,  
azt izenve'n neki,  gyiijtessen össze egy s e ­
reg fiatal rabnot ,  öltöztesse fel őke t  pompá­
san , ’s meojes  velek hozzá halálát  s i ra t ­
ni. Egyszsrsmint  meghagyó neki ,  hogy Abu 
Szomeyka  és késérete katonái  számokra  fé­
nyes vendégséget  készí t t sen,  melly minden­
féle étellel és borral  bőven megrakot t  asz­
ta lokka l  ajánlkozzék.

I l e y k a r ’ felesége ,  ki  á tha tó elmével 
fel volt ruházva ,  ’s vele nagy értelmet és

lG



okosságot egyesítet t  , azonnal megér te  e 
parancsolat ’ czé l já t ,  és híven tel jesí tő azt.  
És  a ’ mint  a’ hóhér cselédeivel megérke­
z e t t ,  felséges vendégséget t a lá l t a k ,  nielly 
már  reájok készen várakozott  : legjobb bort 
töl töge t tek  nekik  feles bőységgel;  és mi­
vel a ’ lakozás gyönyöreibe e reszkedtek,  
csak hamar  megrészegültek.

H e y k a r , ki e’ pi l lana tot  nyugtalan va'r- 
t a  , félre hivá A b u- S zom eik á t , s igy szóla 
hozzá :

„ Emlékezzél  meg, Abu*Szomeika, azon 
napról  , mellyen S z a r c  h a d a m  k i r á ly ,  
iSzancharib’ atyja , halálodat  parancsol ta : 
tu d o d ,  hogy akkor  házomba fogadta lak,  és 
egy  t i tkos helyre re j te t te lek ,  elvárván, mig 
a’ k i rá ly’ harag ja  megenyhülne.  A mit  elő­
re  lát tam , meg tör tén t :  a ’ boszu csiliapa 
ti*án csak hamar  megbánás következet t  ; és 
a! mint  meggyőződtem fe lő le ,  hogy  Szar-  
chodom veszteden keservesen sajná lkozot t ,  
elébe v e z e t te lek ,  *s látásodon megtel t  szíve 
örömmel.  í g y  te h á t  el intézésemnek köszö­
nöd életedet.  Ne felej tkezzél  el e’ jó t é t r ő l ,  
o ,  Abu-Szomeika ! tedd velem ma a z t ,  a7 
mi t én akkor  cselekedtem megmentésedre.  
Rágalom véráldozata vagyok , és a’ k i rá ly  
cgaial tatva v agyon:  ma halálra itél engem,  
ésj ta lán már holnap siratni fogja halálomat.

Házamban vagyon egy az egész világ 
e lő t t  esméret len földalatt i  szoba ; engedd ,  
hogy  ez menhelyem legyen , és egyedül fe­
leségem tudhassa a’ t i tkot .  Rabszolgáimnak 
egyike ,  k inek vétkei  halál t  érdemelnek,  j e ­
lenleg tömlüczömben vagyon zárva :  ezt tűs ­



fent  elő kell huzni ,  ruhá imba  öl töztetni ,  ’s 
he lye t tem e lvesz ten i , cselédeid , meglevőn 
részegülve,  nem veendik észre a’ kicseré­
lést.  Er re  azután rabszolgáin’ holt  t es té t  á l ­
ta l  adandód rabszolgáimnak, hogy azt Szén- 
char ib rendelése szerint  el temessék.  E ’ mó­
d o n , o Abu-Szomeika , ö rökre  számot t a r t ­
hatsz há lámra ,  és egyszersmint  a ’ ki rá ly­
nak  is, I l e yk a rn ak  is szolgálatot  t eendesz.4* 

A b u - S z o m e i k a  nem volt  h á l á t l a n , és 
mindent  híven m e g te t t ,  a’ init régi  jó te v ő ­
j e  elébe sz a b o t t ,  ’s a* csal-csere teljesen 
jó l  elsült.  Azonnal elmentek a ’ királyhoz ,  
és tudósítók,  hogy minisztere megszűnt  élni.

H e y k a r ’ felesége,  k i  csak maga  tu d ta  
tar tózkodása helyét ,  minden héten csak egy­
szer szállott  le a’ boltozatba,  hogy neki é le l ­
met vinne.

Csak hamar e l te r jede tt  Niniveben és a ’ 
t a r tományokban  azon h í r ,  hogy a ’ király 
elstVminiszterét  e lvesz tene ,  és a’ köz sa j ­
ná lkozás ,  meilyet  e ’ veszteség o k o z o t t ,  az 
ország minden részeiben nyilván hallatszott  : 

„ J ó  erkölcsű H eyk a r  ! “  mindenütt  igy 
Só ha j ta nak ,  „mi l ly  igen szűkölködünk tu ­
dományod,  ügyességed és bölcsességed né l­
kü l !  milly nagy leend halálod után az or ­
szág* baja!  hol találand Aszszyria* királya 
ember t olly mi n isz te rnek ,  mint  t e  v a l á l , 
kipót lására ? ‘4

Szencharib maga részéről  szinte szapo­
rán érzé egész foglalatát  veszteségének , a’ 
megbánás könnyeket  facsart  szemeiből ,  ’s 
haszontalan ja jga tásokra  ereszkedett .



Egy nap nyilván je le i t  akarta adni szo­
mo rúságának ,  'a megparancsold N ada nna k ,  
gyűj tse őszre nagy-batyjának minden b a rá ­
ti t  ’s r ok on i t ,  velek együt t  öltözzék gyász­
ruháb a ,  hogy Heykar* sirja felett s iránkoz­
zanak , ’s emle'kének halott i  innepet  szen­
tel jenek.  De  az irtózatos Nadan,  aJ helyet t ,  
hogy e ’ parancsot ,  mellynek előtte szentnek 
ke llet t  volna lenni ,  t e l jes í tené ,  egy csoport 
magához hasonló semmire kellő romlot t  if­
jú t  szedett  Ö8zve, ’s őke t  nagy-bá tyja  h á ­
zához lakozásra hívta : i t t  velek a’ féktelen 
lycsapongás  minden vigalmira ereszkedet t  
Velek. A’ rabszolgákat  különös kegyet len­
séggel  me gve r t e ,  még nagy-bá tyja ’ özve­
gy é t  sem becsülte m e g ,  ki  gye rmekkorá ­
ban e rán ta  olly nagy gondviselést  és szor- 
go t  muta tot t  , sőt szemtelenségét  annyira 
Űzte,  hogy őt  még oktalan beszédekkel  is 
bán taná .

A’ szerencse’len Heyka r  mind e" lármát  
hal lot ta  menhelye’ mélyében.  Az egekre fe­
szít  é k a r a i t ,  és forró imádságokat  külde 
I s te n h e z ,  m e l l j e k  csak fohászai által sza­
kasz to t tak  félben.

A b u -S z o m e ik a  néha az é j ’ kedvezése 
a la t t  a’ bohózatba  m e n t ,  és vigasztalásai 
enyhítek  a ’ fogoly’ szenvedéseit  : vegyítő 
könnyei t  az övéivel ,  és soha sem hagyá el 
ő t  szabadulásának forró óhaj tása nélkül.

Az a la t t  H eyk a r  halálának hi re  nem 
K ik á ra  e l juto t t  a’ szomszéd országokba.  Már  
régen irigyelvén Nin i ve ’ hatalmának neve- 
ke d é s é t , minden k i r á ly  örült e’ hírnek.  T a ­
pasztalásból  tudták  9 milly igen felebbíthe-



fé Heyknr Aszszyria’ thronusá t  szomszédaié 
felett .  Már  most illy hatalmas férfin halála 
által neki bá torodván ,  legelőször is az E- 
gyiptomi ki rá ly  fogott hadi szándékhoz és 
szín okot kereset t  az el lenkedésre , hogy 
Szencharib s tatusai t  ellephesse ; egy levelet 
irt  n e k i ,  mel iynek ez vais t a r t a l m a :

, ,Idvezlés és t isztelet  Szencharib király­
nak ! Egyiptom anyja  a ’ v i lágnak:  minden 
népek csuda míveknek  mondják épületeit  ; 
én nuír most, még tovább akarok h a la dn i ,  
mint eldődeim,  a ’ Faraók.  Egy palotát  k í ­
vánok építeni az ég és föld közö t. I l a  s ta ­
tusaidban találkozik illy ügyes építőmester ,  
k i V  csuda-mívet végre haj t ja,  és a ’ ki egy-  
szersmint  olly tüdős 5 hogy a1 legnehezebb 
kérdéseke t  baj nélkül megfejtheti  , t ehá t  
küldjed hozzám. Ezé r t  Egyiptom három évi 
jövedelmit igérern néked : el lenkező esetben 
te adandód nekem Aszszyrianak három évi 
jövedelmeit .

Farao ! • •

ÖTSZÁZ H A TV A N N EG Y ED IK  
ÉJSZA K A .

E ’ levél ’ olvasásánál  Szencharib e lő­
ször is haragra indul t :  de mind a* mellet t  
valamire elkelle magát  ha tá ro zni a , ’s elkez­
dődött  a ’ bizonytalanság.

Miután udvar nagyaival  közhi t té  az E- 
gyiptomi ki rá ly’ különös k í v á n a t é t , *s t e U



j esen meggyőződött  f e lő le , hogy  egyikök 
sem vállalandja magára arra fe le ln i , nagy 
számmal öszve gyüj té  a ’ tudó soka t ,  bölcse«* 
jket , t e rmésze t -búvároka t  és csillagból jó s ­
lóka t .

„ K i  ak a r  k ö z ű l e t e k , “  monda n é k ik ,  
„ F a r a o ’ udvarába m e n n i , és feladásait  meg­
fejteni ? “

E’ felszólításnál mind annyian aggódva 
á l lot tak előt te.

Statusa idban,“  mondák,  „egyedül  egy 
ember v o l t , ki e ’ foglaló kérdéseke t  meg- 
fe j the t endé ,  és e’ férfiú a ’ bölcs H e y k a r  
volt. Közülünk senki sem pótolhat ja  k i  ó t :  
egyedül  onoka öcscse. N a d a n , kivel böl­
csességét közlö t te ,  vál lalhatná magára  i l ly 
nehézségek megfejtését .

A ’ mint  erre Nadan kérdőre  v é te te t t ,  
megelégedet t  azt  felelni ,  hogy Fa ra o’ ki- 
vánata  esz telen,  és hogy ót s t j a t  tetszése 
szerént képzelt  és lehetet len dolgok ábrán­
dozásában meg kel hagyni ,  a ’ nélkül ,  hogy 
azt felelettel felvilágítani kellene.

E ’ szavakra Szencharib ismét mélly szo- 
mornságba sül lyedt :  most érzé már- teljes 
keserűséggel  H ey k a r  vesztét  ’s nem létét .  
Lelépet t  thronusáról ,  hamuba ült,  *s könny­
zápor özönlött  szemeiből :

, ,H eyka r  , egyetlen Heykarom ! “  k iá l ­
tó legmélyebb fájdalommal , „ m ié r t  nem 
\ a g y  te  most  mel le t te m? te e g y e t l e n e g y  
szóval megfej te tted volna F a r a o ’ rej te lye t.  
T e ,  ki  a’ tudománynak minden t i tka i t  es- 
m é r t e d ,  és ki előt t  semmi sem volt  rejtve,
&’ mi a’ földön történik. Te valál dicsósé-



g e m ,  ’s én elvesztettelek* En serencsétlen ! 
Hogyan  s ie the t te lek  meg egy tapasztalat lan 
ifjú puszta s z a v á r a ,  a ’ ki talán még er ­
kölcstelen is ? Oh j a j  ! én téged siratandó 
hii telenkedésscl  e lkárhozfat ta lak  ; és ime 
most  a ra tom annak terményét.  Lelki  furda-  
lások fogják szüntelen nyugtalaní tan i  é le ­
te m e t ,  ’s igy fog az végződni. Ah!  ha va­
laki t éged ismét életre t á m a s z th a tn a , és 
nekem újra viszsza adhatna , azé leendene 
országom’ fele ! “

Abu - Szomeika , ki  t anúja  volt a ’ k i ­
rály eme’ keservének,  nem kételkedet t  töb­
bé tü rede lme ’a megbánása felól ; a’ kön­
n y e k , mel lyeke t folyni l á t o t t ,  ígérek neki  
I leyká r  megkegyelmeztetését ,  és l át ta,  hogy 
ütö t t  a ’ szerencsétlen vezér megszabadít  t a ­
tásának  órája.

Mély t isztelet tel  közel í tet t  tehát  a ’ k i ­
rá lyho z ,  lábaihoz b o ru l t ,  és mon da :

„ U r a m  , parancsol jad halálomat ! ie 
„ D e  hát ugyan mi t  vétet tél  ? f‘ kérdé  

Szeocharib elcsudálkozva.
„M in d e g y ik  j o b b á g y ,  ki urának nem 

engedelméskedik , halál t  é r d e m e l , “  folyta­
tó A b u - S z o m e ik a , , , ’s én  néked engedet-  
l enked tem. '4

Ezután e l b e s z é l l é m i k é n t  meglővén 
győződve I leyka r  á r ta t lanságáró l ,  helyet te  
egy vé tkes rabszolgát  vesztet t  légyen el. 
> ,H ey k a r , “  hozzá v e t é ,  „ m é g  életben va­
g y o n ;  és ha megengeded tüste'nt szemeid 
elébe mutatom őt. Midőn őt  számodra m e g ­
ta r to t tam , azt  gondolám,  hogy a* s ta tus ­
nak jó szolgálatot  tet tem. E z ,  u r a m ,  a ’ vét-



kein ’ parancsoljad már most halálomat ,  
vagy megkegyelmezte tésemet  ; kezedben all
é l e t e i n '.44

Csudálatos ha tása  volt e’ beszédnek az 
Aszszyr ia i  ki rá ly  érzelmére.  Eleinte nem 
hihe té  a ’ mit  csak most  hallott  ; azután 
A b u - S z o m e i k a  ismétel t  bizonygatásai  ál tal  
meggyőze t te tvé n , olly élénk és mérséket-  
len örömre ge r j ed e t t ,  hogy majd elveszte 
felette ér telmét.  Első szava is 7 mellyet 
szolt, ez vaia, hogy Hoykar t  elébe vezessék.

A’ nemes lelkű A b u - S z o m e i k a  inár a ’ 
boltozat a jtajáná l volt 5 éppen e’ pi l lanat­
ban imádkozott  I l ey k a r  az Istenhez , és 
szüntelen a’ gondviselésre hízván m a g á t ,  
áj ta tos  gondola toknak  e reszkedet t .

„Szabadulás ! “  k iá lta  meszsze távúiról  
hozzá  A b u - S z o m e i k a ,  mihelyt  őt megpil­
lantot ta .  „Szabadulás ! “  és tüstént elbeszél­
te  neki ,  a’ mi csak imént tör tén t  vo l t ,  ’s 
együt t  mind ke tten megjelentek  a ’ király 
előtt.

Szencharib nem nézhet te ’s l á tha t ta  szá­
nakozás nélkül  azon állapotot , mellyben 
jelenleg Heykar  vaia. Egészsége romolva 
vo l t ,  arcza ha lvá ny ,  teste egészen porlep­
v e ,  haja és körme felette nagyra nő iv e ;  
már  szinte al ig volt r a j ta  emberi t ek ía te t .

A ’ ki rá ly f e lk e l t , elébe s za la do t t , én 
könnyekre  fakadva megölel te őt.

, , Dicsértessék az örök való monda 
n e k i , , ,hogy téged a ’ halaitól  megmentet t ,  
\  barát ságomnak új ra  viszsza a d o t t ! 64

„ A z  éo kárhozatom , f< feleié H e y k a r , 
,,egy hitszegő hálátlan’ raíve ’s ármánya*



volt : ez az , a* mi a* gonosz ravaszság 
gyermeki től  várandó.  Én egy pálmafát  ne­
veltem , hogy aggkorom gyámolyául  szol­
g á l j o n , *8 e’ pálmafa reám z u ha n t ,  ’s en­
gem felfordifott .  De  minthogy az e'g egy a 1 
te  szolgálat idnak szentel t  e letet  megtartot t ,  
űzz el magadtól  tűslen t  minden aggodalmat,  
és tedd reám az ország gondja i t . “

„ N e m  vár tam kevesbet  bu z g a lm a d tó l / 1 
mondá Szencharib ; „de  azt kívánom , hogy 
szabadulásodnak ezen első napjai  nyugalom­
nak á ldoz tassanak .“

H e y k a r  már  most  elbúcsúzott  az Asz- 
szyriai  k irálytól ,  ki  néki  ismétel te  a ’ gyen ­
géd barátság nyilván je le i t .

A r hív A bu -S z o m e ik a  di'szmentébe ö l ­
töz te te t t  s és azon szo lgála t ,  mel lyet  a ’ fe­
jede lemnek t e t t ,  gazdag  a jándékokk al  és 
fényes ju ta lma kka l  ju ta lmazta tot t .

D e  Nadan , mint  t anúja mind e1 tö r té n t  
j e l e n e t e k n e k ,  annyi ra  sanyar ta to t t  a* nyug­
talanságtól  és fé l e l em tő l , hogy szorongá­
sában  nem tu d t a ,  k ihez  folyamodjék,  és 
mire szánja magát .

Azomban elfolytak a ’ napok , mel lye-  
k e t  H e y k a r  a ’ nyugalomnak szentelendene,  
’s he lyre  ál lot t  egészsége : már  mos t  leg­
pompásabb ruhá iba  ö l t özöt t ,  és számos k é -  
séretben ismét  megjelen t  Szencharib e lőt t  
hajdani  rangja’ minden diszjegyeivel .

Szencharib nagy megkülömböztetéssel  fo­
gadó ő t ,  maga mellé ü l t e t t e ,  ’s megmuta­
tó neki  Earao’ levelét .  Egyszermir . t  tud tá ra  
adta j hogy számos Aszszyriaiak Egyip tom­
ba f u to t ta k ,  at tól  t a r t v á n ,  hogy  kénytele-
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ní te tnek  adójokat  a ’ Farao  ál tabkivánt  zsar-  
iáihoz fizetni , ha hogy feladása meg nem 
fej teinek.

„ Jó l  v a g y o n ! “  felkiált a H e y k a r ,  miu­
tán a’ levelet elolvasta} ..én magam kívá­
nok Egyiptomba menni : minden kérdése ire  
meg fogok felelni 9 és minden feladásait  
megfej teni .  Fogadom néked ,  hogy nem csak 
minden futamodottaidat  viszsza té r í tem,  ha ­
nem még magát Farao t  is kénytetni  fogom 
azon fogadmány’ megfizei ésérc,  mellyet  tő­
led kivan.  Tá 'O/ . tass e l ,  u r a m ,  e’ pil lanat 
óta- minden félelmet ; Isten’ segi' tségével 
minden ellenségidet  meg fogom szégyení tc-  
ni. Csak negyven napot  kivánok úthoz ke'- 
sziilésemre.“

Ezen Ígéret  Örömmel töl té Szencharib 
sz ív e t ;  minden aggodalma e lenyésze t t ;  bi- 
zo t t  az ügyes miniszter  biztosí tásában . 
mellye t neki a* Gondviselés n y új to t t ,  és a 
keve ly Farao  felszólítása még csak mint  
hiú foglalódás látszott  e l ő t t e , mel ly Hey.“ 
kar* bebizonyodot t  bölcsessége előt t  s a já t  
semmiségébe enyészendene.

ÖTSZÁZ H ATV A N ÖTÖ D IK  
ÉJSZAKA-

A ’ mint  I Íeykar  haza m e n t ,  nehány 
v a d á s z t  h i v a to t t ,  ’ s  parancsold n e k i k ,  fog- 
janak  két  nsgy sast. Megvivék  neki 5 ezu~



fán ké t  szekrényt  csinál tatot t  igen könnyű 
fából ,  és k é t  ke'tezer röfös selyem köte let  
Veretet t .

Miután  mind ez ke'szen vol t ,  ké t  fiatal 
gyermeket  h ivatot t  magához,  és naponként  
gyakor lo t tá  őke t  a’ ké t  s z ekr ény be n ,  niel- 
lye ke t  a ’ sasok'  körmeihez k ö t ö t t ,  egyén­
ben maradni ,  úgy hogy e ’ ma darak ,  midőn 
repülésre emelkedtek,  magokkal  vi t ték őke t  
a ’ levegőbe T mi a la t t  H eyk a r  a* kötél  vé­
g e t ,  mel lyhez a ’ sasok kötve v o l t a k ,  ke­
zében ta r to t ta .  Igen gyakran  i s mé te l te te t t  
e ’ gyakor lás,  és l assanként  megszokták  azt  
aT sa so k ,  ürühussat  t a r t a t t a k ,  's ezen ele­
deltől  igen megerősödtek.  Eleintén  csak 
mérséke l t  magasra e r esz te t tek ,  az u tán  fel­
je b b :  sz óva l , a ’ negyven nap még nem folyt 
le , a* mint  már  olly magosra s z á l l o t t a k , 
mil lyre a ’ kötél hoszsza engedte.  H eykar  e x 
mel le t t  megfaní tá a’ g y e rm e k e k e t ,  hogy mi­
dőn a ’ levegőben l e n g n e k ,  t e l i  torokkal  k i ­
áltozzák :

, ,Hozza tok nekünk köveket  és kő ra ­
gaszt,  hogy i t t  Fa ra o  k i rá lynak  palotát  ép í t ­
sünk.  Már csak ezen épí tményszer re vára­
kozunk.  Iparkodja tok  azt  kezünkbez szo l­
g á l t a t n i ! . . .  H a l l a t l a n ,  hogy bennünket  i t t  
olly veszteg hagytok ! 64

M ár  most t alálmánya fogana ta  felől! bi­
zonyos lévén H e y k a r ,  ismét e lment  az Asz- 
Jzyriai királyhoz , és a jánlkozot t  j e lené­
ben próbát  tenni.  Szencharib udvara’ ké sé ­
s é b e n  egy közel  s ikra  m e n t , hogy ez’ uj 
j elenségnek tanúja lenne. Annyi ra  elcsudál- 
kozott vezérének elmés ta lá lm á n y á n , hogy
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őt  egész udvara előt t  megöle l te ,  uj  t iszte­
le tekke l  t e t é z t e ,  ’s néki megengedte , hogy 
tü s t é n t  elutazzék Egyiptomba.

H e y k a r  elbúcsúzott a ’ királytól,  és szá­
mos őr izet  késére tében még az’ nap útnak 
indul t  , ’s a ’ k é t  gyermeket  a ’ sasokkal  
együt t  magával  vitte.

Csak  hamar  el te rjedet t  hire egész E- 
gy iptombán 3 hogy a’ Ninivei  király Fá raó­
hoz egy követe t t  kü ld ö t t ,  ki r e j t é l y e i t  
megfej tené .  A’ mint  a tudósítást  Farao  er 
t é ,  megparancsolá udvara’ előkelőbb t iszt­
je inek  , menjenek az Aszszyriai követ ’ e l é ­
b e ,  és rangjához illőn fogadják el őt-

Mihe ly t  oda é rkeze t t  H e y k a r  , nagy 
pompával a’ király’ palotájába v e z e t t e t e t t , 
és miután i t t  mély t isztelet te l  leborult  előt­
t e ,  ekk én t  szólí tá őt :

„ U r a m ,  Szencharib k i r á ly ,  az én u ra l ­
kodóra,  köszönt t égede t !  Magad előtt  azon
r a b s z o l g á j á t  látod , k i t  tetszet t  neki  h o z z a d  

k ü l d e n i ,  hogy kérdéseidre feleljen. K i j e '  
l enied  néki azon k ív á n s á g o d a t ,  hogy az é g  

és föld k< zo tt  egy palotát  kívánsz epi tet ­
a i  : én Isten segítségével  azért  jövök . hogy 
felséges helyben-hagyásod m e l l e t t , Fe lsé ­
ged kívánságát  tel jesí tsem.  I l a  ezen igye* 
kezetem el nem s ü l , vagy egyet len egy kér ­
désedre meg nem felelek * uram megfizeten- 
di néked s ta tusa inak három évi jövede lme^ 
H a  ellenben, az ál talad tet t  fel tételeket  be- 
tö l t e n d e m , te ugyan azon adót m e g k ü l d e n ­

dőd neki.  Egyiptomi ki rály!  ez vaia a \ 
Ígéreted , ?s azt megfogod tar tan i  : a ’ k ira f



lyok’ szavai m áso lh a ta t l a n o k , mint  az ég 
végzésé i.“

E ’ szavak’ nemes együgyüsé'ge, ’s azon 
bizfos h a n g ,  mel lyel  azoka t k im ond ot ta ,  
annyi ra meglepték az Egyiptomi királyt  , 
hogy Szencharib’ követének nevét  tudakozd.

,, Az én nevem A b i m a k a ni , “  feleld 
I íeyka r  , nem akarván e s m é r t e t n i , , ,és én 
’csak a ’ legcsekélyebb féreg vagyok Aszszy- 
ria statusa iban .“

, ,Hát  nem volt u radnak  , tc folytaid F a -  
rao  , , ,más  magasb tek in te tű  és rangú em­
bere , ki azon fontos és terhes külde tésre 
’s köve tsé gre ,  rnelly reád b í za to t t ,  i l lőbb 
’s ügyesebb let t  volna.“

, , Hogy e’ követségnek m e g f e l e l j e k , “  
feleié H e y k a r , , ,csak a rra  vagyon szüksé­
gem , hogy az ég ’ kegyelmét  ké r jem:  az ég 
sokszor  a ’ gyöngét  használja a rra,  hogy a’ 
ha talmast  csudálkozásra gerjeszsze.<£

Ezzel végződék ezen első öszve jöve t.  
Az  Egyiptomi k i rá ly  parancsold , hogy az 
Aszszyriai  követ  és késére tebel i  cselédei a* 
számokra  rendelt lakásra vezet tessenek,  hol 
az életnek minden kényeit  készeu lelnék.

Harmad nap He yk ar  a ’ Faraohoz  hiva­
t o t t ,  a ’ ki thronusán ült országa nagyainak  
körében ,  bársonyban öltözve. Mihelyt  »Szen­
charib minisztere bévezel t e t e t t ,  a ’ király 
nyersen e ’ szavakkal  szél ftá-meg ő t :

, ,Teki n tsd  körül  e ’ gy üle keze te i ,  o ,  
A b i m a k a m , és mo'ndjad meg nekünk gon-  
d dkodás n é lk ü l ,  kihez h a s o n l a t o k é n ,  és 
k hez hasonlók udvarom’ n a g y j a i ? “

r \  ■ . 4



, ,T e  uram ,tc feleié H e y k a r ,  „hason l í ­
tasz  egy bálványhoz , ’s a' téged környező 
nagyok hasonl í tnak a’ bálvány imádókhoz.“  

Megelégedvén e’ felelet tel  , eleresztő 
a ’ király az Aszs/.yriai köve te t ,  megparan­
csolván n e k i ,  hogy következő reggel  i smét 
je lenjék meg.

Farao ez nap veres ruhában volt , az 
ország’ nagyjai  pedig fe jé ren voltak öltöz­
ködve.

Kihez  hasonl í tok m o s t ,“  kérde új ra  
H e y k a r t ó l ,  „  é« kihez hasonlí tnak udvar-  
n a g y a i m ? “

„ T e  hasonló vagy a* na p h o z ,“  feleié 
H e y k a r ,  „ é s  országod nagyai  hasonl í tnak 
ezen csillagzat’ sugáraihoz.“

Erre  ismét elbocsátó őt F a r a o ,  és más 
regge l  hasonlóképpen , mint  udvar nagyai  
fejéren öltözött  ; és a* mint  I leyka r  megje­
l e n t , ismétel te  ugyan azon ké rdés t :  -

„ K i h e z  hasonlí tok most , o , Abima-
kam,  és kihez hasonl í tnak u d v a r  nagyaim ? ^  

„ T e  hasonló vagy a’ h o l d h o z f e l e i é  
H e y k a r ,  , , és udvar nagyaid hasonl í tnak a ’ 
csillagokhoz, mellyek neki  udvarnokok g ya ­
nánt  s z o l g á l n a k . ^  ,

I l e y k a r  megint  e l bo csá t t a to t t , és mas 
n a p ,  a ’ mint  az Egyiptomi k i rá ly  e lő t tm eg­
j e l e n t ,  ismét veres öltözetben talál ta ő t ,  
udvar nagyai pedig különbféle szinbe vol­
t a k  öltözve. <t

„Mihez  hasonlítasz most  engemet • 
kérdé tőle F a ra o :  ,,éa kihez hasonlí tod or ­
szágom nagyait  ? '*



m
T é g e d e t ,“ felele H e y k a r ,  t égede t  h s -  

sonl í i lak N i s z a n  (Ápri l i s)  hónaphoz , és 
udvar nagyaidat  azon virágokhoz , mellye- 
ke t  az szük4í

„ J ó l  vagyon ,“  folytató Farao,  ki mind 
e 1 feleletekkel  igen meg volt elégedve, , , mi­
vel te be n n ü n k e t ,  engem és udvar nagyai - 
raat először bálványhoz és papjaihoz hason­
l í t o t tá l ,  az után a’ naphoz és sugáraihóz , 
továbbá a ’ holdhoz és csillagzatokhoz > vég­
re Niszan hónaphoz és v i rágaihoz ,  t ehát  
mondjad meg nekünk  már  most  azt  i s ,  mi­
hez hasonlí iod u r a d a t ,  iSzencharibot és ud­
var n a g y a i t ? “

E ’ kérdésre nagyot  sikoltot t  H e y k a r :  
„I s ten  őrizzen t ő l e , 4* mondó ő ,  „ i t t  k i re-  
begnem uram n e v é t ,  holott te thronusodon 
ülsz!  csak ha téged ál lva l á t l a k ,  beszélhe* 
tek  veled Aszszyria’ k i rá lyáró l .  fí

Egészen elbámulván e’ különös megszó­
l í táson , és a ’ szónok bátorságán , Farao  lé-  
szál lot t  t h r o n u s á r ó l , ’s a ’ min t  igy Szen- 
char ib’ követe előt t  ál lot t ,  ismétel te kérdéséts 

„Mondjad  meg nekem most ,  o, Abima-  
kam,  mihez hasonlí tod ura da t  és udvar n a -  
gyai t  ? “

„ A z  én u r a m , “  felkiálta H e y k a r ,  „ h a ­
sonlí t  az ég és föld’ u r ához ,  szolgái pedig 
körüle ollyanok mint  a’ vil lámok és m e n y -  
k ö v e k :  ő parancsol ja,  ’s a’ zivar szét t  z ú ­
dul ,  a ’ nap nem ter jeszt i  el továbbá v i lá ­
g á t ,  a ’ hold és csi l lagzatok megakadnak  
forgásokban;  egyet  i n t ,  és a’ menykő meg­
dör dül ,  az eső özönben száll l e ,  és a* fel­
szabadult  viharok a’ földre r o h a n n a k , e!~



ron t já k  a ’ N i  s z á n  h a v á t ,  ’s elszéljesztik 
v i r ága i t !  “

Ezen il ly várat lan ’s nyers felelete a ’ 
szinlet t  Abimakamnak egy pil lanatra üieg-  
szomor ítá  Faraot .  Nem h i h e t é , hogy illy 
beszéd ’s felelet  közönséges ember’ szájából 
szármázhassák.

, ,Aszszyria k ö v e t e / 4 monda neki ,  , .ne 
t i tkold előttem az igazat :  mi a ’ te igazi ne­
ved ? ki vagy te ? “  Heyka r  nem akar ta  ma­
gá t  tovább titokbfln t a r t a n i , ’s azonnal  ezt 
fe le l te :

, ,Én H e y k a r  vagyok, Szencharib király 
minisztere es minden t i tka ina k  b iz tosa ,  t a ­
nácsosa és igazgatója országának.“

' „Igen i s / 4 feleié felszólalva Farao,  „ t e  
ké tség  kívül  a1 bölcs H ey k a r  vagy ! most  
megval lot tad nekem az igazat.  De  honnét  
vagyo n,  hogy holt  híredet t er jesz te t ték  ?

„Szencharib k i r á l y / 4 feleié H e y k a r , 
, , ravasz  rágalmaktól  elcsábitatván , valóban 
parancsoló ha lá loma t ;  de I s t e n ,  ki a’ l eg­
t i tkosabb dolgokat is t u d j a , megmentet te  
életemet .  iBoldog azon halandó,  ki benne 
a lapí tja  reményét  ! ss

Fa rao  ekkor  mpge nge dé ,  hogy H ey k a r  
e l távozzék,  ’s azt  kívánta tő le ,  hogy jövő 
regge l  i smét  megje len j ék ,  neki v a l a m i r ő l  
tudósí tást  adni,  a ’ mit  soha sem maga,  sem 
valametly jobbágya  még nem hallott  volt.

A ’ mint  H e y k a r  egyedül v o l t , J e v e l e t  

i r t ,  mellye t köve tkeze t t  reggel  Faraonak  
á lta l  adot t  5 e ’ volt t a r ta lma :



ÖTSZÁZ HATVANHATODIK 
ÉJSZA KA .

•) V Ninivei és Aszszyriai király kö- 
sztin i az Egyiptomi királyt!

Az atyafinak néha szüksége van atyafi­
á r a ,  ás te vag y ,  kihez fo lyamodom: h a t ­
száz talentoni a ranyra  vagyon szükse'gem 
seregem egy részenek felkészítésére.  R e ­
m én y ie m ,  méltoztatol  nekem e’ sommát  köl­
csön adni .“

„Igen  ig a z ,“  feleié mosolygva az E-  
gyiptomi k i r á l y ,  5,hogy soha sem té te te tt  
hozzám illy k ív á n a t ,  és soha életemben h a ­
sonlót nem hallottam.**

, , M i n d e g y , “  feleié H e y k a r , „ e z  olly 
adósság,  mellyre nézve urammaFmegalkud-  
tál ,  ’s mel lyet  nem sokára  meg kell fizetned.“  

F a r  no megér te t te  H ey k a r ’ szándékát ,  
és f«ílszóla :

„H ozzád  hasonlók le g y en ek ,  H e y k a r ,  
minden k irá lyok’ szolgái ! Tisz te le t  az örök 
v a l ó n a k , mel ly téged bölcsességgel mega­
ján dé ko zo t t ,  és l e lkede t  olly sok é r te lem­
mel és tudománnyal  é k e s í t e t t e ;  —  de még 
egy nehéz feltétel van hát ra  számodra :  azt  
ígér ted n e k e m ,  hogy számomra egy az ég 
és  föld, közöt t  lebegő palotát  épí tesz.4*

„ É n  arra jól  e m l é k e z e m f e l e i é  H e y ­
k a r ,  „ é s  te készen látsz annak  véghez-vi-  
t e lé r e ,  a’ mit ígértem vol t :  elhoztam velem



az é p í t ő - m e s f e r e k e f . Parancsol jad c s a k ,  
hogy nekik  köveke t ,  kőragaszt  és ineszet 
készen ta rtsanak,  ’s készen legyenek a ’ kéz­
hez szolgál tató munkások , hogy nekik a 
szükséges építmény-szereket  kezökhez szál­
l í t sá k .“

E ’ parancs tüstént  m e g t é t e t e t t , és kö­
ve tkeze t t  reggel  Farao  egész udvarával egy 
távul  sikra m e n t , a’ hová már számos nép­
csoport ös íve tódul t ,  kíváncsian lá tni ,  a ’ 
mi tör ténendő,  mint  tel jesí t i  H e y k a r  foga­
dását.

Ez megjelen t  az általa megtan ítot t  ké t  
gy ermek ’ késére tében.  A’ szekrények,  mel- 
lyekbe  a ’ két  sast zá r ta  vo l t ,  késéretebel i  
cselédei utánna  vit ték.

A’ mint  H ey k a r  a ’ zsibnj közöt t  a ‘ fel­
á l l í to t t  kor lát  közepébe j u t o t t , elő huzá a’ 
k é t  sast  r e j t h e l y ö k b ő l , mind a' két  g y e r ­
meket  egy egy szekrénybe száll í tá , és mi­
u tán  azokat  szorosan a’ sasok körmeihez 
k ö t ö t t e ,  megeresztet te  a’ kötelet ,  — és egy 
pil lanatban i r tóz ta tó magasra  emelkedtek,  
íg y  lebegvén az ég és föld között ,  már most  
a ’ gyermekek tel jes e rejekből  k iá l toz ák :

„ N o  hozzatok már k ö v e k e t ,  nieszet és 
k ő rag asz t ,  hogy Farao palotá já t  építsük! 
m ég csak ez’ épüle t- szerekre várakozunk* 
R a j t a ,  r a j t a ,  kézre  adó urak ! mi már egy 
óra óta veszteg kezekkel  vagyunk itt  ; h a l ­
la t lan  , bennünket  i l ly soká munkát lan  ta r ­
tani  ! ft

Midőn a* gyermekek a’ levegőből ezt 
ismételve k iá ltoz ták , H eyk a r  késéretéből



némellyek a ’ bámuló sokaság lá t tá ra verdes­
te k  Farao  mívese i t ,  mo ndv án :

, ,Ugyan tegye tek  kötelességteket  , t i  
ke'zre a d ó k ,  és ad já tok  kezűkhez ot t  fent  
a ’ kó'miveg-mestereknek a’ szükséges épít­
mény-szer t  : ne vesztegeltessétek őke t  í 
’s e ’ mel let t  folytatók a ’ verés t ,  holott  F a ­
rao és udvar  nagyai kaczagtak.

Mind e’ mel let t  nem tür te the té  m agá t  
az Egyiptomi király némü megszégyení te-  
t é s t ő l , és hogy e ’ j e lene tnek  véget  vessen, 
mondd H e y k a m a k  :

, , Elment-e az eszed ? hogyan k ívánha­
tod , hogy embereim olly nehéz épí tmény­
szer t  olly magosra a ’ levegőbe v i g y e n e k ? “- 

„Nyi lván feleié I le y k a r  , „ u r a m n a k  
Szenchar ibnak sokkal  ügyesebb munkásai  
vá g y n a k ;  mive l ,  ha a k a r n á ,  egy  nap egy­
szerre két  palotát épí te the tne . ík

F a rao  érezte e’ t réfa beszéd’ tövisét ,  
és mondd :

f „ N o  há t  jól  vagyo n;  én lemondok pâ­
lot ám építetéséről  : hanem készülj  holnap 
különbféle kérdésekre megfe le ln i , mellye- 
ke t  néked teendek.  “

H e y k a r  e l távozot t ,  és más nap jó ko r  
megjelent  Fáraón á l ,  ki  neki  ezt mondá  : 

„Micsoda  ló a z ,  melly u r a d ’ is tálójá-  
ban vagyon , és a’ melly mi ndenkor ,  ha 
Ninivében nyer í t ,  annyi ra megijeszt i  kan-  
czáirnat , hogy elvetélnek ? ‘c

I l ey kar  er re azt feleié az Egyiptomi  
k i r á l y n a k , hogy tüstén t  feleletet  hozna e’ 
ké rd és re ,  és kiméne.



ÖTSZÁZ H ATVA N I! ETED IK  
ÉJSZAKA.

Lakására  é rven ,  elófogott  egy macs­
k á t  , és erősen megszij jazta azt.  A' szom­
szédok meghallak ez’ állat  s ikol tását  , ’a 
megje len te  tek a’ k irá lynak ,  ki azonnal hi­
va tó H e y k a r t ,  ’s igy ké rd é :

„Miér t  kinzol te egy illy tehetet len á l­
la tot  j mel ly néked semniit  sem vétet t  ? *f 

„ V é lk ese bb  mint  g o n d o l n á d f e l e i é  
l í eyfcar ,  „ u r a m ,  Szeneharib , egy szép ka­
kast  a jándékozott  n é kem ,  mellynek hangos 
szava vo l t ,  és éjjel nappal minden órát  meg­
k i á l to t t  : és e ’ m a c sk a ,  meilyet itt fenyí­
t é k ;  múlt  é j je l  Ninivebe futot t ,  ’s megfoj­
to t ta  azt .44

, ,E’ s z a v a k , “  feleié a ’ k i r á l y ,  „ h i t e t ­
he tné k  , hogy öreg korod értelmedet  gyen-  
gi tni  kezdi :  ugyan hogyan futhatot t  légyen,  
o . bölcs H e y k a r ,  a ’ macska egyetlen egy 
éjszaka Nin ive be ,  és hogyan jöhe te t t  még 
viszsza i s ;  holott jól tu dod ,  hogy Ninive 
és ' a z  én fővárosom kö. ött  háromszázhatvan 
mértföldnyi  köz v a g y o n ? 44

, , D e , ha magad is tu d o d ,44 feleié I ley- 
k a r ,  , ,hogy ol ly nagy köz vagyon főváro­
sod es Ninive közöt t ,  miként  mondhatod 
ne kem ,  hogy kanczáid egy az uram is áló- 
j a b a n  lévő lónak nyerí tését  m e g h a l l j a k ? 44

Fa ra o  ebben iá  csmert  kérdése megfe­
lel te tésére,  és már  most  Heyknr t  niás mó­
don igyekezet t  zavarba ejteni* m



„Mit  gondolsz kérdé ő t ,  „azon  épí­
tőmes te r rő l ,  a ’ ki egy palotát épí te tt  nyolcz- 
ezer hétszáz hatvan kőből ,  ’s abba t izenké t 
fát  ü l t e t e t t ,  mindegyiknek  harmincz ága 
va gyo n,  's mindegyik ágoá  eg y fe je r  és egy 
fekete bogyófart  t e r e m ? “

„Uly r e j t v é n y t , “  feleié H e y k a r ,  , .Ni -  
niveben a* legtudat lanabb paraszt  is é rtene  
*s megfej tene.  Az ép í tő-mes te r  az I s te n ,  a ’ 
palota az esztendő,  és a ’ nyolczezer hétszáz 
hatvan kő az érákat  j e le n t i ,  mellyekből az 
év áll. Nem szükség hozzá tennem ,  hogy 
a ’ t izenkét  fa ágaival és ké t  kíilönbszinü. 
gyümölcs fürt jeivel  a* h ó n a p o k a t , napokat  
és é jjeke t j e len t ik  számukkal .“

„ J ó l  va g y o n ,4* folytává F a r a o , , .mivel  
r e j té lyeme t  ol ly helyesen megfej te t ted  , 
még egy vég szolgálatot  k ívánok tőled. 
I t t  egy gabona  malomban egy elrepedt  ma­
lom-kövem vagyon ; lennél olly jé  , várnád 
öszve 1 “

' „Se mm i  s incs ,  a ’ mihez ne fognék t e t ­
szésedre,*f feleié H e y k a r ;  és azonnal vito- 
te egyik rabszolgája ál tal  egy kav ic so t ,  a ’ 
k i rá ly  elébe ta rtá és ezt mondá:

„ J ó l  tud od ,  fe jede lmem,  hogy én i t t  
idegen országban va g y o k , és nincs nálam a ’ 
szükséges szerszám , mellyel a* dologhoz 
fognék.  M él to / ta sm l  tehá t  valainellyik m í­
vesednek megparancso ln i , hogy nekem e’ 
kavicsból egy á r t ,  ollót és ráspolyt  csi ­
n á l jo n ,  hogy malom-kövedet  öszve férczel- 
j e m . íf

Heyk a rn ak  e \  feleleténél nem t ü r te th e -  
^ _ té  nevetését  az Egyiptomi k irály.  Mindég



inkább e's inkább csudálta elmésségét és 
helyes feleletét .

Minthogy már  l á t t a ,  hogy Szencharib’ 
minisztere illy elmés és e legendő módon 
megfej té mindazon nehéz fe la dá soka t , mel- 
lyeke t  néki t e t t ,  t ehá t  mindjár t  *s önként  
meggyőzöttnek  esméré m agát  , és nemes 
módon teljesí teni  akará  a’ felhívás feltétéit.  
I l e y k a r t  pompás díszruhába ö l töz t e t te ,  a- 
j á nd éko kk a l  t etézte , leolvasta neki Egyip­
tom’ három évi j ö v e d e lm é t , és miután néki 
legfőbb t i sz te le teke t  m ut a to t t ,  parancsoló,  
készí t tsenek elő t e v é k e t , a'  Xinivei  ki rá ly­
nak rendel t  a j ándékok elvitelére.

„ T é r j  h aza békével  ,<4 monda  Heyka r -  
n a k ,  „é s  vegye  Szencharib barát ságom j e ­
léül  ezen a j á n d é k o k a t ;  ez’ a jándékok nem 
méltók ugyan ő r e á ,  de egy csekélység is 
örömöt szerez a ’ kirá lyoknak .  Es te ,• urad­
nak  disze és dicsősége,  o bölcs I le y k ar  , 
mondjad meg néki  különösen , én örvendek 
r a j ta  , hogy illy minisztere vagyon , mint  t e .4’

Szencharib’ követe Fa rao  elébe boru l t ,  
k i je len té  neki  h á l á j á t ,  és kér te ő t ,  paran­
csolja m e g ,  hogy minden Aszszyriai job­
bágy , ki  Egyiptomba k iköltözöt t ,  hazájába 
viszsza tér jen.

E ’ parancs tüstént  m e g t é t e t e t t ,  és H ey -  
k a r ,  ö rü lv én ,  hogy követségét  t e l jes í te t te ,  
végre  búcsút  vet t  az Egyiptomi királyától .

Alig érte Szencharib haza té rte ’ hi r é t , 
tüs tén t  elhagyó Xin ive t  ’s elébe ment.  M e g ­
pillantván öt örömköny csordult szeméből* 
Egészen a’ barát ság és hála’ ömledésére 
ereszkedet t  ; a ty jának  , gyámolyának ,  u ra l -



kodása’ dicsőségének,  országa’ szabadí tó-  
j ának  hevezé. Unszoló ó t ,  maga’ határozná 
meg érdeme’ j u t a l m á t ,  és megigéré n é k i ,  
hogy mindent meg ád , még ha koroná já t  
k ívánná is.

., Uram , “  feleié Heylcar , „egyedül  
büszkeségem vol t ,  néked  szolgálatot  ten­
n e m ,  ’s ez ki van elégítve.  T e h á t  nem fo­
g id om el magamra jó lé te i de t  ; hanem,  hogy 
még é l e k ,  mint  tudod ,  egyedül  I s tennek 
és nemes lelkű Abu - Szomeikának köszö­
nöm. Vállald magadra ezen hála ’ a d ó j á t , 
és én szüntelen áldani fogom nevedet .“

, ,Ezen a d ó s s á g f e l s z ó l a  Szencharib,  
„ en yi m i s ; “  és a1 mint palotájába viszsza 

j  t é r t ,  nem esmér t ha tá r t  királyi  adakozása  : 
ámbár  A b u - S z o m e i k a  már halmozva volt 
a jándékáva l , még is azt vél te  a’ k i r á ly ,  
hogy még nem te t t  eleget  ; uj kedvezések­
ke l  kegyel te  ő t ,  és te temes jövedelmeket  
rende l t  néki.

A ’ mint  a ’ király I leykar ra l  egyedül  
v o l t , tudós ítás t  kivánt  u ta z á s á ró l , és kör-  
nyiiletes ábrázolást  mind a r ró l ,  a ’ mi kö­
z ö t t e ,  és Farao  közöt t  tör tént .  Heykar  t ü s ­
t é n t  kielégítő v á g y á t ,  és elébe vi teté az 
Egyiptomi k i rá ly’ a jándéki t  és adóját .

„ H á l á t  adok a ’ legfőbb va lónak ,41, mon­
da Szenchar ib ,  , ,ki  téged F a r a o ’ kezéből 
diadallal  haza v e z e t e t t , miután ő téged egy 
áruló orozkodásától  megmentet t .

Az Egyiptomi ki rály meggyőzetet t  böl­
csességed által , o , I l e yka r  , már  most  kö­
telességem onoka öcséd h ivteíenségét  és há­
lát lanságát  megboszulni  helye tted.“

É



Egyszersmint  parancsold az Aszszyriai  
k i r á l y ,  hogy Nattant  megragadják  e's elve­
szítsek. E k k o r  lábaihoz borult  I l e y k a r ,  és 
monda ••

, ,Királyom 3 bízzad reám boszu-álláso- 
rnat^ add ál tal  Nadant  ha ta lmamba,  hogy 
magam büntessem meg azon f e n yí t té kke l , 
mel lyet  vé tke  érdemlet t .  Én er re jus t  t a r ­
tok : vére engemet  i l l e t ,  miután elvégez­
ted , azt ére t tem ontatni .<í

I leyk ar  t i tkos szándéka az v a i a ,  hogy 
azon há lá t lannak életét  megm ent se ,  a ’ ki 
az övé után sovárgot .  Boszuja he lye tt  csak 
olly ál lapotba k ívánta  őt he lyezni ,  hogy 
továbbá ne á r thasson ,  ’s igy lelkiesmérete 
furdalására h a g y n i , bizonyos lévén benne  ̂
hogy ez nem leend csekély bünhődése a ’ 
vétkesnek.

ÖTSZÁZ HATVANNYOLCZADIK 
ÉJSZAKA.

Nndnn va r r a  v e r e f t e t e t t , Szencharib^ _ 
thronusa elébe ve ze t te te t t ,  és nagy-bá ty ja  
kezeibe szo lgá l ta to t t ,  ki őt egy setét  üregbe 
ve te t te  és olt  gondosan őriztet te-  Napon­
kén t  csak egy kenyérké t  és vizet kapot t  
é lelemül ,  és mindenha , midőn I l ey ka r  ot 
meg la tog a t á  , szemére hányta  hálát lan 
ságát  és szíve romlottságát .



, ,Fiarn,“  monda neki ,  „ é n  tégedet  gyer ­
mekemnek foga dt a la k ;  fe lneve l telek,  sze­
r e t t e l e k ,  t ekintet te l  és díszekkel  halmozta­
lak ; át  engedtem ne k e d ' r a n g o m a t ,  's reád 
bíztam gazdagságimat ; j ó  idején beavat ta ­
lak a’ tudományokba ,  mivel  bölcseségem1 
örökösévé  k ívántalak t e n n i , a ’ mint  valaha 
vagyonom is reád szállandana : szóval töb­
be t  tet tem veled,  mint  atyád tehe te t t  volna. 
És mint  juta lmaztad  jó té t im et  ? e l á r u l t á l , 
gyalázat tal  halmoztál  , életem után oroz- 
kodtá l  ! sőt vesztem kerü lhcíet len  va ia ,  ha 
I s t en ,  ki  a’ szív mélyébe l á t ,  az elnyomot­
taka t  v igasz ta l ja , ’« a ’ fel fuva lkodot takat  
megalázza,  ár ta t lanságomat megesmérvén , 
leseidtől meg nem szabadí taná .

Egykor  valaki egy követ  ak a r t  a-z ég­
felé ha j tan i ,  ’s a ’ kő reá eset t  és szét  zúz­
ta  ő t :  e z ,  linm a’ te eseted is.

Úgy bántál  v e l e m ,  mint  azon k u t y a , 
melly egy gerencsér-házba ment  melegedni ,  
’s ot t  a’ háznépre uga tot t  úgy,  hogy kény-  
te le n í te t te k  azt  k iűzni ,  nehogy őket  meg- 
marja.

Azt vé l te m ,  f iam,  te mcnhelye t  épí­
tesz agg korom sz ám ára ,  és t e örvényt  ás­
tál  lábaim alatt Î

Az országnak első méltóságára emelte­
lek , és t e nem elégedtél  meg jótévőd erán t 
há lá t lan  l e n n i ,  hanem még azon ha ta lma t  
is jótévőd ellen ford í to t tad ,  mel lye t  neked 
adot t  !

A ’ favágók leakar tak  súj tani  egy fát ; a ’ 
fa kiál tá  nékik : Ne adtam volna csak nyelet  
fej szétekbe,  nem volnátok képesek levágni.



Hát  így kel le t t  ju ta lmaznod azon gond­
viselést ,  inellyet gyermek korod óta reád 
ford í to t tam? Nem tudod-e ,  hogy a ’ nevelés 
sokkal  nagyobb jó té te l  mint az élet ?

így  szól a ’ bölcseknek egy mondása :
, , Nevezed azon gyermeket  , ki t  nem- 

z e l , f iadnak ; de azon g y e rm e k e t ,  kit  fel­
ne ve l té l ,  helyesen rabszolgádnak nevezhe­
ted , mert  többet  tar tozik neked köszönni 
min t  puszta létét .

Ámbár megmutat tad nekem , hogy a’ 
nevelés semmit  sem hatha t  az önszületet t  
gonoszság e l le n ,  én erkölcsre tan í t o t ta lak ,  
és te a ’ roszaság ösvényén j á r tá l .  — Mon­
dák  egykor egy macskának :  törtesd magad’ 
a’ lopás tó l ,  és ak kor  arany nyakkötőt  fogsz 
k a p n i ,  ’s czukorral  ’s mandolavai  t áp lá l ta t -  
ni. — „ L o p n i , “  feleié a ’ ma csk a ,  atyám 
és nagy atyám szaktnánya volt ; hogyan kí­
vánjá tok  most ,  hogy róla l e m o n d j a k ? — “  

Egy farkast  oskolába kőidének olvasást  
t anuln i;  az oskola - mester  elébe monda A- 
B. € . 5  , , a* farkas feleié : bárány,  kos. kecs­
k e .“  . . .  mer t  szüntelen ezek forogtak eszé­
ben.

Egy szamarat  t isztaságra akar tak  szok­
ta tn i  , ’s jobb életmódra segítni.  Megmosák 
t e s t é t ,  és egy pompás szobában gazdag sző­
nyegre szálí tot ták.  Mi tö rtén t  ? Mihe lyt  ura 
egy pillanatig szabadon bocsátá ,  k iment  az 
ú t ra ,  hol port  lelvén, belé fetrengett .  „ H a g y ­
j á t o k  f e t r eng eni ,“  mondd erre egy átmenő,  
„ m e r t  ez természetében á l l , és nem változ­
ta th a t já to k  el azt.*'  —



„Bocsáss  meg n é k e m , “  monda néha 
Nadan nagy-báty jához ,  „bocsáss m e g , fo­
gadom, jövendőben feddhetet len é letet  élek. 
Vétke im nagyok ,  de semmi sem múlja fel 
nagy  lelkiiségedet ; én .vétkes vagyok ; de 
te  nemes érzésű.  H a  én h ib ázha tom,  ol ly 
fé rf iaknak ,  mint  te vagy, tulajdonok a’ bo­
csánat.  Lágy k e gye lm es ,  bocsassad meg 
v é t k e m e t ,  ’s én úgy kívánok élni házadnál ,  
mint  rabszolgáid legkisebbike. Ez után egész 
éle temet  szolgálatodra szentelendem , hogy 
há láda tlanságomat  helyre pó to l jam,  ’s j ó v á  
tegyem. Bízzad rcám a’ legalacsonyabb fog­
la la tosságokat  : előre alájok vetem ma ga ­
mat  minden megaláztatásoknak.“

H ey k a r  nem hagyá  magát  megcsalat-  
tatni  ezen hamis fogadások által : „ E g y  fa,“  
monda  ő ,  „bizonyos  viz-parton ál lot t  t er ­
mékeny földben,  ’« még sem te rmet t  g y ü ­
mölcsöl ; una k iakar ta  vágni ’s ekkor  mon­
da a’ fa : „Ü l tess  állal  más helyre , ’s ha 
a kkor  sem fogok gyümölcsözni , akkor  vágj 
k i . “  — , ,Te  i t t  a ’ viz-parton á l l asz , “  fele­
ié ura , „és  semmit  sem te remté l  : hogyan 
leendesz te r m é k e n y ,  ha máshová ü l t e t l e k ?

Ne mondjad nekem, hogy még ifjú vagy, 
Nadan ; mert  a’ sas vénsége ifjú korát  a’ 
hol lónak megelőzi ; és soha sem mond le 
az ember megrögzött  szokásairól .  — Mon ­
dák egy fa rkasnak:  „ N e  közelí ts egy juh -  
nynjhoz ; porfel lege elronthat ja  látásodat .“  
— „ P o r f e l l e g e , “  feleié e z ,  „ m é g  inkább 
szemeim’ erősí tésére szolgál.“

„ M i  szükség ,  f iam,  még többe t  mon­
danom hibá idról?  ki ki cselekvése szerént



ju ta lmazta t ik .  Isten mindennek szivébe Iát > 
Isten el i t él i  mindket tőnk  ügyét. 44

Így beszélt  Heykar ,  és minden szemre» 
vetés nyí lként  repült  Nada n’ szivébe.  A' 
lelki furdalások emészték ő t :  nem sokára  
komoly ké tségbeesés vön ha ta lmat  egész 
valóján ; erei  fe lduzzadtak , mi előtt  ha t ­
hatos hányása t ö r t é n t ,  pillanata mereszke­
d e t t ,  szemei dermedeztek , és fuldokolván 
fájdalmában *s dühében , ret tenetes  vonag- 
lások és hörgések közöt t  k iadá  le ik é t :  saj ­
nos és rémitő v é g ,  melly minden i s ten te ­
lennek ret tentő példájául  szolgálandó légyen.

' A’ vétekkel  terhel t  Nadan sorsa meg­
igazolta ezen örök igazságot :

, ,A’ vé tk e t  mindenkor követi  a ’ bünte­
t é s :  és a ’ k i  fe lebarát jának vermet  á s ,  
maga esik b e l é . “
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AZ O R V O S  É S  A ’ F I A T A L  V E N ­
D É G F O G A D Ó  B A G D A D B A N .

M e g é l i k ,  hogy egy helyről he lyre vándor­
ló persa orvos Bagdad városába é rkezet t .  
Egy  csan ak ba n > mellyek ott  számosán ta ­
l á l t a t n a k ,  szál lot t  m e g ,  ’s ott tiMté éjjelét .

Következet t  reggel megjár ta  az utszá-  
k á t ,  megnézeget te  a ’ piatzokat  és vásárhe­
lyeket.  Csodálta a ’ város nagyságát ,  az épü ­
letek pompáját,  és gyakran  gondola ’s inon­
da magában 5 hogy élteben soha seat l á to t t  
i lly szép várost.

Különösen magára  vonla figyelmét a ’ 
T i g r i s ,  inelly az Eufrattal  egy csatorna á l ­
ta l  egyesí tve a ’ v’ város közepén foly , azt 
ké t  részre osztván : dél és nyugat szakira.  
E* k é t  osz tá ly ,  vagy inkább e’ ket^yaro* , 
hét  híddal  vagyq^INzve  foglalva ,  mellyek 
hajókból  szerkez te i te k ,  részént  a ’ folyónak 
szokot t  szé lessége ,  részént  annak viszont*, 
gos áradása mia t t .  E ’ hidak mindenkor  lep­
ve vágynék em be re kk e l ,  kik raj ta  szünte­
len ide-oda űzik foglalatosságaikat.  A’ va­
rosnak némelly helyein pálma és mindenfé­
le mas fák között  vándorol az em be r ,  és 
számos madarat  hall maga körül , mellyek* 
n °k sok hangza tu  karéneke  teremtőjöket  di* 
esóitni és az örök mindenhatónak bálát  zen­
geni látszik.

Î 9  '



A’ mint  a ’ persa orvos igy kőiül  ván- 
«îorolt , egy ételáros >sgy vendég - foga­
dó boltjába jutott  , melly rakva volt  
minden nemű é tk e k k e l .  E b i l i ’ ura egy 
huszonöt év korbeli ifjú ember va ia ,  kinek 
képe oli y gyönyörűséggel  tün dök lő i t ,  mint 
a’ teli hold. Öltözete egyszerű volt ugyan , 
de delin választott .  Ékes függőt v ise l t ,  ^  
ruhái  olly t isztán és csinosan voltak reá já  
i l l e tve ,  mintha csak akkor  került  volua ki 
a ’ szabó kezéből.

De  a ’ mint  az orvos őt  l igyelvébb meg­
tek in tő  , e l bá mul t ,  arczszínét ha lv ánynak , 
szemeit  homályosoknak ,  abrázatát  sá rgá­
nak  ’s idomtaiannak és azon az epedés és 
bű’ nyomát  látván : megállván,  köszöntő őt.

Az ifjú ember  legil lendőbben viszonzá 
köszöntését  j és meghivá  ot nála ebedelni.  
Midőn a ’ Persa  orvos az ifjú vendéglő bojt­
jába lépett ,  ez azonnal ké t -há rom tá la t  von, 
’s mind egyikben külön é tke t  k é s z í t e t t , az 
orvos plebe rakván azokat .

„Ül j  mellém egy p i l l a n a t i g m o n d a  
az o r v o s :  „nekem úgy lá t s z ik ,  egészségte­
len vagy ,  ’s olly halvány*" színed vag yon j  
mi bajod? szenvedsz-ë fájdalmat tes ted’ 
valamelly részében és már régóta vagy-e 
ezen ál lapotban ?“

Az ifjú ember e’ kérdezőskedésre na ­
gyot  soh a j io t t ,  és zokogva igy felelt :  ^

„ N e  ké rd e z d ,  uram, mi bajban sinlo-
döm !“  , ,

„ M i é r t n e ? “  viszonza vendege : „ en  or­
vos va g y o k ,  és hálá Istennek , elég ügyes ; 
bizonyos vagyok benne , hogy meg foglak



gyógy lini ; lia bízol bennem,  és nyava lyá i '  
e rede té t  annak  esmerteiö jegyeivel  együt t  
velem közlendőd. '*

Miután az ifjú ember újra sóha jtot t  és 
fo h ász k o d o t t , így feleli :

, , Igazán , u r a m .  én semmi fá jdalmat 
sem érzek , és semmi nyava lyá t  seni veszek 
észre m a g á n o n :  hanem szerelembe es tem.•'

„ T e h á t  szerelembe e s t é l ? "  —
,,Igen is,  uram , szerelmes vagyok , 

még pedig úgy , hogy nincs reményem va­
laha szerelmein’ tá rgyá t  megnyernem.“  — 

,,’S kiér t  ég szerelmed ? mond meg te 
nékem az t .“  —

„Eddige lé eleget mondottam néked ; en­
gedd m e g ,  hadd lássam el foglalatosságai­
mat  * ’s hadd tegy ek  eleget vendégeimnek. 
Ha  ma délután meglátogatsz , ál lapotomat  
körülményesen elő ibe terjesztem ’s ka la n­
domat elbeszélőm.“

, ,Jol vagyon ; láss t e h á t  dolgodhoz,  hogy 
read nyugtalan ne várakozzanak : ma estve 
ismét meglá toga t lak.“

E ’ beszélgetés után a ’ Persa  orvos asz­
talhoz ült .  Azután ismét  megjár ta  a ’ vá­
rost  , szépségeit  nézegetve gyönyörködte t ­
vén m a g á t , és estve újra meglá toga t« a ’ fi­
atal  vendéglőt.

Ez örült  viszonlát tán,  reménylvén,  hogy 
ő legalább enyhí tendheti  k ínját  ’s aggodal ­
má t .  Hezárván bolt ját  , ’s az orvost l akhá­
zába vezette.  Ez gyönyörű ’s csinosan bú­
torozva v o l t ;  mert  az ifjúra szüléitől íjőko- 
ra vagyon szállott  örökségül.



A’ mint beleptek , jo  ízű és válogatott  
vacsora aliatoti  fel. Vacsora után kére az o r ­
vos a ’ fiatal e m b e r t ,  beszelje el neki k a ­
landját ; és ez igy tel jesí tő k ívánságá t :

j,ÍVIotailed-billah Cln ly fnak  van egy le­
á n y a .  kinek szépségét  csudának lehet t a r ­
tani. Bájold a lakjáva l ,  nyájas és együtt  tű ­
rés  szemeivel  egyesülve van nemes önta r lá -  
*a , finom és deli termete.  Szóval nő min­
den tökélyek’ egysége 5 és nem csak soha 
hozzá hasonlót nem láiott ember ,  de még 
soha szót sem lehetet t  hallani illy rendkí­
vüli szépségről .  Számos fejedelmi bérezé­
s e k ,  számos királyok ké r té k  atyjától : de 
«ddig miudnyójokat  el igazítot ta ; és hihető,  
hogy ő senki t  sem tar tand m é l tó na k  illy 
szép Őszvekötletésre.

Minden pénteken,  midőn a ’ nép a* mo- 
seába gyűl,  ’s midőn minden kalmár és mes­
te rember  elhadja bo j t já t ,  gyakran bezárni 
ks e lmulasz tván ,  e' szépség kilép a’ palo­
tá bó l ,  a* város* ki já rá sáb an  lelvén gyönyö­
r é t ;  ezután a ’ fürdőbe m e g y , ’s onnan \ isz-  
sza té r  a ’ hárembe.

Kgy naj) kedvem j ö t t  nem menni a’ töb­
biekkel a ’ moseába , hanem , ha lehetséges 
volna a ’ fejedelem k isasszonyt , megnéznem. 
A’ m in tá z  imádság’ órája e l jö t t ,  ’s az egész 
világ a ’ moseaban v o l t } boltomban elrej tőz­
tem. Majd hamar lát ám a ’ herczegnőt meg­
jelenni : negyven szolganő k ésé r t e .  egyik 
szebb a ’ másiknál ,  kik között  úgy tündök-  
lött , mint a ’ nap fent es délben.  A’ rabnők,  
k ik  urné jok körül foglalatoskodtak , ’s arany 
és ezüst sallang szegélyű ruhája pár lázatát



ernelre ( á r to t t á k ,  gátolták kiváncsi pillnn- 
t ás imat,  ’s nem látha ttam tolok kedvem sze­
rint  a’ szép hölgyet.  Végre  egy pi l lanattal  
meglát tam ő t ,  ’s tüstént  legforróbb indulat­
ra lobbanva érzérn szivemet,  és nehány köny 
gördült  s z e m e i m b ő l .  — E/.óta olly vágyat 
érzék , melly elsorvaszt , ’s bajom napról 
napra nev^kedik.  “

E* szavaknál  az ifjú ember ol ly nagyot 
sóh a j to t t ,  hogy az orvos őt elhunyni g o n ­
doló«
44 „ M i t  adsz nekem monda neki az o r ­

vos ,  ..lia a ’ szeretted nővel egyesM ek P'1 
M u t i n  az ifjú fogadta,  hogy minden 

va g y o n á v a l , sőt még életével is kész leend 
néki eret to adózn i ,  az orvos igy folytat» 
beszédét.

, ,E r e d j ,  hozz egy kis pa la czkn t , hé t  
v a r ró tű t ,  egy darab a loefá t ,  Judeai gyan ­
tá t  és pe csé ta gy agot , ké t  firülapoczkacson- 
t o t ,  egy darab gyapot t- szövelet  és hét  ku-  
lönszmíí selyem ezérnát .“

(VIin*án az ifjú ember  mindezeket  ös»- 
vo hordot ta ,  fogá az orvos a ’ két  flrücson- 
t o t ,  bűvös vonatokat  és mondásokat  irt re-  
á j o k ,  a ’ gyapotszövetbo takvrá  a z o k a t ,  ’* 
bé tekeré  a ’ hét  színű selyemczérnával .  E* 
u tán  vévé a ’ kis p a la c z k n t , a1 hét  varrótűt  
az aloefadarabba tűzte , ezt a’ zsidószurok­
kal együ t t  a’ palaczkba t e t t e , inellyet a'  
pecsétagyaggal betapasztot t  , ’s azután • ’ 
következő varázsbeszédet monda:

,,A/ föld’ legkülsőbb végének aj taját  
niegkoczngattam: a ’ szellemek a’ szellemeket  
és a ’ szellemek"’ fejedelmét hivák. Tüs té n t



l á t ta m  Amrám’ fiját (Mosest )  m e g j e l e n n i , 
egy  kigyót t a r tva  k e z é b e n , és egy sár ká ny  
lévén nyaká ra  tekeredve nyakkendőként .

, ,Kicsoda azon vakmerő fe lszóla , ,,ki 
a" földre ü t ,  e's bennünket  ezen este meg­
je lenni  k é n y t e t ? “

Én ezt felele'm néki :
„ E g y  leányt m eg sze re t t em ,  bübájolá-  

sai tokhoz fo lyamodom,  ti hatalmas és r e t ­
tenetes szel lemek ! segí tsetek raj tam és te ­
g yé tek  foganatossá igyekeze temet.  L á t j á ­
t o k ,  ennek  *s ennek a ’ l eánya miként  meg­
veti há do lá so mn t ;  varázsol játok ha j landó­
vá szerelmem e r á n t ! “

A’ szel lemek ezt felelek nekem:
, ,T edd  m e g ,  a ’ mire ta n í t t a t t á l :  fedd 

a’ palaczkot izzó tűzre , 's mondjad felette 
e* következendő szavaka t :

, ,Ha  azon le ány ,  ennek ’s ennek a' le­
á n y a ,  K a s a n b a n ,  I s p n h a n b a n ,  vagy 
a’ v a r á z s l ó k  és bűvölök’ valamellyik ta rto­
mányában vagyon , semmi sem képes nőt 
vissza tar tan i  , hogy ide ne jönne , és ma­
gát önként  nékem á t a d t á n ,  ezt ne monda­
ná hozzám : „ P a r a n c s o l j  v é l e m  s z o l ­
g á l ó d d a l . “  —

Az orvos háromszor isméte l te  e’ sza­
v a k a t ,  azu tán,  az ifjú emberhez fordulván, 
mondó :

, , Öltözzél legszebb ruháidba , ’s árasz- 
szád el magadat  jó  i l l a tokka l :  e’ p i l lanat ­
ban látni fogod szere te t t  nőde t .“

Egyszersmint  izzó tűzre tet te  a* p«- 
Jaczkot.



Az ifjú ember tüstén t  e lme nt ,  es csino­
san felöltözött  a ’ nélkül azornban,  hogy az 
orvos’ szavainak igen nagy  hi tel t  adna. A • 
lig lépet t  i smét  h é ,  tüs tén t  egy ágyot lá­
tot t  m e g j e l e n n i , mellyen a ’ herczegnő fe­
küdt  és szenderge t t ,  szebb lévén áítnában 
a ’ kelő napnál.

, ,Mi t lá tok!  minő csuda!“ felkiálta e- 
gészen el bámulva.

„ N e m  ígértein ö m e g ,“  monda az or­
v o s ,  hogy szerelmed tá rgyához  segit lek ? 
im it t  látod Ígéretem te lyesí tését . íf

„ V a l ó b a n , “  feleié az ifjú e m b e r ,  , ,te 
igazán caudati vagy,  ’s az ég soha sem e n ­
gede tt  halandónak olly h a t a lm a t3 hogy illy 
csudá t tehetne.“

Ezután megcsókoló kezét  az o r v o s n a k ,
’s buzgó hálával köszönő a ’ tőle nyert  szol­
gálatot .

,,fìn elfogok távozni ,“  mondó az orvos, 
őt  köszönő beszédében félben szakasz tván,
, ,k i t  szeretsz , kezed közöt t  vagyon,  ’s már 
most a ’ t e dolgod , szerelmedet  nála kelle* \
metessé tenned.“

Miután  az orvos el távozott ,  az ifjú sze­
relmes közel í tet t  a ’ herc/eg-kisasszonyhor.
Nő felvető szemeit ,  ’s a ’ mint  mellet te egy \
fiatal ember t  megpillanfa , kérdő tő l e ,  ki 
legyen.

„Gyönyörű  szemeidnek rabszolgája,  “  
felele ő ,  „azon  szerencsé t len,  ki é r e t ted ,  
eped , ős a ’ ki kívüled soha senki t  sem 
fog szeretni.  “

E’ beszédtől kedve l te t vén , szemre ve­
vő a’ fiatal em b er t ,  meg i l le t te te k  arczvo-



násai’ szépségé től ,  és e rán ta  szüreteire lob­
banva érzé magát .

3,Halandó vagy ë ,  vagy szellem ?Cf szó­
in hozzá sóhajtva ; „ k i  igézet» engem ide ?“

, En félele ő ,  „ legboldogabb h a la n­
dó va g y o k ,  ’s ál lapotomat nem cserélném 
azon sze l lemekévé! , melJyek téged k é r é ­
semre ide szál l í to t ták .“

Jól v ag y o n ,“  folytató a ’ n ő ,  esküdj 
meg tehá t  né ke m,  kedvesein,  hogy nékiek 
megfogod parancsolni minden éjjel  ide hoza- 
tásornat !“

„Sz e re lm esem ,“  feleié amaz ,  „sze ren ­
csém tartósságának biztosítása megkoronáz­
za kivánat itnat .“

A’ ké t  egymásért  szerelemre gyűlt ifjú 
soká beszélgettek egymással kalandjaik ’s 
vi szontagságaik felni ,  “s egymással l egke l ­
lemesebb pillanatokat éltek el.

A’ mint  a ’ ha jna l ’ pii ja f e l t ű n t ,  az or ­
vos a’ szobába lépett 3 csedesen szólító az 
ifjút , 's kérdé lóle mos ol yogva , miként  
töl töt te  légyen az éjszakát .

, ,A ’ gyönyörűség’ paradif sémában , “  fe­
leié amaz „ é s  a’ Hur ik  közöt t . “

Miután az orvos őt -a’ fiiidőbe hivta , 
ez kérdé  amazt ; ini tévő legyen a ’ herczeg 
nővel ,  és miként  t é rendene nő vissza a ’ pa­
lotába.

„Semmit  se a g g ó d j á l f e l e l e  neki az 
orvos;  „sz in te  úgy fog vissza t é r n i ,  mint. 
ide j ö t t ,  és senki sem fogja tudni ,  a ’ mi 
tö r tén t  volt .“

Valóban elaludt a ’ herczegoó , és fel- 
óbredtekor ismét a' palotában lelte magát.



Jó l  őrizkedet t  kalandjáról  valakinek emlí­
tést  t e n n i , ’s nyugtalan vár ta az éjszakát .  
Ismét  az ifjú emberhez v i te te t t ,  min t  előb­
bi éj tszakán , és ugyan ezen csuda a ’ kö­
ve tkeze t t  éjjeken is előfordult.

E g y hónap múlva a’ herczeg-kisasszony 
egy reggel a’ palota sík fedelén volt. annyá-  
v a l , *s egy ideig há at a’ napnak fordítva 
á lldogál ' .  A’ nap hevétől felbevülvén , a k a ­
ra t ján  kivűl  ki talál ta födni habzó keblét  a '  
herczegnő : anyjának  szemébe t i i n t ,  ki ót  
f igyelmesebben szemre vévé ,  kezeivel meg­
tapogató  hasát  , ’s észre v e t t e ,  hogy te r ­
hes vaia. Ez azonnal hangos sikoltásra fa­
kadót  t , arc/.ul véré magát,  és kérdé a ’ her - 
c z egnő t ,  miként  j u to t t  e»,en ál lapotra.  A’ 
pa lo ta ’ asszonyai hallván a1 szultánná lár­
m á j á t ,  o d a s i e t t e k ,  k iknek paran tso lá , hív­
nák  oda a ’ Chalyfot .

Mihely i a’ Chalyf  megérté  a ’ szultán­
ná aggodalmának o k á t ,  tüstén t  nagy ha­
ragra  g e r je d t ,  kivonó pal losá t ,  ’s szóla le­
ányához  :

, . T e  boldogtalan! én az igazhi t í iek’ u- 
ralkodója vagyok ; a ’ földnek minden k i rá ­
lyai könyörögtek kezedért ; én megvetet­
tem a’ velek teendő szőve ke7.ást : és te itn 
így szégyenítesz meg engemet?  Atyám és 
minden elődeim sírjaira esküszöm,  hogy ,  
ha  megváltod az igazat , megajándékozlak  
é l e t ed d e l ;  de ha tüstént meg nem va llód,  
mi tör tént  veled , ki volt e’ vétség szerző­
j e ,  és miként  ju hatott  annak elköve tésé­
h ez :  t eh á t  önmagam döföm szivedbe a’ 
pallost.“

)



A’ megret ten t  herczegnő mar most el­
beszélő a ty jának  , hogy minden éjjel á g y é ­
ban fekve e l lopa to t t ,  és egy előt te e lm é­
le tien házba v i te te t t ,  ’s oily if júnál v o l t ,  
ki szebb a’ napnál $ hogy azután bajna lha-  
sadtakor  ismét vissza szá ll í t t atot t  szobá já ­
ba ; hogy azonban nem tu dh a t ja ,  mind ez 
miként  tö r tén he t e t t  vele.

A’ Chalyf felet te elbánnílt l eányának 
ezen vallástételén.  Magához hivatá vezérét,  
ki  l e lkes5 ü g y e s ,  értelmes ember vo l t ,  ’s 
kiben ő nagyon bízott.  Közié vele a ’ csak 
imént hal lot t  do lgo t ,  kérdezvén t ő l e ,  mit 
tanácsolna neki  pzen kÖrnyiiletekben tennie.

A* vez^'r, egy ideig gondolkodván , ezt 
monda a ’ Chalyfnak:

, , Fe jede lm em , csak á rmány által  fö- 
dözbetni  fel azon he lye t ,  a ’ hová leányod 
igy hordoztat ik.  Én eg.vsaerü de bizonyos 
foganatu mődot gondoltam ki. Egy zatskó 
kölest kell kötni leányod ágya ’ fejéhez úgy,  
hogy abból egy kis lyukon a’ köles midőn 

, az ágy felvétetik , oda ’s meg ide hordoz ta­
t i k ,  menet  i s ,  jövet is bulladozzé k , ’s igy 
kimutassa az u t a t ,  melly palotádból az á l ­
ta lad keresendő házhoz vezet.“

A’ Cha lyf  igen dicséré a ’ vezér mély 
b é l á t á s á t , igen jónak talál ta e ’ módot,  ’s 
nem is kételkede tt  foganaláiól.  A’ dolog ki­
vi telét  egy okos emberre b iz ta ,  ki azt úgy 
e l i n t é z t e , hogy az ifjú herczegnő semmit 
sem vehetet t  észre felőle.

A’ mint az éj béköszöntö t t , az ágyat  
»*okás szerint elorozták.  Másnap reggel haj­
nalban az orvos az if júval ,  mint  máskor



cselekedni s z o k o t t ,  fürdőbe m i n t ,  ' s mcg-  
mondn neki  , hogy a ’ herczegnő viselés al- 
lapola t  é ízre v e t t e k ,  es hogy már  most  őt  
kelepczébe 's bajba ker í ten i  igyekeznek.

A’ ifjú em ber ,  meg sem re t te nvén ,  kö­
szönetét  je len té  az orvosnak ,  hogy óha j to t t  
szerencséjében részesült  , és kész volt a’ 
halálra.  I Jj ra  megköszönd j ó l é t e i t ,  minden 
lehető jó t  ’s boldogságot kivana n e k i , t a ­
nácsolván,  távoznék e l ,  ’s ne tenné ki ma ­
flát önként  veszedelemnek. , ,Hadd bánjék ,“  
igy fejezd beszédé t ,  , , a ’ Chalyf  életemmel 
tetszése szerint.“

„ N e  aggódj é le ted  m i a t t , “  monda neki  
az orvos ,  „va lamint  nekem úgy neked sem 
leszen semmi bajod is. Majd uj csudákat  és 
je l ene te ke t  fogok veled lát ta tn i .“

E ’ szavak megnyugta tók  az ifjú em­
b e r t ,  ’s végtelen örömöt ger jeszte t tek  ben­
ne. Mindketten elhagyók a ’ fürdőt és haza 
tér tek.

Midőn a’ Chalyf  és vezére korán reg­
gel a’ herczegnő szobájába m e n te k ,  ismét  
ot t  l e l ték ő t ,  l á t t á k ,  hogy a ’ köleszacskó 
ki volt ürülve.

„ M á r  m o s t . “  mondó a’ v e z é r ,  , , bizo­
nyosan megleli ük a ’ vé tkest / 4

Tüs té n t  lóra ü l t e k ,  és számos k a t o ­
na-csapat’ késéretében követték a ’ köles'  
nyomát.

A ’ mint a* házhoz köze l í te t tek ,  észre 
vévé az ifjú ember  az emberek  és lovak lár­
májá t  ’s z ö re jé t ,  és ügye l te ié  reája az or­
vost. Ez ekk or  ezt  monda néki  :



„ F o g j e g y  öntözőt ,  töltsd meg vizze) , 
menj fel a ’ s ikház fedélre  ̂ öntsd körül víz­
zel a ’ h á z a t ,  ’s azután szállj  le i smét .44

Az ifjú ember megcse lekedte , a’ init 
néki  az orvos parancsolt .

Midőn azután a ’ Chftlyf e's vezér ka to ­
náikka l  oda é r l e k ,  a ’ házat  széles folyóval 
körülvéve ta lá lták , nieiiynek felzudult hu l ­
lámai  ret tentő zúgással tör  ek ál tal  egy 
máson.

„M i t  jelent  ez? ‘s mondá a ’ Chalyf ve­
zé ré hez ,  , , ’s mióta faly i t t  ezen folyó ?“

,.Én itt  eddig soha sem lát tam folyót .“  
felele a* vezér ,  , , ’s én Ragdádban nem es- 
inerek más folyót ,  mint a* T i g r i s t ,  rnelly 
a ’ város közepet te foly el. Ennek itt bizon­
nyal valameiiy bűvolés1 munkájának  ke ll  
l ennie . ‘f

Ezen gondolat ’ következésében a’ Cha­
lyf és vezér hi tegetek a ’ k a to ná ka t ,  hogy a* 
v iz ,  mellyet  magok elő » t l á t tának , csak 
csa ljá ték és gzewfény-vesztéa legyen, ’s pa-  
rantsolák nékik , hogy irtózás nélkül  előre 
nyomul janak.

Erre a’ seregnek egy része előre bá tor ­
kodot t  n y o m ul n i , de tüstén t  elnye let te te t t  
a ’ haboktól .

E kko r  megesmérte csa la tkozásá t  a ’ ve­
z é r ,  ’s azt  mondá a’ Chalyfnak : hogy leg- 
bölcsebb mód volna jelen esetben a ’ ház’ 
lakos it  fel szól ítani ,  mondanák m e g ,  kik 
legyenek , mivel semmi  bántalmok sem le- 
endene.

A’ Chalyf helyben hagyó e’ t a n á c s o t , 
's hangos szóval k ik iá l ta tá ,  hogy a' ház’



lakosi  csak jelenesek ki , k ik  legyenek  , 
semini hántások sem leend.

Az orvos sokáig kiál toz ta tá  a Chalyf 
embereit ,  ’s azután mondá az iiju embernek :

„ M e n j  fel a’ födélre,  ’s ígérjed meg a’ 
Chalyfnnk,  ho g y ,  ha pa lo tájába vissza tér ,  
mi tüstént  megfogunk előtte jelenni .

Az ifjú ember  felment a ’ födé lre ,  és 
hangos kiál tással  hirdető , a ’ mit  neki  az 
orvos imént mondott  volt.

A1 mint  a ’ Chalyf  ezen a jánlást  meg­
é r t é ,  szégyenlé , hogy nem bosszulhatá meg 
azonnal leánya el ragadozlatását  , és hogy 
már  most  tür te tni  kelle magát ,  miután se­
regének  egy részé t  elvesztet te.  Ot t  aka r t  
m t r a d n i ,  ’s valamelly módot lelni a ’ házba 
nyomulásra.  A ’ vezér azonban í ig ye l te íé , 
hogy a ’ házat  bűvölök vagy gonorz szel le­
mek l a k j á k ,  kikke l  hasztalan volna küsz­
ködni  , de a ’ k ike t ,  ha önként kezébe adan­
dónak m a g o k a t ,  m e g b ü n te th e tn e ,  ú g y ,  a1 
mint  érdem’et ték.  A’ Chalyf  azomban mind 
ezen biztatás mellet t  is szomorún ’s kedvet­
len té r t  haza.

Alig volt egy órá ig  ot thon pa lo tá já ­
ban , azonnal megjelent  aj tajánál  az orvos 
az ifjú emberrel .  A ’ Chalyf bebocsáttatá ő- 
k e t ,  és mihe lyt  előtte á l l o t t a k ,  tüstént  hi-  
va tá  a ’ h óh é r t ,  parancsolván n é k i ,  hogy az 
ifjú ember fejét  vágja  le.

A’ hóhér  leszabta az ifjú’ köntösének 
mel lenzőjé t ,  bekötö t te  vele szem ei t ,  há­
romszor megkerül te  ő t , pal losát  feje fölött 
csóválván és k é r d v é n ,  hozzá vágjon-e.



„ M a r  regen megkellel t  volna lennie 
felele végre a ’ Chalyf.

Azonnal felein»lé karát  a ’ bakó (hóhér) ,  
’s véghez vi t te  a ’ halálos csapást 5 de kara  
önkénytelen e lcsavarodot t ,  ’s a ’ csapás ke- 
sérőjé t  találta* ki mögötte állott,  úgy hogy 
feje a ’ Chalyf lábaihoz gö dűlt.

*,Ügyetlen !“  felkiált a ez : hogyan le ­
hetsz olly vak , hogy az előtted álló vétkes 
helyet t  saját  késérődet  találod ! Nézzed meg 
őt j ó l ,  ’s vigyázz ,  mit  cselekszel.4*

A ’ bakó új ra  c s a p o t t , ’s a ’ mellet te ál* 
lőt t  Hja’ fejét  ü tö t te  le. Minden jelenvoi-  
t akat  elfogta az ir tózat  és borzadás.

A’ Chalyf  nem győzöt t  eléggé csudál- 
kozni* ’s képtelen lé tén  hámultnból magá­
hoz t é r n i , kérdé  vezérét* mit jelent e’ dolog.

,*NTagy fejedelem feleié ez* ,*itt min­
den hatalmad haszontalan volna : ugyan mit 
l ehe tne  cselekedni a’ csudák és bővülések 
el len? Az* a’ ki leányodat ágyostól  eloroz­
za , a’ ki házából hir telen vizörvényekkel  
környel t  szigetet  formál,  az, mondom, nem 
foszthatna-ë meg országodtól ’s életedtől i s?  
Én tehá t  azt  tanácslom néked , menj az or­
vos e l é b e , fogadd őt feniisztelettel ,  k ön yö ­
rögvén n é k i ,  hogy semmi bajt  se okozzon 
nékünk . 44

A’ Chalyf  jól  á t l á t ta ,  hogy semmi jo b ­
bat  sem tehet* mint  ha a1 vezér tanácsá t  
követendi .  Parancsoló tehát  * hogy az ifjú 
ember  tüstént  fe leresz tessék ,  és szeméről 
a ’ kötő levétessék.  Azután leszállótt  feje­
delmi székéről ,  az orvoshoz m e n t , és kezé t  
c sók ol ván ,  igy szóla hozzája:



, ,Ó minden emberek legbblcsebbe ! t á ­
vúi sem sejdi'tém ér tékede t ,  ’s nem tudtam,  
hogy fővárosomban illy kincset birok.  D e ,  
h a ,  mi t  szívesen h iszek ,  erkölcsidhez ha­
sonló nemes lelked vagyon , miért  bántá l  
igy leányommal , e's m iér t  vesztet ted el s e ­
regemnek egy ré sz é t ?“

. .Hatalmas király,  Isten előképe e’ föl­
dön feleié az orvos , , ,én idegen vagyok. 
1C’ városba jö t té mkor  inegesmerkedtem ezen 
ifjú em berre l ,  együtt  ebéde l tünk ,  beteges 
sovárgó á t lapol ja ,  mellyben őt t a l á l t a m ,  
íeányml iránti  szerelme, inellyet nekem meg­
v a l l o t t , szánakozásra ger jesztet tek  eránta , 
s reá bí rtak , hogy  raj ta  segí tenék.  Egy-  

szersmint  gyönyörűségemre  szolgált  , hogy 
veled rnegesmortethettem , ki  legyek , és 
mil y hatalmat ajándékozott; nékem Istenem.  
De ezen a jándékokkal  , csak jó végre k ívá­
nok élni. Már  most kegyességedhez  folya­
modom , és esedezem előtted , engedjed le­
ányodat  ezen ifjú embernek : nő az ő szá ­
mára vagyon a lko tv a ,  's ő mél tó a ’ nő b i r ­
t o k á r a . “

, . l\z előt tem is i l lőnek látszik ,“  mondó 
a’ ChaJyf ,  . ,és ezen kívül is engedelmes­
kednünk kell néked .“

Tüs té n t  felöltöztető az ifjú embert  ineg- 
be csiilhetlen ér tékű kö nt ösb e ,  maga mel lé  
ü l t e t é ,  az orvos'  számára pedig i l l a t f a th ro -  
nust  vi tetet t  be'.

A’ mint  ekkor egymással beszélge ttek , 
az orvos ,  vissza tek in tv én ,  megpi llantot t  
egy selyem kárpitot  , mellyre  ké t  nagy o- 
roszlón volt ábrázolva,  l lntet t  nekik keze-



vel , ‘s nzonnal egymásra rohantak  oily or- 
ch'tassai 3 ni el 1 y hasonl í tot t  az égdörgéshez.  
Azután egy pillanat múlva njan intett  neki-  
e k  , *s ekkor  két  macskát  lehete látni  , ruel* 
lyek egymással j á tszot tak.

, ,Mit  vélsz te e’ felől ?“  kerdé a‘ Cha- 
Jyf vezérét.

, ,Urain feleié e z ,  , .én azt hiszem, 
hogy Isten e1 bölcset azért  kőidé hozzád,  
hogy veled csudadolgokat  láttasson ee

, .Jol  vagyon,“  fo ly ta tna 1 Chalyf , , mond­
jad  tehát  neki , láttasson velem még t; hb 
i i ly félét .“

Miután a* yezér  tud tá ra  adta az orvos­
nak a’ Chalyf1 kívánságát  , azt parancsoló 
az orvos ,  hogy egy inedencze vizet vigye­
nek e lé b e ,  ’s ké re  a1 v ezér t ,  vesse le ru­
h á j á t ,  és burkózzék egy nagy lepe lbe ,  azu- 
lán szálljon a 1 inedenezébe , majd o t t ,  ig é ­
re  n é k i ,  csudás,  és mulatságos dolgokat  
fog vele láttatni.

A* vezér szét  fogadott ; de alig ölt a1 
medenc/.ébe , tüstént egy mérhetl*>n ’s r e t ­
tene tesen za Ifró tengerbe varázsolva lel te 
m ag át :  úszni ke zd e t t ,  ’s a1 habokra bizto 
m a g á t ,  meüyek  őt ide * tova hányták  ve­
tet ték .  \  égre elhagyta ereje,  ’s már  elvesz­
ve gondola m a g á t ,  a' mint hirtelen felemel­
kede t t  egy hul l ám,  magával  ragadó ő t ,  és 
villám sebességgel  egy esmére tlen par t ra  
vetet te.

Alig szállott  ki a1 vízből ,  azonnal sfi- 
rii hajnövést  é rzet t  a’ hátán lelebegni , 
raelly szinte bokáig ért .  Elbámulván e’ j e ­
le ne tén ,  egy pillanatot vetet t  egész alkata*



r n ,  ’ö ime észre veszi , Hogy egészen asz- 
ezonyá változott .

„A 'kozot t  legyen ezen t réfa !“  monda m a­
cában : , ,egy asszonya változott vezér való­
ban rendkívüli  dolog:  de mi szükségem volt 
nekem a r r a ,  hogy magamat  illy csudának 
lássam és erezzem ? Azonban er világon min­
den az Isten aka ra t jából  ’s rendeléséből 
tö r tén ik  : néki köszönjük lé tü n k e t ,  és va­
laha hozzája kell mindnyájunknak viszsza 
té rn ü n k .4 i

A’ mint a’ vezér kalandján így tű nő ­
d ö t t ,  elébe lépett  egy h a l á sz ,  ki  kezét  vál­
lá ra  tevén * igy szólt hoz /á ja :

„ Szerencsés naj> ! nem reményiéin,  hogy 
Üly fogásom leszen Î mi Ily szép hölgy! te n ­
geri k i sa ssz on y , ’s nyilván nz ég küldi  hoz ­
z á m ,  hogy fijamnak felesége leg yen :  egy 
halász soha sem lelhetne magának illőbb fe­
leséget .“'

. .Micsoda!“  monda m&gáhan a ’ v ezé r ,  
midőn e’ szavaka t  h a l l o t t a ,  „min lán  vezér  
va l é k , egy halász’ feleségévé l rendjek-c ? 
á lmodhat tam volna-ö magamnak illy sor ­
sot ? Ki adand már most tanácsot  a ’ Chnlyf- 
&ak ? Ki fogja országá t kormányozni?  De 
*ninden tör téne tnek Isten a ’ szerzője ; meg 
kell nyugodni a k a ra t já n .“

A’ halász annyi ra  megeléglé e’ fogását,  
h o g y  továbbá semmit  sem aggódott  szokot t  

1 halászatával.  Magával  vivé a’ tengeri  k is— 
"sssooyt . s közel a ’ lenger* part ján volt 
kunyhójába vezeté őt.

, ,Szerentsés  fogás!“  felkinita b é l e l t e ­
kor fel eségéhez 5 , , régót a űzöm a’ halász-



mestersége t ,  de s o \ a  sem valék oily sze­
rencsés,  mint  mai  Éppen most fogtam egy 
tengeri  kisasszonyt.  Hol vagyon a ’ fiunk? 
ezen hölgy neki y a l ó , ’s én néki akarom
adni feleségál

, ,E lment  a’ t ehenet  l egel tetni  ’s raj ta  
szán tani^“  feleié a’ halászná ; , , egy  p i l l a n a t
múlva  ismét i t t  fog te remni .“ I

Az ifjú ember valóban nem sokára  ha-  r 
za tért .

„A tk oz o t t  legyen a ’ kaland !“  dörmögé 
magában a’ vezér ,  a’ mint őt megpil lantó : n
„h á t  még ezen éjjel felesége leendjek  ezen v 
silányfinak ! Mi haszna mondanám ezen eru- 1; 
bereknek:  mi t  mfve ltek?  ti  csal a t k o z to k , e 
én a ’ Chalyf’ vezére vagyok mert még \ 
sem fognának h in n i ;  mert  asszony-aUkom i, 
vagyon.  E j!  e j !  milly bajba keveredtem '• t 
mi szükségem volt illy kedv tö l té s re ?“

„ F i n , “  moda a’ halász f iához,  „szeren* !j 
esés csillagzat a la tt  k e l le t t  születned. Az ég 
ime számodra ol lyast  küld, a ’ ini i ly es t é lőt -  t  
led senkinek  nem k ü l d ö t t ,  ’s hihetőn u tán-  
nad sem küldend.  It t  v a g y o n , n e s z e , egy í1 
tengeri  kisasszony. Te fiatal és nőtelen vagy»  ̂
tedd még ez éj tszaka feleségeddé. “  ü

Az ifjú ember annyira megörült  ezen J 
a j án l á sn ak ,  hogy nehezen h ihe té  szerencse- > 
jé t  álomnak nem lenni. Még azon estve el- } 
vet te  j e g y e s é t , ki is tőle terhbe esett. Ki* ( J 
lencz hónap múlva egy erős izmos fiat szült» 
ki t  szoptatnia kel let t .  Azután nem sokára 
ismét  terhbe ese t t ,  és lassanként hét  fért* 
gyermeket  szült a ’ világra.



V  vezér végre megunta ezen é le tmó-  
f' f)t , ’s már  most imígy gondolkodot t  ma­
gában :

I , „Ugyan  még meddig fog tar tani  ezen 
:i,kozott sajnos á tvá l tozás?  hát  nem szaba­
d h a t o k  ki ezen á l lapotból ,  mellybe fe le t­
tébb k ényelyésből és kíváncsiságból estem?

ét el kell  mennem azon p a r t r a ,  mellynél  
^ s z á l l o t t a m , és a ’ tengerbe rohannom. In­
kább el aka rok  veszni 9 mintsem illy nyo- 

; ^oruságot  tovább tűrni .44
Miután a ’ vezér e’ szándékra  tökéle 

,l)a gá t ,  e lment  a1 tenger ’ p a r t j á r a ,  ’s a ’ 
,vjzbe rohant .  Azonnal felfogta őt egy hul- 
áfti, 's a ’ habok közt ' tovább vitte. A’ mint 

, 6zütán fejét  felemelte , a ’ rnedenczében ül- 
I v® lel te m a g á t ,  és a ’ Chalyfot ,  o rvost ,  

>lieg az egész gyülekezetét  maga körül lát-  
k ik őt figyelmesen néz ték.

, Ekkor  a’ vezért  kérdé a' C ha lyf ,  mit  
'ltot légyen ; ez pedig elnevetkezvén > feleié :

V* „ U r a m ,  az orvos bámulandó bűvölő. 
41 mennyei  parad icsomokat , a ’ H u r i  k á t ,  
*ép gyermekeket  és olly csudadolgokat  lát- 

, millye két még semmi szem sem látott .
’ a  e z t  m a g a d  m e g a k a r o d  p r ó b á l n i ,  i n p g f o -  

? ° d  v a l l a n i ,  h o g y  n i n c s  n á l a  g y ö n y ö r ű b b  ’ s  
1 ÜlönÖ8ebb,“

^  E’ ke< és szavak felingerlék a ’ Chalyf’
■ *váncsiságát.  Leve tkőzöt t  , köriilövedzé 
’ egy le pe l le l , és a’ medenczébe lé-

! j, jU Az orvos parancsold n e k i , merul jen  
l ^ é j e ;  és mihelyt  a ’ Chalyf ezt megtevé ,  

inérhetlen ter jedetü tenger  k ö ­
pette leié rnaga't, úszni e r e d t , és a’ hűl-



lám ál lal  egy  messze paFtra vitetett .  Mi u­
tán kiszál lóit ,  's magát mezit ien latta, mint- 
Iiogy csak egy lepel lel  volt  övedzve , mon­
da magához ;

. .Jól l á t o m ,  hová cze'Ioz ezen á r m á n y :  
vezérem és az orvos megegyez tek benne r 
hogy engem országomtól megfosszanak.  L e ­
ányomat  az ifjú embernek fogják adni , és 
az orvos helyettem Chalyfnak esmértel i  m a­
gát.  Boldogtalan k ív ánc s i s ág !4

Ezen töprenkedés közben a’ Chalyf  több 
leányt l á t a ,  kik a’ tengerhez  közel volt for­
ráshoz vizet merifni mentek* Egyikökhez  
fordult  , ha jó törést  szenvedet t  idegennek 
sti l i le m a g á t ,  ‘s kérdé tő le ,  melly ország­
ban lelné magát .  A ’ leány azt feleié n e k i ,  
hogy közel légyen O m a n  városához A r a ­
biában ; csak s/.allana át az e lőt te fekvő 
hegyen , azonnal  megla tandaná a’ varost , 
melly a ’ hegy \övében fekszik.

A’ Chalyf  ezen útnak in du l t ,  ’s a’ vá­
rosba  bément.  A ’ lakosok hajótörésű k a l ­
márnak  gondo lák ,  ’s egyik közölök egy ru ­
há t  a jándékozot t  néki.  l-'eiöllvén a z t ,  be­
já r ta  a ’ várost .  IVI időn a* vasáron ’s pia- 
czon m e n t ,  az éhség megál l í to tta  egy ven ­
déglő boltja e lőt t .  Ez is tüstént  hajotörésű 
idegennek  tartván őt, a jánló,  hegy szolgála- 
tabaveendi  naponkénti  két  drachma fizetéssel 
és tartással .  A’ Chalyf  semini job ba t  sem te­
hetvén , elfogadó az ajánlás». Miután  é te lé t  
végzé és szolgaia dba beutasú la to t t  , igy 
tűnődött  :

,,1M Ily különös helyezet  ' milly válto­
zás! holott  előbb Chalyf  voltam - ha ta i ta -



Jan ha ta lommal eitern , az örömökben éa 
Pompákban úsztam, már most o la ju to t tam ,  
h o g y  t ányéroka t  nyalogassak ! Rendkívül i  
dolgokat aka r ta m  lá t n i :  valóban nincs is 
Semmi kü lön öse bb , mint az én kalandom 
Vagy viszontagságom ! Egy hatalmas Cha- 
lyfból egy asztali tok (vendéglő) szolgájává 
ö l ten i !  Úe  magam vagyok oka.  Mi szük­
ségem volt azon bővülőnek ha ta lmát  m a g a -  
ölön tapasztalni  kívánnom

Néhány nap múlva a* Chülyf  keresz tül  
öient a’ kincsárosok piaczán ’s vásárán.  E- 
*ek nagy számmal vo l ta k ,  ’s e ’ városban 
öagy kereskedést  ű z t e k ,  mivel a ’ közel t en­
gerben számos drága  köveket  ( igaz gy ö n ­
gyöket) ,  gyémántoka t  és gyöngyházucs igá- 
kat hajhász tak  és szedtek. A ’ mint  igy a ’ 
vásáron k e r e s z t ü l  b a l l a g o t t , kedve lön in­
kább hajhászszá lennie , mintsem tovább a ’ 
Vendéglő szolgálatában maradnia.

Más nap tehá t  korán reggel ismét el. 
ölent a ’ piaczra ,  és hs jhásznak adta ki ma- 
fcát. I t t  egy ember mene hozzá egy gy é ­
mántot vivén kezében , inellynek fénye ha- 
c°nl » tot t a ’ nap’ «ugarihoz, és niellynek ér- 
'éke Egyiptom és îSzi.ia jövede lmét  felül- 
oaladta volna.

A ’ Chalyf  csudálván e’ gyémán t ’ szép­
j é g é t , kérdé , ha eladó volna-ë. Igenlő fe­
j l e t r e  magahoz vévé a z t , és több ka im é i ­
hoz elhordozta.  Elején ötszáz zechinét tgér— 

ére t te ,  azután pedig száz ezer zechiné- 
^  emelkedet t  az a jánlat .  A ’ Chülyf \ issza 

a ’ gyémánt  tulajdonosához , ’s megkér ­
né t ő le ,  ha ezen áron oda engedi-e.  Ez meg­



egy eze t t ,  a’ Chalyfnak  m e g ha gyván ,  vegye 
fel számára e’ sommát.  A’ Chalyf  viszsza- 
te'rt a ’ kalmárhoz , ki a’ gyémántér t  száz­
ezer zechinét  i g é i t , kérvén ő t ,  adja kezé­
be a’ so m m â t ,  mivel a’ gyémánt  tulajdono­
sa reája bízta , hogy a ’ pénzsommát szá­
mára  felvegye.

A ’ kalmár  azt  feleié , hogy ez rende t ­
lenség volna ,  és hogy ő csak a’ tulajdonos­
n a k , npm pedig a ’ hajhásznak , fizetende- 
ne. A’ Chalyf  er re ismét vissza té r t  a ’ tu­
lajdonoshoz ; de minthogy őt nem lelhető 
f e l ,  vissza m e n t ,  magát  a ’ gyémánt  tu la j ­
donosának vallván. A’ kalmár  szinte kiaka-  
rá fizetni a ’ p é n z t } de a ’ mint a ’ g y é m á n ­
to t  újra m e g tek i n tő ,  l á tá ,  hogy nem volt  
valódi.

, , Micsoda,  g a z e m b e r , “  azonnal  felszó­
l a l t ,  , ,hát  olly szemt elen vakmerő vagy, hogy 
a ’ ny i lván  piaczon csalni  akarsz!  Bizonyo­
san nem tudo d,  hogy i t t  a ’ csalfárok ha lá l­
lal  bűnte t te inek  ?ke’

E ’ szavakra a ’ többi  ka lmárok  tüs tént  
öszvecsődi i l tek, a’ Chalyfra es t ek ,  megkö­
töz ték  őt,  és az O m a n i  k i rá ly  e l e i b e v e ­
ze t ték.  Ezen fejedelem hallván a* vádot és 
annak  tanuk  általi  bebizonyi ' t tatását , a’ vá- 
dol tat  tüstént  akasz tófára Ítélte.

Azonnal lánczot  ve tet tek a’ n y a k á b a , 
fejőt k i föd ték ,  a '  városban körül veze t ték ,  
egy  poroszló előtte menvén és ezt kiál tozván:

, ,E’ bántalom csak kezdete azok bün-  
fete 'sének,  k ik  a ’ népe t  és ka lmároka t a ’ 
köz piaczokon és a’ király’ szemei előtt 
megcsalják !“



A’ Chalyf  töprenkedet t  so rsá n ,  es mon­
da magában :

„Nem  akartam maradni a ’ vendéglő s z o l ­
gá latában : hajhászszá le t te m ,  ’s már  most  
fá radságomért  felakasztandanak ! De  ezért  
nem szabad zúgolódnom; mind ez csak sor­
som’ betel jesedése.“

A ’ mint  a m n  helyre ér tek, ,  hol  az e l­
vesztésnek tör ténnie ke lle tt  vo lna ,  a’ Cha- 
l . f  nyakára  kö tö t ' é k  a ’ k ö t e l e t ,  és felhúz­
ni kezdek ót. Midőn felszál longot t ,  felnyi­
tó szemeit ,  és látá,  mint  készül t  ki szál lani  
a medenczéből az orvos , ifjú ember és 
vezér’ j e len  létében , kik őt  mindnyájan 
nézték.

A' vezér tüs tént  feléje ment ,  mosolyog­
va nyúj tván néki  kezét .

, , Miér t  neve tsz?“  ke idé  a’ Clialyf.
„Kalandomat  nevetem feleié a ’ ve­

zér : „mive l  asszony va lék ,  férjhez m e n é k , 
’s hé t  gyermeket  szü l tem.“

„Jűl  v a n , “  folytató a ’ Chalyf  , „ t e  
szeret ted gyermekeide t  és ők is viszon sze­
re t tek  ; te  szenvedést és örömöt tapasz ta l­
tai , de ér) most egyenesen az akasztófáról 
jövök ide.“

Ezután a ’ Chalyf  és vezér elbeszélték 
egymásnak kalandjaikat .  Mind,  k ik  je len  
v o l t a k ,  neve lték  a ’ tö r t é n e t e t ,  és csudái­
tok az o rvos’ hatalmát.  A’ Chalyf  meghí ­
vó , hogy nála maradjon , dísszel és j a v a k ­
kal tetézvén ót.

Ezután elhivató a ’ Kndit  leánya  házas­
sági szerződésnek elkészítésére.



A ’ lakodalmat vendégség es közonös 
vigalom innepíté.  Az orvos és ifjú ember*  
k i nek  amaz olly nagy szolgálatokat  t e t t , 
szüntelen hív barátságban e l t e k ,  's létök 
minden napjait legtel jesebb boldogságban 
töl tö t ték .

N A  A M  A  É S  N  A A  M.

R a b i a  K u f a h  nak e g y i k  l eggazdagabb 
's előkelőbb labosa volt. Egy fiának szüle:©- 
se is, me l lymin t  nie'g eddig hiányzott egyet­
len java  , meglörte'nvén , megkoronázta 
tel jes boldogságát.  Rabia fogá a ’ g y e r m e k e t , 
0/ inint az a ’ világra születet t ,  karjai  közé , 
szemeit  az egekre emelvén ,  N a  a m  a A l ­
l a h  néven nevezé , melly annyit  t e s z ,  
mi n t :  Isten’ kegyelme.

E’ tiu első zsengéje o'ta a ty ja  gondos­
kodásának és ügyeletének egyetlen tá rgya  
l ö n ,  ki tel jes szándékkal  iparkodot t  g y e r ­
mekének  minden kivánat i i  k ie lég í ten i ,  ’s 
néki  mindent megszerezni ,  a1 mi kedvére 
és gyönyörűségére szolgálhatott .

Egy n a p ,  midőn Rabia a ’ ralszolgák 
és szolgálok’ vásárán j á r t ,  észre vett  egy 
szép a lka tú  és még’ fiatal as szony t ,  ki ölé­
ben a’ világon legszebb alakú s legkel le-  
inesb leánykát  t a r to t t -  _ ;

, ,Hogy a’ rabnő gyermekével  együtt  . 
kérdé Rabia a’ hajhászhoz fordulván.

„Ötven zechine,“  feleié neki a’ rabáré  
kajhász.



ar
„ I t t  van az ötven zechine ,** folytatá 

Ra b ia ;  „ a d d  által  e ’ sommât a* rabnő tu­
la jdonosának ,  e's készítsd el tüs t én t  a '  vé­
tel szerződést .“

A ’ mint az a lku  megle t t ,  kifizető Ra­
bia a ’ hajhásznak az i l lető p é n z t ,  és a’ rab 
nőt  gyermekével  együt t  elvivé magával .

Midőn Rabia’ felesége őt i lly ké sér e t -  
ben haza térni  szemlé lte ,  kérdező t ő le ,  k i  
légyen, ezen asszony.

„ ü  rabnő feleié Rabia , , , k i t  én csak 
imént  vásárlot tam.  Kis  leánykája olly kel­
lemesnek tetszet t  előt tem , hogy gondoláin 
magamban , valaha Arabia’ és Pers ia  l e g ­
gyönyörűbb hölgye leend : nő mintegy ha-  
sonkoru  N aam án k k a l ,  ’s együt t  j á t szadoz­
ha tnak .“

„ J ó l  tetted , hogy megvetted / r feleié 
Rabia’ felese'ge ; , , e ’ kisded leányka  nekem 
is t et sz ik.“

, ,Mi neved?“  kérdé azután az asszony 
a ’ rab nőt.

„Urne 'm,“  felele ez, , ,engein T a  ú t i k ­
n a k  hívnak.“

„ H á t  kisded leánykádat  ?“
„tSzaadnak,  a z a z :  Boldogságnak ne­

v e z i k / 4
Jól ( e t t e d ,  hogy néki  e’ nevet adtad j. 

mert  szerencsés va gy ,  hogy illy szeretőire 
méltó kellemes leányod vagyon.  De  mi is 
részünkről  egy ál talunk választandó* nevet  
adunk neki .“

„ M ik é n t  a k a r o d , “  kérdé Rabia’ felesé­
be fé r jé tő l ,  , , e ’ gyermeket  nevezni?“

„Azt  reád b í z o m f e l e l e  ő.
2 *



, ,Én szeretnem ,u  folytató nő , , ,a’ l e­
ánykát  N a a in n a k nevezni .“

5,Jól vagyon , légyen úgy ÿ '  viszonzá 
I t a l i a :  , , e’ név hasonlí t  a’ mi Naamanké-  
hoz ; nem is választhattál  volna alkalmasb 
’s nékem kedvesb neve t számára.

F.zulán Naama és Naam tíz évig együt t  
neve l te t te k ,  vetélkedve gyarapodtak szép­
ségükben ’s tüké l le tö kben , s egymást  köl­
csönösen e’ kedves névvel nevez ték:  b á-  
t y á  m ,  ’s h ú g o m .

Ezután I ta lia  félre hivá f i á t , '* monda 
néki :  ,

, ,Édes f iam,  Naam nem húgod n e k e d ,  
hanem rabszolgálod:  én számodra vet tem 
ő t ,  midőn te még pólyádban hevertél  ; már  
ezután nem kell őt húgodnak nevezned.“  

,,IJa igy v a n , “  feleié az i f jú ,  „ t e h á t  
fér jhez vehetem őt .‘(

Naama tüstént  anyjához futott , hogy 
neki ez új ságot  és feltett  szándékát  tudtá ­
ra adná.

. ,Fiam mondá  e ‘ jó  , és szinte mint  
férje , fiának minden kivánat i t  boldogítani 
óha jtó a n y a ,  , .Naam a’ te rab lóig)  e d ,  ’s 
jay  vele kedvedként  bánhalsz.**
°  Naamanak tetszett  e’ fe l e l e t , és már 

most  s i i ige té ,  hogy \e!e házasságként egye­
síthessék. O ha’álban meg szerette a szép 
n ő t ,  ’s ^eíe több éveket  élt legédesb és biz­
t o s i  egyességben..  ̂ *# . »

Naam valóban meg is é rdemelie  ferje 
s z e r e l m é t .  N ő  a ’ bájos a lakks l  es deli t e r ­
mettel  szelíd és szeretetre méltó in du la to t , 

a’ leggondosabb nevelés által k iképze t t



lelket  egyesí tet t .  Gyönyörkel lemmel olva­
sot t  , es minden neinii hangszeren gyönyö­
rűn játszott-  üá jo ló  szózata minden szivet 
me gin dí t ,  midón az a ’ lant vagy tambur in’ 
hangjá t  k e s é n  , mel lyeken nő olly töké le ­
tes«^ já t s z o t t ,  hogy korának  legjobb hang-  
mívészei t  felüih »ladta. Szóval : Náamot  va­
luing Kufah’ legszebb ’s legtökélletesebb 
asszonyának lehete és kel le  tartani*

Egy nap ,  midőn férjével együt t  ü ld ö­
gél t  ’s vele s z o r b e l e z e t t , e lőjáték u t á n ,  
mellyet  lantján t e t t ,  e’ következő szavakat  
kezdé énekelni :

„M ivei egy nemes lelkű ur engem j  í- 
féteivei ’s kegye lmeive l„ tetéz , nincs mi t  
félnem többé a’ ba j tó l :  O az én fegyverem 
és paizsom. '4

’»Ö egyedül az én boldogságom: mi t  
gondolok én a ’ többi emberekkel ?“

N a a m a  kijelenté hölgyének legforróbb 
ö r ö m é t ,  hogy énekét  hal lhat ja  ’s káré foly­
ta tná  tamburin késérete mellet t .

A’ hölgy tehá t  folytató éneké t :
, , ígen i s ,  esküszöm annak é l e té r e ,  k i  

l e lkemen ura lkod ik ,  hogy elenyésztem a- 
zokuak  re m ényét ,  k ik  boldogságát  i r igy- 
l ik : mindenkor  tel jesí tendem legcsekélyebb 

1 k ivána t i t  is “
, , Szüntelen örülni  fogok azon boldog­

ságnak  , hogy őt b írhatom,  és e rán ta  lán­
goló szerelmem soha sem alhat  ki szivemből.“  

IVaarna folyvást inkább elragadtatván , 
nem ta lá l t  elég ha tha tós  szavakat ,  mellyek- * 
kel gyönyörűségé t  ábrázolhatná.  Mindennap 
bal lgatá nejét  l ant jának ’s t ambur injának ké-



sdraie mellet t  é n e k e l n i , e's mindennap uj 
gyönyörrel  hallá őt.

De a’ mint  ezen ifjú házasok illy bol­
dogul él tek napjaika t ,  l l e d z s a d z s e  ( h i ­
res Arab tábornokj ,  A b d a l m a l e k  e b e n  
M e r  v a n  C h a l y f n a k  Hely ta r tó ja  K u -  
f a  h b a n  dicsértetni  hallá Naarn’ kecseit e's 
ügyességé t  e lannyi ra ,  hogy fel tet te magá-  

_ ban a ’ hölgyet  elcsahí tni  ’s orozni , és a ’ 
C h a l y f  kezeibe szolgáltatni.  Gondola , hogy 
néki  annál  keilemesb a jándékot  tpsz ve le ,  
mivel jó l  tudta,  hogy a ’ Chalyf : háremében 
egy asszony sem ta lá l ta tot t ,  kinek szépsége 
Noéméhoz fogható vo lna,  sem o l l y a n , ki 
hozzá hasonló szépséggel  énekelne.

I logy szándékát  végbe vihesse H e -  
d z s a d z s e ,  magához hivatot egy vén asz- 
szonyt ,  kinek ügyességét  már illy a lk a lm ak­
ban sokszor tapasztal ta.  Meg parancsoló ne­
ki , hogy Rabia’ házába bémenetet  szerez­
zen , Naammal esmerkedést  eszközöl jen,  és 
módot koholjon őt elorozni. Az aggnő meg­
ígérte a’ H e l y t a r t ó n a k ,  hogy parancsá t tel­
je s í t ené l .

Más nap reggel a’ vén aszszonv durva 
gyapot-szöve tbe  burkódzot t .  nyakába öreg 
szemű olvasót aka sz to t t ,  és egy támaszbo­
tot  vett  kezébe , mei lynek felső végéhez 
egy  kobak-kulacs  volt  függesztve.

Ezen öltözetben ’s készületben Rabia’ 
házához ^vándor ló i t , olly hangosan ,  hogy 
hallanák nehány imádságot  e lm ondván ,  é l  
e ’ s z a v a k a t  gyakran ismételvén :

„Tisz te l tessék  és dicsértessék az I s ­
ten! Nincs egyébb I sten  kivüle, minden erő



p's halalom az űré , a ’ legfelségesebbé ’s 
l egnagyobbé  !*‘

Déli imádságkor  a’ házhoz ért ,  és meg- 
koczogtntá az aj tót .

A.’ kapus megjelent  az ajtót  k iny i tn i ,  
’a kérdé a’ v é n t , mit  akarna.

„ D a , “  feleié az öreg asszony , „ I s ten 
szegénye vagyok és szolgálója ; a’ déli imád­
ság (írója m e g le p e t t , és szere tnek e szent 
’s tisztes házba menni ,  hogy imádságomat  
v é g e z h e tn ém /6

, ,Kedyea jó a s s z o n y o m ,“  felele a ’ ka­
pu s ,  , , e’ ház sein nem m o s e a , sem nem i- 
mádság’ háza ; ez Naainának , Rabia’ iájá­
nak háza.“

„ T u d o m , “  folytatá az öreg asszony, „  s 
híréről  igen jól  esmerein e házat l akosa i - 
vai együt t}  mer t  é n ,  mint  kegyed l á t j a ,  a 
Uhalyf ’ pa lotájához tartozom; csak n e m r é g  
jövék  ki onnét  á jta tosságorna t vé gezn i ,  '* 
né mii bucsujárat i inat  t el jes í teni . ’*

„Az  mind jól  vagyon,“ viszonzá a ’ ka-  
p us; , .de én kegyedet  nem bocsáthatóm be-  ̂

Az a (rgnő megáto lkodot t  kívánatén , és  
folyvást hangosabb szózattal  mondat  ^

„M icsoda !  olly asszonyt mint  én va­
g y o k ,  ki  minden órán béinehet  a fejedel­
mek és nagyok’ p a l o t á j á b a ,  nem engednek 
Naatna’ házába bemenni !“

Naarna,  ki ezt ha l lo t ta ,  nevetésre fa­
kadt.  K i r n e s t , a ’ nyi tarnak i n t e t t ,  eresz-  
sze be az öreget ,  ’s a’ felesege szobájába
vezeté őt.  ̂ ,

Az üregnőt  egészen meghal ta  IVaam



szépségé. Fentiszíelet tel  köszönte őt , és 
szóla hozzája :

„Boldognak  ta r ta lak ,  nemes asszony­
ság , hogy téged az ág olly sok küllemek­
kel és kecsekkel  felruházot t ,  meg olly fér j­
jel  megáldot t ,  kit magát  is a ’ szépség elő­
képének ta r tha tn i / "

Ezután imádságaihoz fogot t ,  eV nem 
szűnt meg térdha jtásiva l és fohászkodásai­
v a l , mig az éj hé nein köszöntött .

Ezután az ifjú rabnő igy szóli tá őt  : 
„Édes  jő  anyám , pihenjed ki magadat  

egy k e v é s s é / 4
„Nagyságos  aszszonyom !‘f felele néki  

az aggnő , „k i  a ’ más világon boldog akar 
lenni» ezen a ’ vi lágon szenvednie k e l l / ‘ 

Naam enni vi tetvén , monda az öreg 
asszonynak í

, ,Yégy egy ke v e s e t ,  jő  an y á m ,  éhből ,  
a ’ mit  néked szives örömest  nyújtok : kér** 
je d  az I s te n t ,  indi t t sa meg sz ivemet ,  ’s 
ter jessze reárn is i rga lmát .“

„Nemes asszonyság ,44 feleié az a g g n ő ,  
„kegye d  még fiatal , ’s kegyed korában 
használni kell  Örömélést ;  bizon)ros vagyok 
h en n e ,  hogy Isten néhanapon megfogja in­
dítói  szivedet  ; mer t  a’ szent koránban Ír­
va  vagyon,  hogy Isten meg fog boesátni 
a z o k n a k ,  kik az igaz hi tet  fe lve t ték ,  mi­
vel ő jő és i rgalmas.

Imigy beszélgetett  Naam egy ideig az 
aggnővel ,  azután mondá f é r jé n e k :

„Igen szere tném,  ha e ’ jó öreggel va­
lami jó t  tennél ; mert  nő az á j ta tosság’ ’s 
.kegyesség’ vonásit  ábrázatán  viseli .“



„ J ó l  vagyon ,rt feleié férje,  , ,kész ít tess  
számára  egy sz o b á t , mellyben lakhassák  és 
gondoskodjál ró l a ,  hogy senki  se menjen 
o la ő te t  buzgó gyakorlat iban háborgatandó.  
Ta lán  ránk  terjeszt i  á ldás it  Isten é r e t t e ,  
és nem engedi m e g ,  hogy valaha  egymás­
tól elválosztassunk*“  f

Az aggnö az egész éj jet  olvasásban s 
imádságban töl té.  Vi rradtkor  Naam-  és i \ aa -  
m á h o z m e n t ,  nekik jó  regge lt  k ivánván ’s 
tőlök  bncsut akarván  venni

. , l Iová akarsz  menni kedves anyam 
momíá neki Naam:  , ,Fé r jem meghagyó,  hogy 
számodra  egy szobát  kész i t t sek ,  mellyben 
egyedül  lehessél  , és kényelmed szerint  i -  
mád kozhassál*“

„Isten hosszabbít tsa napjaida t  ‘ mon­
da az öregnő ,  „ é s  tetézzen áldásaival!* En 
megyek  a1 m ecse t eke t , imadsaghelyeket  és 
az a j ta tos  emberek’ sírjai t  l á toga tni ,  ’s nem 
fogok elfelej tkezni  , é re t ted imádkoznom* 
Engedd meg nékem csak azt  az egyet ,  hogy 
néha meglá toga thassalak,  ’s parancsold meg 
zárnokodnak hozzád bocsát ta tásomaf.“

Mi' lőn az aggná e ltávozot t ,  N a a m ,  ki­
nek  bizodalmát már annyira megtudta nyer­
ni , és k inek  hivtelen ravaszságát  a’ jó fia­
talnő még távúi  sem gy an í to t ta ,  t ávoztán 
úgy elszomorodott  , hogy nem tür te the té  
magát  érette siránkoznia.

Az aggnö tüstént  Hcdzsadzsehez ment ,  
ki mihe lyt  megpillantó ő t ,  tüs tén t  azt  k é r ­
dő tő le ,  mennyire  j u to t t  légyen czélzatá- 
ban. A’ vénnő elbeszélő néki  a’ tö r t é n e t e t ,  
megval lván , hogy meg soha sem^ lá tot t  ha*



sonló s z é p s é g é t .  Amaz gazdag ju ta lo m ­
mal b iz ta t ó ,  ha felfogott á rmányát  kivien- 
di. Az aggnő szerfelet t  nagyító a ’ bajokat  , 
méllyék meggyőzendők vo ln ának ,  's erre 
egy hónapi időszakot kivánf.  A ’ Helytartó 
engede tt  kivónsógónak.

Más nap reggel  az öregnő i t m é t  meg­
je len t  N a a m á n á l , es szorgalmason folytató 
lá togatási t  az ifjú házasoknál ,  kik napon­
k é n t  ujabb je le i t  adók e ránta buzgó tiszte­
le tüknek  ’s haj landóságuknak.  Szinte ugy 
kedvelte őt a ’ házi cseléd i s ,  és buzgott  ki ­
ki  ót  minél  kedvesebben fogadni.

Egy nap, mikor  az öreg asszony az if­
j ú  rabnővel egyedül vo l t ,  mondó né k i :

, ,U g y a n ,  Nagyságos asszonyom,  miér t  
nem jöhe tzz  velem a’ mecsetek és szent he­
ly e k ’ lá togatására!  ott  t iszteletre méltó ö te ­
ge ke t  és áj fatos asszonyokat  fognál l á tn i ,  
k ik  az égtől  mindent k ikérnének  számod­
ra , valamit  csak kivánhatnal .

„Sz ívesörömest  k é s é r n é l e k , “  feleié a -  
maz. Erre az ifjú hölgy napához fordulván 
monda :

„Kér lek ,  nemes asszony, kérjed meg fér­
jeme t  , engedje meg, hogy veled és az ájta- 
tos asszonnyal kimehessek a’ mecseteket  
l á toga tn i  , ’s aJ szegényekkel  és az Isten’ 
szolgáival egyesülni .“

Napa biztató,  hogv önmagának kedve v o l ­
na ez á j ta toskodási  gyakorlathoz,  ’s megigé- 
r é  , hogy e’ felől fiával beszélni fog. A’jnittt 
Naanta ezen beszélgetés és egyezgetés közt  
b e l é p e t t , közelíte hozzá az aggnő megcsó­
koló k é z é t , magasztaló kegyes nagy lelkű-



sé g é t ,  ’s áldáskivánatokkal tetézvén ő t ,  
véle együtt kiment.

Mi s  nap reggel  ismét megjelent  az öreg 
asszony ; használta a ’ kedvező pi llanatot ,  
mivel Na am a nem vaia o t t h o n , az ifjú rab- 
nőhez m e n t , ’s monda néki :  ̂ ^

„T e g n a p  az egész es té t  azzal tü l ténk  , 
hogy é re t ted  imádkoztunk.  Menjünk  ki már 
m o s t ,  légy olly kegyes ,  együt t .  Jersze egy 
pil lanat ig velem szent  személyeinkhez:  mig 
Naarna vissza jövend,  mi ismét itt  vagyunk.“  

Naam napához fordulván , esenkedék  
n é k i ,  csak egy p i l l ana t ra ,  mie lőt t  és mig 
férje haza jövendene ,  kimenniök.

„Még éo Naamának e’ dolgot meg sem 
em l í t é m , 44 felele a ’ n ap a ,  , ,és t a r tok  t ő l e ,  
nem szeretné  , ha megtudná , hogy kime- 
nendél .44

„Nagyságos asszony,“  monda az aggnő,  
, , csak a ’ legközelebbi  rnoseaba fogunk men­
n i , és nem késvén majd szaporán ismét h a ­
za té rn i .“

Az aggnő azomban az i fjuasszonyi rab­
nőt a z onn a l ,  a ’ mint  a ’ házból k i lé p te k ,  
egyenest  Hedzsadzse’ palotájába ve ze t te ,  
kinek tüstén t  bejelentető megjö ttét .  Midőn 
Hedzsadzse azon szobába belépet t ,  mellybe 
Naam az öreg asszonytól ve ze t t e te t t ,  felet­
te  meglepetet t  ’s e l ragadta to t t  a ’ rabnó’ 
szépségétől :  sóba sem látot t  ő eddig illy 
töké le tes  deli szépséget.  Naam  azo n n a l , a ’ 
mint  őt megpil lantó ,  leeresztő arcz fedőét.

Hedzsadzse tüstént  hivatá egyik t iszt­
j é t ,  parancsolván ne ki ,  hogy ötven lovag­
gal  lóra üljen , a7, ifjú rabnőt legjobb tévé­



j é r e  ü l t e s s e , így Damagzkba v i g y e ,  é s A b -  
d a l  m a l e k  e b e n  M e r v a n  Chalyfnak  
kezeibe szolgáltassa. Ezen kivül egy leve­
let  is adot t  nek iek  e’ fejedelemhez viendőt,  
meghagyv án ,  hogy neki a rra feleletet  vigye­
nek viszsza,  és hogy legnagyobb gyorsaság­
gal iparkodjanak ezen t isztüket  tel jes í teni .

A’ Tiszt  iparkodott  e1 parancsola tokat  
tel jesí teni .  Az ifjú rabnőt  felsegítve'n egy te­
vé re ,  vele együt t  elutazot t .  Ege'sz utazása 
a la t t  semmit sem te t t  egyebet  Naam a ’ s i ­
rásnál  és s ó h a j tá s n á l , hogy férjétől  imigy 
megfosztva látá magát.  Midőn a’ T isz t  Da-  
maszk városába é r k e z e t t ,  engedelmet ké r t  
a ’ Chalyffal beszélnie,  és ál tal  adá néki  a ’ 
reá bízott  levelet .  A ’ mint  eJ fejedelem azt  
e lo lvasá ,  kérdé,  hol légyen az ifjú rabhölgy.  
Ekkor  a ’ t iszt  elébe v e z e t é ’s kezeibe ál tal  
adá őt.

A ’ Chalyf  egy külonszobába vezeté a ’ 
r a b n ő t ,  tüstént  feleségéhezmenvén *zon tu­
dósítással,  hogy néki  Hedszadzse minap ezer 
Zechinen egy rabnőt  ve t t  légyen a ’ Kufa-  
hi fe jede lmek’ nemzetse'géből : , , ezen rab- 
nő hozzá t é v é n , , , éppen most érkezék 
meg e’ levéllel.  “

Felesége nyilván k i je len té  néki  azon tu­
dósításon való or o m é t ,  me l ly né k i  olly k ed­
vesnek látzott  lenni.  Az alat t  a ’ C hal y f  tes t ­
vér húga azon szobába ta lá l t  l épni ,  melly- 
ben az ifjú rabnő  t a r tó z k o d o t t ,  és mihelyt  
megpil lantó ő t ,  azonnal  felszólal t :

„  Azon ur, kinek tulajdona va gy ,  még 
akko r  sem vesztet t  v o l n a , ha  é re t ted szás^" 
ezer darab a ranya t  adanda!  “



Naam, a’ nélkül,  hogy e’ szavakra vi­
gyázna , igy szóla hozzá:

,, Isten nevében kérlek , nem ei Asszony­
s á g ,  mondjad meg nekem , kié légyen e’ 
palota, és hogy nevezik e’ várost, meílyben  
most magamat ta lá lom ? ' 4

„Damaszk városában vagy ,“  feleié a’ 
herczegnó , “  ezen palota pedig az én bátyámé , 
A b d a l m a l e k  e b e n  M e r v a n  Chalyfé. 
D e úgy kérdezőskedel tő lem , mint ha mind 
ez esméretlen volna előtted?-'

„Valóban, fenséges asszony ,<4 feleié Na-  
arn, „m indez teljesen esméretlen előttem.“  

„Micsoda?“ folytató a’ herzegnő ; ,,hát  
a' ki téged elad ott , és szabadságod’ árát fel­
ve tte ,  nem tudósítod fe lő le ,  hogy tégedet  
a’ Chalyf vásárlott meg ?“

E’ szavaknál könyzépor borítáel aziffu  
rabnő arcxát ; átkozó azon ravasz ármányt; 
mellynek áldozata lön , ’s mondó magában : 
, ,H a megmondom is az igazat, még sem fogja  
senki is binni; és talán nem sokára visa- 
sza kivántatom a ttó l ,  kinek egyedül magá­
nak vagyon hozzám jussa.“

Minthogy Naam az utazástól felette el 
volt tikkadva, tehát a’ Chalyf húga egész  
hátra való nap kipihenést engedet uéki®. 
Más nap reggel fehér ruhát,  felruhát,  
gyöngynyakkötőt és karkötőket vitt n é k i , 
kívánván tő le ,  hogy tüstént jelenlétében  
ékesítse fel velek magát.

A ’ mint mindketten ezzel foglalatoskod­
ta k ,  bélépett a’ Chalyf, és Naam mellé le­
ült , ki tüstént béfödé orczát mindkét k e ­
zeivel. Miután a’ herczegnő bátyának el*



dicsérte uj r ab nő je ’ szépségét  és tö ké ly e i t , 
ké ré  ez a ’ h ö l g y e t , ne vonná el előte illy 
sok kel lemek’ tekintetűt .  De  Naani nem hall­
ga to t t  a ’ Cha lyf  kérelmeire,  és á l lha ta tosan 
megmaradot t  előbbi ünáilásábnn ’s helyeze- 
tében:  de k a r a i ,  m e l y e k e t  a’ C h a l y f  me- 
z ít len l á t a , l egforróbb indulatot  ger jesztő­
nek benne.  Monda bugának , hogy harmad 
nap a la t t  ismét megjelenendő még ezt ad­
ván hozzá :

, ,H e r é n y i e m  , ezen ifjú szépség meg 
fpg bará tkozni  veled , ég fogékonyabb le- 
end szere lmim erán t ,  m eü y e t  belém tudott  
csepegte tni .“  Miután a* Chalyf ’ el távozot t ,  
Naam töprenkedni  kezdet t  j e len á l lapotán ,  
és sohajtozni  u rá tó l  való elválasztatásán.  
Este  hidegleiéibe e se t t ;  semmi  némíi ele­
delt  sem aka r t  magához ve nni :  és n e m s o ­
ká ra  e lenyésztek szép arezvonati  ?s k e fe m ei .

A ’ C h a l y f  megéri  vén á llapotát  , felette 
elszomorodott  ra jta  , oda hivató a ’ l egügyesb 
o r v o s o k a t ,  az ifjú rabnőliez vezetvén őket:  
de egy sem ta lá l ta to t t  k ö z ö l t ö k ,  ki a* nő 
nyava lyá jának e rede té t  fel tudná födözni , 
és orvosszert  tnlálna annak enyhí tésére.

Naama á llapota  te l j esen  oll jan vo l t ,  
min t  rabne jéé .  Midőn haza ment  , l eül t  
egy  pá rna ág yra ,  és kiá l tó kedves szere te t t  
Naamját .  Min thogy nő nem felelt  n é k i ,  
sebesen felkelt ,  és még hangosabban k iá l to ­
zott  : de senki sem je len t  meg ; mert  minden 
szo lga  e l r e j tődzöt t ,  félvén ura haragjától-

E r r e  Na ama anyja szobájába m e n t ,  k i t  
fejé t  könyökére  t á m a s z t v a , leg mélyebb 
gondolkodási  helyzetben talált ,



, „Anyám,“  fe l szó l la la ,  „ h o l  vagyon 
N a a m ? ' 4 , ,Fiain feleié ez n é k i ,  , ,olly jó  
he lyen  vagyon , mint  ha i t t  náíorn to lna  : 
a ’ jó öregasszonyai  ment  ki a J szegények  
lá to g a t á sá r a ,  ’s bizonnyal  tüs t én t  i t t  kell 
lennie.

„ D e  még sem szokott  ó igy k i já rn i  ,<c 
viszonzá é lénken  Naarna ; „és mi iáón ment  
e l ? ” Raggel i  ó r á n ,  feleié az any ja .  — 

„ H o g y  in adha t tá l  nék i  e r re  engede lmet,  
édes a n y á m ? ’4

„ Ig e n  k é r t , kedves f iam.“  .
Naatn egészen magán kivül  i smét  el-

t  O  u t
hagyá  a 1 h a z a t ,  es eiment az orseg parancs­
nokához.

„ T e h á t  k ^ n r y e d s z ó l a  h o z z á ,  fe l t a ­
lálván ő t ,  „ e g y  hivtelen ravaszság ál tal  e l ­
hagyta  ragadta tn i  rabnőmet  l de e lm egy ek  
panaszra a ’ Chalyfhoz*, őt  tudósí tani  tenvi -  
se le tedrő l .“

„ H á t  k iragadta  el r a b n ő d e t ? “  kérdé  
az őrség’ parancsnoka,

„ E g y  il lyen ’« amollyan formájú öreg  
asszony , durva gyapot t  köntösben ö l t ö z ö t t ,  
és szokásként  kezében olvasót  h o r d o z o t t / 4 

A’ parancsnok ezen ábrázolásban reá 
estnért  az a g g n ő r e , k i t  a ’ helytar tó néha 
hasznára f o r d í t o t t ,  és g o n d o l a ,  hogy nő 
annak  parancsa  szer in t  cse lekede t t  ; de t i l ­
tó néki az oko sság ,  n e h o g y  azt Naamával  
l e g k e v e s e b b é  is észre vetesse.

„Vezess  azon asszonyhoz ,“  monda  az 
em en n ek ,  „és én azonnal  viszsza adatom 
rabnőd et . “

«



„ N e m  tudom é n ,  hol l ak ik  / 4 monda 
Naama.

„ H a  úgy  v a g y o n / 4 folytatá a’ pRrancs^ 
n ő k ,  „ h o gyan  ta lá lha tná  fel őt  az e m b e r ?  
Isten t u d j a , hol l egyen.“

„V alóban  s e g í t h e t s z / 4 viszonzá N aam a ,  
„ ra bn őm e t  felkeresni , ’s én e lmegyek a ’ 
he ly t a r tóhoz  téged bé vá dol n i . “

N aam a csak ugyan el is ment  Hedzsadzse’ 
palotájába.  Minthogy az a tyja Kufahnak 
egyik legelőke lőbb lakosa  v o l t ,  azonnal  
bébocsáttatot*.

„ M i  kereseted vagyon Naam a ?“  kérdő 
őt Hedszadzse,  mihe lyt  megpií lantatot ta .

Naama elbeszéle neki ,  a’ mi csak imént  
tö r té n t  véle.  Hedszadzse magához  hivatá a* 
őrség pa ra nc snok á t ,  és kérdé  tő le ,  hol lé­
gyen N a a m á n a k , Rabia’ f i á n a k ,  rabneje.

A’ parancsnok őr iz k e z d e t t , nehogy ma ­
gá t  kinyi latkoz tassa  ’s a ’ dolgot  felfödözze; 
jól tudta  ő, hogy az aggnő a ’ rabhölgye t  
e lo ro z t a ,  hanem még is csak azt fe lel te ,  
hogy . Isten tudja  egyedül  annak  hollétét» 

„ Ü l j  lóra,“  parancsoló neki  Hedzsadzse,  
„ Já rd be  szorgosan az u taka t ,  és keressed min­
denüt t  az urá tól  olly igen kedvelt  r a b n ó t “

Ezután  Naamhoz  fordulván , monda ne­
k i :  „ H a  rabnőd nem fog fel ta lá l ta tni  ’s 
néked  viszsza sz o lg á l ta t n i , t ehá t  az enyimek 
közül t i ze t  kiválogathatsz m a g a d n a k ,  és 
ugyan annyi t  az őrség’ parancsnokéi  közül  
i s ,  hogy igy veszteséged kipótoltassék.

„Siess  csak ,64 k iá ltá  a ’ parancsnoknak,  
„és  hajhászszad Naam a’ rabnejé t  !“



Az őrparancsnok k i m e n t ,  es g' /inlé, 
mintha  a1 vett parancsot  teljesítene' .

Naitna  a’ fájdalomtól Ieggyőzetvén és 
n* legkeservesb kétségbeesés mar ta lék jává  
lóv én ,  a tyjához haza tért .  Arnhár me'g csak 
l i / .ennégy esztendős v a i a , ’s a rczát  me'g 
al ig lepte gyengéd pe lyhe tske  , még is el- 
viselhetlennek látzott  előt te  az é l e t :  kőny  
özönlött  szemeiből ,  ’s nem kívánta többé 
látni nzon h e l y e k e t , mellyek benne a’ drága 
emlékeze teke t  fe lúj í t to t ták .  Any ja  felette 
aggódott  á l l a p o t á n , és az egész é jszakát  
vele együt t  sohaj tozva és s iránkozva tö l töt te  
el. Hasztalan iparkodot t  őt a ty ja  v igasz ta l ­
ni azon e lő te r jesz tésse l , hogy igen hihető­
leg az őrnagy  maga oroz ta t ta  el kedvel t  
ra b n e j é t ,  és hogy ezt nem sokára i smét  visz- 
sza nyercndi.  Az ifjú minden e ránt  é r z é k e t ­
len v o l t ,  és képtelen bár mil ly vigasztalás­
nak elfogadására.  Kin j a  annyi ra  nevekede tt ,  
hogy elméje szinte megháborodott .  Már  a i t  
sem t u d t a ,  mi t  beszé l ,  és nem esmeré meg 
azo k a t ,  k ik  hozzá mentenek.  I l ly á llapot­
ban epekedeft  három hónapig.  I l i ában  hi-  
vntá fijához l l abia a ’ legüijjyesb orvosokat  ; 
mindnyájan  egyezőleg azt va l lo t tá k ,  hogy 
őt egyedül  az ifjú rabnő je len lé te  ment ­
heti  meg.

E gy  nap , midőn Rabia fija ál lapotán 
folyvást nyugtalanabbul a g g ó d o t t ,  és már 
szinte ké tségbe  ese t t  élete fe lő l ,  bal la egy 
híres és a ’ csi l lagjövendelésben íigyes P e r s a  
o rvo sró l ,  ki éppen ekkor é rkeze t t  Kufahba;  
kére fe le ségé t ,  hivná hozzája :  , ,T a l á n , “



mondá néki , „ tudni  fog ezen orvog valaraelly 
szert  es módot f iunknak inegmen ésé re .46

Tüs té n t  e lküldöt tek az orvosért .  A’ mint  
bé lé p e t t ,  l eül te t te  öt Habia a ’ fja ágya mel­
lé , és k é r t e ,  venné visgalóra fija ny ava ly á­
já t .  A’ Persa  orvos foga az ifjú ember k e ­
zé t  ,  tagjai t  egymás uíán megtapogató ,  és 
miután arczvonasait  szoroson megviszgálta,  
mosolygot t ,  és inondá az a tyának :

, ,F ia d’ nya va lyá jának  oka  a ’ szívében 
rojt  ekez ik .“

„ I g t z á n  m o n d o d , “  monda R«bia meg-  
Iepe te tve ,  és tüstént  eibeszélé az orvosnak,  
a mi Naamával  tör tént .

, ,Azon fiatal r a b n ő ,  a’ ki t  em le g e ts z ,“  
monda az orvos ,  , , j elen leg vagy Balszorá-  
ban vagyon vagy pedig D am as zkb an ;  és 
nincs tehetségünkben fiadat egyéb módon meg 
mentenünk , hanem ha őt véle egyes í t j ük .“  

„ H a  azt  végbe viheted ,lí mondá Rabi a,  
, , minden vagyonommal szabadon parancsol­
hatsz , és fogadom n é k e d ,  hogy le g b o ld o ­
gabb emberré foglak tenni.

„  A* mi engem i l let ,“  monda a* Persa or ­
vos, , ,az legkevesebbé sem sürgetés dolog.“ 
Azután  IVaamához fordulván ,  szollá hozzá:  
,,L ég y  jó  k e d v e l ,  kedves gyermekem , nem 
so ká ra  vége Ieend ba jodnak .“

Ezután kérdé  R a b i á t ó l , volna e’ t eh e t ­
ségében négy  ezer darab a rany .  Rabia  tüs­
tén t  elővevé és á l ta ladé  néki  a’ m o n d o t t  
somma aranyat .

„ N é k e m  az a’ ezélzatom mondá er re  
a* o r v o s ,  „fiadat  Dainas ikba  v in ni ,  és 
esküszöm n é k e d ,  nem fogunk v i s z s z a  terni.



tnig azon r a b n ő t , k i t  6 oily ig e n  szeret ,  
viszsza nem ker ít jük«“

Azután Naamához fordult,  ’s ké rd é  tőle, 
»11 i neve légyen. H a l l v á n ,  hogy N aamán ak  
ne vez te t ik ,  fenszólla hozzá :

, Jól vagyon! Naarna viduljfel e g y k i s -  
ség es bízzál a ’ go ndw se lé sb en , inelly i smét 
mulhatlanul  egyesí teni  fog kedvelt  rabnőd-  
de1., Adlíg is mérséke ld  b u b á n a t o d a t , egyel  
va lu mi tsk é t , ’s iparkodjál  erőre k a p n i , hogy 
az utazás’ t e rhe i t  elviselhessed ; mer t egy 
bét alat t  útnak kell  erednünk.  ‘

A’ Persa  orvos tű s ' é n t  hozzá jók fogott  
ni  úti  készületekhez.  Mindenfé le drágasá­
gokat  ké r t  magának  ada tn i ,  még ha t  ezer 
•«chinet  ki várit ,  hogy n’ t í zezer  zeehine 
snmmája tel jesí tessék , nteilyet czé l ja ’ k iv i ­
telére szükségesnek t a r t o t t ,  és a’ lovakat ,  
t evéke t  ’s minden szükséges ra k v á n ) t  e lk é ­
sz í t t e te t t .  Nyolcz nap múlva búcsút ve t t  
Naama szüleitől , és a ’persa orvossal együtt  
elutazot t .

Hnlepben megál lapodtak ,  hogy az ifjú 
rabnő felől tudós ítás t  szerezzenek magoknak .  
A’ mint azután Damaszkbn érkeztek , har ­
madnapig ki p ihenték magokat .

Ezután a’ persa orvos egy hol to t  
bérbe  v e t t ,  mellye t  Iegcsinosabban f e lk é­
sz í te t t  ’s bútorozot t  $ körül  vált rakva  al-  
mariornokkal  , mel lyek nranyza t tnl  való­
nak ékes ítve és legf inomabb porczollán edé­
nyekkel  megrakva .  A’ bo l t ’ külső része k i -  
Volt rakva kr is tá ly  ü v e g e ts k é k k e l , mel lyek-  
ben minden féle drága  illat olajok , 's min­
den nemű drága italok él nedvek foglal tat tak.



Ezután  a’ persa orvos boltja’ középen fel­
á l l í t s  csil lag vizsgáló csőve't és 37on aszta­
l á t ,  mellyen számolásai t  gyakorol ta .  Azu­
t á n ,  mint  orvos igen pompásán öltözködött  4 
Naamát  pedig legfinomabb gyolcs i r g b e , 
se lyemmel hímezet t  atlasz köntösbe és leg* 
tiindöklőbb szinezelii övbe öltözteté.

„ E z u t á n , ’1 monda n ek i ,  „mindenkor  
csak a tyádnak fogsz engem nevezni ,  én pe­
dig viszont téged fiamnak nevezlek.  *

Damaszknak  egész népe özönlött  a ’ per ­
sa orvos bo l t jához ,  annak gazdagságá t  és 
csinos pompáját  bámulni , mindenek felett 
pedig Naamát  látni ,  ki az egész világot meg-  
bájol ta  arezvonásainak szépsége és egyen-  
e rá ny a  által .  A ’ persa csak törökül beszél t  
az ijti e m b e r r e l ,  és ez is egyedül ezen nyel­
ven felelt neki .  N e m s o k á ra  ez egész város­
ban csak a ’ persa orvos lön a ’ beszéd'  t á r ­
gya .  Mindenünen oda tódult  a ’ népség, tóle 
mindenféle nyava lyáró l  tudakozódni , ’s nek i  
minden nemii nyava lya  ellen vól tgyógyszere.  
A ’ be tegek’ vizel letének csupa látásából tüs­
tén t  megesmeré  azok nyava lyá i t ,  gyógyszer t  
adot t  n e k i e k ,  és r endsza bások a t ,  mel lyek-  
hez magokat  tar tandanák.  Rövid időn az 
egész világ jósla ta  ( o r a c u h i m a )  lö n ;  hire 
e l te r je d t  az egész v á r o s b a n ,  *s e l j u t o t t ,  
egészen a’ nagyok’ pa lotáiba.  Egy n a p ,  
midőn gyógyszerei’ készí téséve l  foglalatos ­
ko d o t t ,  megálló i t  bolt ja e lőt t  egy asszony 
egy tevén ezüsthimezetü nyeregben  ü l v e , 
és jel t  adott  nek i ,  menne hozzá leszólni se­
gí ten i .  A s p e r s a  orvos udvarian hozzá ment,  
kezét  nyujtá neki,és bévezeté boltjába.



„Kedves  u r monda  néki ,  „ké tség  k í ­
vül te vagy azon persa orvos 5 a ’ ki  nein 
rég  Arabiából  e’ városba j ö t t ?

Igenlő feletére k inyi la tkoz ta tá  neki az 
asszony ,  bogy egy leánya légyen , ki bizo­
nyos veszedelmes nyavalyában sinlőd ik ,  
egyszermind egy edénykét  nyújtván néki a ’ 
fiatal  betegnő v ize le tével .

Miután a ’ vizel letet t  figyelmesen me g­
n éz t e ,  kérdé  az. öreg asszonyt  , mi neve 
légyen leányának.  „ M e r t ,“  folytaiá tovább, 
i ,c>íllagvÍ7Sgálatra kell  vennem őt, hogy azon 
kedvező pil lanatot  ki tudhassam , mellyben 
az i tal t  be kell  ven n ie ,  meliy őt meggyó­
gyítandó.“

„ N  a a m a’ neve ,4‘ feleié az öreg asz- 
Bzony. E ’ névnél gondolkodni ke/.dett az or­
vos , ’s ujjain számlálgfttni ; azután pedig 
az öreg asszonyt merő pi l lanatra ’s t e k i n ­
te t re  vévén. mondá néki :

„ X e m e í  asszonyság , semmi gyógyszer t  
sein rendelhetek leányodnak , mie lőt t  szü­
lő helyének nevét t u d n á m ;  ez szükségkép­
pen megkivánta t ik ,  hogy az éghaj lat  (égöv) 
külömbségét  , és a ’ l égkör  befolyásá t szám­
ba vehessem. Kér lek tehát  , mondjad meg 
nekem azon helyet  , a’ hol n e ve l te te t t ,  és 
hány  esztendős légyen je lenleg .“  „ T i z e n ­
négy esztendős mondá az öregasszony , 
, ,é s Kufah városában nevel tetet t  fel.44 
>.Mióta vagyon m á r , “  folytatá az orvo« 
5,ezen országban ?“

„N eh án y  hónapóta,“  föleié az öregasszony.  
N a a m a ,  ki e’ beszélgetésnél j e len volt, 

minden szóra f igyel t ,  és szerfelel t i  indulat -



ban vaia. Az orvos es ó néha loppa! egy­
másra  lek intgct tek , s kölcsönös je lé t  ad ­
ták egyetér tésöknek.

, , Nesze, fogd ezt és emezt,“  monda ek­
kor  az orvos az ifjúnak , , ,és készíts belő­
le i t a l i . if

Az öreg asszony tíz darab a ranyot  ve­
te t t  a ’ boltasztalra , és pontosabban szem- 
lélgeté az ifjú embert,  ki  az ital készi eső­
vel foglalatoskodott .

Édes Isienern rnondá az orvosnak , 
milly gyönyörű i f jú!  iabsznlgád-e vagy íi- 
ad 0 ?“

Nemes  asszonyság,  ő,az én fiam fe­
leié ő.

M iu 'á n  N aam a munkájá t  c ivégzé ,  egy j  
kis cz íduikát  i r t ,  mell}ben Naamot tudó s i '  
Iá megérkezésérő l  e ’ következő versekke l :

, ,Minthogy feltaláltam tartózkodó.* od’ 
helyét  , szere lmemet és gyölreln.emet uev s- j 
kedve é rzem.*4

Igen ügyesen egy tokba  vagy kát} u- 
lyába dugia  a’ czédulát az i tallal  együtt  • 
mcl lynek  számára a'  tok re nde l t e te t t :  a 
lokot  bepecsétel te ,  reá ir ta nevé t ,  és igy 
ál aladta az aggnőn ek ,  ki élvévé a z t ,  e lbú­
csúzott és a’ C h a l y f  palotájába viszsza téct*

Midőn az ifjú rabnő’ szobájába be lé ­
pe t t ,  álíaladá neki a ’ kátynlyát  , azt mond­
ván , hogy én pen most jön  egy igen ügyes 
peisa  orv os i é i ,  ki csak minap érkezett  D a '  
maszk városába ,  és a’ ki tol  ő kedves Na" 
anya  nyava lyájára nézve tanáéról kér t .

„ O  tökéletesen ki ta lál ta  betegséged’ ne­
mét  folytatá az öieg as>zony, 3Jés fiának



parancsol«,  k é s z í t s e n  számodra gyóg y i t a l t ,  
melly ime ezen ká  yuíyában vagyon.  —  E- 
gész Damaszkban sem találkozik szebb és 
delibb termetű ’s miveltségü i f jú ,  mint  ezen 
orvosnak fia,  sem pedig olly bo l t ,  melly az 
övéhez fogható volna.“

Naam élvévé a’ tokot  az öreg asszony’ 
kezéből.  De alig vete szemeit  annak  fede­
lére, tüstént  reá esmért  kedvelt  u rának  kéz­
i ra tára  és nevére.  E ’ p il lanat ra színe elvál­
t o z o t t ,  és nem is ké te lkedés t ,  hogy e’ bol t ’ 
tulajdonosa Kufáhból azért  j ö t t  légyen , 
hogy rneg 'udhassa ,  minó sorsra ju t o t t  o , \  
ini l e t t  belőle.

Kér te  az öreg asszonyt , ábrázolná le 
néki  azon i f j ú t ,  kiről csak éppen most tu ­
dósító őt. E kk or  az aggnő tökéletesen le ­
ábrázol ta , azt is mondván ,  hogy N a a m á -  
nuk neveztet ik,  egyik szempil láján a ’ jo b­
bikon jel  vagyon,  to v á b b á ,  hogy legcsino- 
sabban öltözködik , ’s t e rmete legdelibb , 
niillv csak lehet  e ’ világon.

E ’ beszéd közben Naam hévévé az i tal t ,  
és mosolygot t  azon vonáso kná l , mellyekkel  
az öreg asszony ábrázolását ékes í te t te .

Valóban ,  * mondá a ’ fiatal r abnő ,  j , e -  
zen ital reárn nézve felel te jó tékony 5 e le ­
venséget ’s vidámságot önt  belém , úgy hpgy 
már is felet te jobban  érzem magamat . (r

, , 0  boldog nap !" felkiál ta az öreg asz- 
sz ony ;  , ,mil ly helyesen cse lekedtem,  hogy 
»zeo orvoshoz folyamodtam !“

Miután er re Naam az öreg asszonynak 
k tn y i la tk oz t a íá , hogy valami tskét  enni k í ­
vánna, .  az öregnő tüstént  elszaladt  V  egy



rabnőt  szóllí tott  oda , kivel legkellemesb 
étkeket  raka to t t  Naam elébe.

E ’ pillanatban belépeti a ’ Chalyf  az if- 
ju  rabnő’ szobá jába ;  és a’ mint őt enni 
szemlél te ,  ki jelenté néki örömét  gyógyu­
lásán.

„Nagyhata lma ura lkodója az igaz kitti­
eknek  ,‘ ; mondá néki az öregnő , azon örö­
m ö t , inellyet néked rabnőd felgyógyulása 
okoz ,  egy orvosnak köszönheted ,  ki minap 
j ö t t  e ’ városba.  Senki sem esmeri jobban 
a’ nyava lyáknak  mindenféle n e m e i t , mint 
ó : egyetlen egy orvosszer elégséges a"' nya­
valyát megorvoso ni*“

, ;V ig y , ‘ mondá a ’ C ha ly f ,  , ,egy ezer 
darab arannyal  tőitől t z.iUkót azon orvos­
nak az ál tala eszközlött  gyógyítás* j u  a l ­
mául .“

Azután a’ Chalvf nem sokára ismét e l ­
távozot t  , ’s az öreg asszony sie te t t  az ezer 
dar alj aranyt  a ’ persa orvosnak megunni .  
Midőn a', erszényt  a l ta ladá,  monda az or­
vosnak,  hogy a’ fiatal szép n ő ,  ki t  ő meg** 
g y ó g y í t o t t , nem az ő leánya , hanem a1 
Ckalyfn <k kedvencz rabne j  *. Egyszersmind 
t>gy levelet is ál al adoti n é k i ,  inellyet a ’ 
fiatal rabnő irt  és kü ldött  vol».

Az orvos Naamának  adá e’ levelet , ki 
07.t le nem irhatő nyugta lanságga l  és indu­
lattal  fogadta. A’ l evé l  t ar ta lma ez volt :

„ A  r.ibnő , ki boldogságától  niegfosz- 
t a l v á n ,  széf encscje fenpole/áról l e e s e t t ,  es 
felelte szeretet t  ke Íveséből e' rálasztaiot* i 
n’ tőle küldöt t  levelet  kezéhez v e t t e ,  ® 
néki e ‘ \e rsekke l  felel :



, .Leve led’ vételével  ujjaiin onke'nt j e # y -  
zék reá a’ feleletet.  Árasszad el magadat  jó 
i l la tokka l ,  és bízzad magadat a ’ reményre  !“

„Móses  ismét  vissza adatot t  anyjának , 
és Josef’ ruhá ja  ismét vissza v i te te tt  a tyjá ­
hoz. 4

E’ versek’ olvasásánál könnyekbe úsz­
tak  az ifjú ember’ szemei.  Az öreg asszony 
észre ve t te  a z t ,  és k i jelen tet te  az orvos­
nak e’ feletti  csodálkozását.

, , Miként  l e h e t n e , “  feleié az o r v o s ,  
„hogy ne sirjon ; e’ fiatal szép az ő rabne­
je« kit  6 forron szeret.  Mert  t isztes asz- 
sz o n y s á g , meg kell néked vallanom az iga­
z a t , ezen ifjú ember nem az én fiam , ha­
nem 11 a b i a fia Kufah városából.  Egye­
dül azon levé l ,  mel lyel  ő Naamna k i r t ,  
lehe te t t  képes meggyógyí tani  a ’ fiatal szé­
pet  , k inek  nem volt egyébb nyava lyá ja ,  
mint azon fájdalom , hogy urdtíil elszakasz-  
tatot t .  Tar t sd  ma ga dn ak ,  édes asszonyom 
ezen ezer darab a r a n y a t ,  ’s t a r t s  számot 
még gazdagabb ju talomra  is, ha szíved szá­
nakozásra indul hat  ezen szerencsét len sze­
relmesek e rán t .  T e  vagy az a ’ személy egye­
dül ,  ki e ’ kelcpczét  feloldhat ja ,  ’s minden 
reményünket  egyedül benned he lyezzük.u

Az öreg asszony nagyon elcsudálkozolt ,  
de még inkább kecsegtetet t  e’ bizodaloru 
á t l a l , és kérdé N a a m á t ó l , ha valóban ura 
légyen-é a ’ szép rabnőnek.  Midőn ez bi-  
zonygatá néki ,  hogy valólag ő a’ szép rab- 
nő’ u r a ,  megvallá az öreg asszony ,  hogy 
Naam szüntelen ő felőle beszélgetet t .  Miu­
tán az ifjú ember minden kalandjai t  e lbe-
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*7,élé néki ,  az öreg asszony igen megindult » 
’s biztató,  liogy tel jes s z ú \  el raj ta fog len­
ni 3 őket  ismét egyesíteni .  Nő tüstént  fel­
ül t  t e vé jé re j  és sietve vissza nyarga l t  a 
palotába.

A* mint  az ifjú rabnó’ szobájába be lé ­
pet t ,  mosolygva pillants reá, és monda néki :  

„Il l ik hozzád hogy igy epekedjél  és 
nyavalyogj Kufah’ városából lévő Rabia’ fi­
á n a k .  Naamánnk szerelméből ¥*‘

j .Nagy Isién I1* felkiálta Naaro, „m in ­
den felfödöztetetU’s e lvagyok á r u i v á ! '4

Csendesedjél  ,k‘ inonda az öreg asz- 
szony ; „én  nem fogok v issza élni a ’ reáin 
bizott. t i tokkal .  En mindkettőtök* ! oldogsa- 
ga t  eszkÖzlendem, ’s é letemet  koezhara fo­
gom ve tni ,  hogy ezt kivigyem.“

Az öregnő azután csak hamar ismét 
vissza ment Naamáboz és mondó néki :

Most jövök rabnődtő l ,  ’s beszéltem ve­
l e :  szerelme i rántad semmivel seni o e k é -  
lyebb annál , mellyel te oránta lángolsz ; 
és az ő érzőket If iisr ge a’ Chalyí  indulata 
i ránt  bebizonyít ja a z t ,  hogy semmji sem 
képes á llhatatosságát  megrendítni .  En egy 
ajánlatot gondoltam ki , tnelly néked te t ­
szeni fog i de a n n . k kivitelere bátor  le 
lekkel  kell fegyverkezned. Elmegyek , inó" 
dot lelni ,  hogy te'ged a' Chalyf palotájába 
vezesse lek,  és néked üszvejöv eleit  szerez'  
zek rabnődd.  1  ̂ meri reája nézve a’ kijőve- 
tel teljes l ehetet lenség.4’

„Ut en  áldja meg jó szándékidat  ' n»on '  
dá Naamn,  „ é s  jutalmazzon meg , a1 mlD 
érdemied !u



A* öreg elhagy ri Xaa iná t es vissza 
ty'rt a ’ palotába } azt monda az ifjú rabnó-  
uek , bogy az ora éppen most je lenté néki 
legforróbb k ívánságá t  nejét  látni , és kerdu 
tő le ,  !h;ít maga milly véleményben volna 
e’ felől,

„ E n  azt szinte olly forrón ó h a j t ó m , 
mint ó , “  viszonzá IV a a m sóhajtva.

Ezután néni sokára ismét kiment az ö-  
reg asszony a' városba, egy rakványt  vivén 
hóna alat% mellybe nyakkötő gyöngyöt ,  drá­
gaságokat  és minden s/.iikséges asszonyi ékes­
ségeket  gyöngyült .  Sietve elment v e l e  Na- 
nm áho z , kérvén őr, menne véle a1 bol t ’ hn- 
1 ulso szobájába , hol egyedül lehetnének.  
It t  kifestet te arczát  és kara i t  az ifjúnak , 
haját  is hémázolván.  Fe lö l töz te tő asszony- 
ruliába és selyem nadrágba , homlokkötőt  
vagy is pá r tá t  k ö ö t t  hom lok ára ,  és úgy 
felczifrázta őr, hogy tel jesen hasonl í tana a ’ 
harem’ valamellyik rabnejéhez.

A ’ mint az öreg asszony készen volt , 
megtek íntget te  N ai m á l  tététől  fogva ta lpig 
ezen uj ö l t öze tben ,  és felszólala:

Valóban soha se lát tam illy hajoló a l ­
k a t o t :  ez szebb még rabnejénél is. — Lépj  
fel ’s alá e l ő t t e m , “  monda ezután n é k i ,  
„ha jt sd  előre bal oldaladat  és hajtsd meg 
egy  kisség a’ j o b b ik a t ,  helyezd magadat  
kényelmes szabad alakba , ’s lebegtessed 
pongyolán felső r u h á d a t / 4

Midőn már jól  megtan ítot ta  őt , ’s k é ­
pesnek lá t ta  felvett szerepét  játszani  j, még 
ezt inonda néki :



„M ajd  holnap estve elfoglak magam­
mal vinni ’s a ’ palotaba vezetni.  Meg ne 
ijedj a ’ rabszolgák é s  p a i  a n c s o l ó j o k  l átásá­
tó l^  légy b á t o r ,  süsd le a fejedet , es sen­
kinek ne szál l j . "

Mas nap este megjelent  az öregnn Na- 
amát  magával  vinni , és vele a ’ Chalyf’ pa­
lotá jába  ment.

Nő lépet t  bé e lőször ;  de a ’ mint  Naa- 
m a , ki utánna  bal lagot t ,  követni  a k a r á , 
megáll í t ta to t t  a ’ kapus ál tal .  Az öreg asz- 
szony kancsal szemmel pi l lantot t  a* kapus­
r a , mondván néki ,  hogy igen vakmerő le­
gyen , bá torkodván N’aamot , a’, Calyfnak 
kedvelt  rabnejét  megáll í tani  » k inek felgyó­
gyulásában ezen Fejedelem olly nagy rész­
vé te l t  lel. A’ kapus e lha lga to t t ,  és bée- 
resz te t te  N a a m á t ,  k i  már most az öreg 
asszonnyal  további fentar tóztatás nélkül  a 
palo taudvarnak  belsejébe lépett .

„ L é g y  vidám bátorságban , f‘ monda már  
most  nék i  az öreg asszony > „lépj  bé bát ­
ran és tarts  balra : számláld meg gondosan 
a ’ szobáka t ,  és menj bé a ’ ha tod ikba,  hol , 
minden készen vagyon elfogadásodra.  Min­
denek e lő t t ,  meg ne rémülj ,  ha valaki meg­
ta lá lna  szólí tani ,  és ha veled b e s z é d b e  ak a r ­
na eredni  v a la k i ,  v igyázz,  ne hogy vel« 
szóba állj.

Midőn a* hárem belső kapujához köze­
ledtek,  a ’ fekete heréi tek  parancsnoka meg- 
gllítá ő k e t ,  és kérdé az öregasszonytó l»  
ki  légyen ezen rabnő.

, ,Egy  fiatal rabnő , fi feleié az öreg a s í '  
sz o n y , „ k i t  urnéiu meg akar  venni.“



, ,Ide senki  sem jöhe t  b e , íí felele a ’ 
parancsnok , J3a’ Ch alyf  engedeline nélkül.  
Tér jetek ismét v issza;  azon parancsolatok,  " 
mellyek nekem ad a t ta k ,  meghatározot tak  
’s bizonyosak , és semmi nemű kivétel t  sem 
szenvednek ; én nőt nem fogom bébocsátann *

, , Tekin tsd  meg jó l  mit  mi vé lsz ,“  vi- 
szonzá az öreg asszony: , ,vallyon nem Iá- 
t od -c ,  hogy csak t ré fálok ,  midőn egy rab- 
nőről en ye lg ek , k i t  asszonyom megakarna 
a enni ? ezen r a b n ő ,  láddsza , maga Naam , 
a ’ Chalyf kedvenez r abne je :  nő gyógyulni  
kezd,  és egészsége végett  egy kisség ki v a ­
lu sétálni.  Istenre kérlek  , ne gátol jad bé- 

' jöve téb en:  a ’ Chalyf Ieiittetné fe jede t ,  ha 
meg találná t udn i ,  hogy kedvel t  rabnejét  
nem akartad bebocsátni a ’ hárembe.“

Ezután  az öreg asszony úgy színié ma­
g á t ,  mintha Naamhoz  szól lana,  és monda : 

, ,Jersze b é , N a a m ,  és ne vedd fel ő t :  
de kérlek ne száll j  a1 dologról a’ herczegnő- 
nek  i s / 4

Erre Naama lehaj tó f e j é t , és Jbélépett 
a 1 hárembe , de a’ helyet  hogy ba lra  ta r ta ­
n a ,  jobbra  talált  t érni  , és öt helyett  hatot  
o lvasván,  a1 hetedikbe ment be.

Ez egy gazdagon fel ékesí tet t  szoba 
vo l t :  falai bévoltak vonva selyem és arany-  
himes szőnyegekkel :  a loefa ,  ambra  é spé z-  
ma égtek illatozva arany füstö lőkben,  ’s a ’ 
legfelségesh j ó  i l la toka t terjesztők el. E* 
szoba közepén a’ thronnshoz hasonló polcz 
állott aranyszőnyeggel  béterí tve : ’s e r r e  fel­
ül t  Naama. »



Mialat t  az ifjú ember a* körűié volt 
tárgyal,  szemlélésével  fog l a la toskodot t , és 
kalandjáról  gondolkodott  . a'  Chalyf ’ húga 
?>éIei>ott egyik rabnejexel.  A’ mint Naaniát 
só ihrot uson ülni l á tó ,  közeli ié hozzád és 
őt ifjú rabnőnek t a r t v á n ,  kérdé tőle ki vol­
n a .  ’s ki által  veze teti  k e’ szobaka. De 
semmi feleletet  sem vehetet t  ki belőle.

, , n *  >alán bátyám rabnői közül való 
v n g y , ‘‘ folytató a ’ lie rezeg nő , és talán ő
rend megharagudot t ,  ígérem n é k e d , koz- 
b e n j á i ó d  leendek előt te,  és ismét visszaidéz­
lek kegyeibe . '

Min hogy a ’ Cha’yf’ húga l a t a ,  hogy 
Náama folyvást mély csendben ’s ha l lga tás ­
ban m arad ,  parancsoló r a b n e j é n e k , á l ’jon 

szoba'  a j ta já h o z ,  és senkit  se ereszszen 
be. Midőn erre még közelebb lépett  az á t ­
öl tözött  ifjú e m b e rh e z ,  elbámult  szépsé­
gén , és ú j ra  megszólító őt e’ következő
szavakkal:

, , lfju ra b n ő ,  mondjad meg csak nekem,  
ki  v a g y ,  mi n e v e d ,  és ki bozott téged az 
én szobámba;  mer t én nem emlékezem reá, 
ho^y  valaha e' palotában lát ta lak volna.4

' Minthogy Naama még mind e’ mellet t  
is ha l !ga t \a  m a r a d o t t , a’ herczegnó , hogy 
hizodalmát  megnyer je  és őt szólásra ind ít ­
sa , némíi nyá jasságokat  s kedve lé sek e t  
kívánt eránta muta'ni .  F.kkor tüstént  reá 
«»«mért, bogy nem nősz em é ly . *s le akar ta  
róla r á n ’ani a ’ patyolatot  . melly képét föd­
t e .  bogy lássa,  ki légyen.

. .Kegyelme* a s s z o n y o m  ! “  felszóla
ekkor  N a á m a ,  , , én rabszolga vegyok : Is-



lenre kérlek,  végy meg és foga !j o t d m a d -  
ba .“

, ,Semmit  S8 félj ,*4 mon iá  a' herozeg- 
N n ő ;  , ,de mond m e g ,  ki  vagy ,  's ki  ’s mi 

hozott  téged ide az én szobámba?“
„ H e r c z e g n ő , ' 4 f e l e i é n ,  ,,engetn \ a n -  

niának neveznek,  K u f i h ’ városában szület ­
te a i ,  ’s é le temet  me rész le t tem,  hogy ra b ­
nőm et ,  Xaa inot ,  ismét. láthassam és fel ta ­
lá lhassam,  k i t  tőlem legni '  .bíi ravaszság­
gal e l ragadtak .“

A’ herczegnő bátorí tó ’s megnyugtató 
ő t ,  és miül ín rabszolg íhijnl ru igához szó­
l í tó ,  parantsolá n ék i ,  hi vj i  oda \ n m o t .

Az öreg asszony Xaam’ szobájába ment,  
's kérdő ezen ifjú rabnőtől  , ha ura még 
sem érkezet t  volna-e meg. Midőn Naam azt 
fele ié ,  hogy nem lát ta  ő t , ' a zon na l  gyaní tó  
az Öreg asszony ,  hogy e l tévede t t ,  és más 
szobába me nt ,  nem abba' ,  mellyet neki k i ­
je le l t  volt. Közié aggodalmát Naammal  , a ’ 
ki megrémülvén igy szóllala fel :

„ O d a  v a g y u n k , elvagyunk veszve!“  
Midőn még mind a ’ ket ten bajos hely­

zeteken töprenkedtek , bélépet t hozzájok a’ 
herczegnő rabszolgálója , és mondó Naam- 
nak , hogy a ’ herczegnő beszélni akar  vele, 
’s hogy tehá t  tüstént  hozzája a ’ szobájába 
menendene.

A’ mint N iá in  fe lke l t ,  hogy engedel­
meskedjék,  az öreg asszony ezt sugá fülé­
be :  „ u ra d  bizonyosan a ’ herczegnőnél  va­
gyon, ’s egész szövevényünk fel fedezte te tt . “  

A’ C b i l y f  hnga az ifjú rabnő b«lép te ­
kor ezt mondó néki  nyá jasan:



„ U r a d  elvétet te  a’ s z o b á t , e's bz enytm- 
b c  talalt, jönni  a’ tiéd helyet t} d e  semmit  
se f é l j ,  mindent úgy rendelek e l ,  hogy a ’ 
dolognak szerencsés kimenetele  légyen .“

E’ szavaknál  ismét srabadon kezde t t  
lélekzcni  ÍNaani’ , és köszöné a ’ herczegnő- 
nek azon o l ta lmat ,  mellyet  neki  ajánlani 
raéltóztatott .

Mihe lyt  Naama megpil lantot ta szere» 
t e t t  hölgyét ,  elébe repült,  és szívéhez szo- 
ritOita étet .  Az öröm,  in el ly mind a ’ ke t te ­
j ü k e t  el foglal ta,  eszméletlen egymás karai  
közé  siilyeszté okét.

Miután  ismét magokhoz ocsul tak,  maga  
mellé ül tető őke t  a' herczegnő , é# inár 
most  velek együt t  azon módról gondolko­
dot t  , mellyel  őke t  bajos állapot j ó k b ó l , 
mellybe  bonyolódtak , kimenthetné.

, ,Parantsoló asszonyom,“  monda N a-  
n m , , , sorsunk je lenleg a’ te kezeidben va­
gyon.“

, , Részemről semmi ől sem kell  t a r ta n o ­
tok feleié kegyes részvétellel  a’ herczeg­
nő , , ,sőt inkább mindent e lk öv e t ek ,  a ’ mi 
tőlem t e lh e t i k ,  azon veszedelemnek el tá - 
voz ta fásárn ,  melly minden egyébb környü- 
letek közűi benneteket  fenyegethetne.“

Ezután rabsTolgálójához fordulván , pa­
rancsoló n eki ,  hozzon enni , és rakjon fel 
frissít ni ény eket.

Mi után e’ parancs fe l j e s í t t e te t t , a ’ her - 
rzegnő maga személyesen kínálta őket  k ü ­
lönbfélékkel . és biztató őke t , minden 
aggodalom nélkül  engednének viszonlátá- 
tok" örörnérzelmeiknek- A’ ké t  j egyes a*



es tének egy részét azzal folté e l ,  hogy egy 
másnak kölcsönösen dicsekedtek i smét látá-  
sok és egyesülésük’ boldogságával ,  ’s azon 
boldog öronilésnek ünneplesével , melly lel- 
k í ik t t  mcgrésregí té .

„Soha sem éltem még ,4í monda Nna- 
m a ,  , , boldogabb p i l lana toka t ;  ’s már most 
keveset  aggódom fe lő l e ,  bár mi tör ténjék 
is velem.

, , lgy te ezen rabszolgálo't igen szere­
ted ?“  kérdé őt a ’ C h a ly f  buga.

„Jó l  l atod a z t ,  fenséges a s s z o n y f e ­
leié N a a m a ,  „a zon  veszedelem,  mellynek 
inagamat itt  ki teszem, eléggé bizonyítja mér- 
he t lenségét  szerelmemnek.44

„ H á t  t e ,  N a a m , 44 a’ C h a ly f  húga az 
ifjú rahnőhez fordulván , „ ug y- e  te is na­
gyon szereted ur a d a t? 44

, ,Fejedelem asszonyom ,44 feleié Naam , 
, ,ezen szerelem volt oka azon sorvadásnak,  
mellybe siilyedtem.44

A* herczegnő azután felszélí tá Naamot,  
lantozzon egye t , tüs tén t  lantot  vi tetvén 
számára.  Naam öszveilleté hú r ja i t ,  egy elő 
já tékot  vert r a j t a ,  azután annak késéreto 
mellet t  nehány verset  é n e k e l t ,  mél lyekben 
a ’ herczegnőnek kijelenté azon h á l á t , mel ­
lyel az ő kegyelméér t  el vaia telve. Naam 
ezután Naam ának  adá a’ l a n t o t ,  a ’ k i ,  mi­
után nehány hasonló tar ta lmú verset éne­
k e l t ,  azt a ’ herczegnőnek nyujtá.  Fz nem 
vonakodot t  a’ hangimiszert  e lfogadni ,  és 
maga  is nehány verset énekel t  az igaz sze­
retők  boldo gságáról.



ss
Midőn itt ez. t ö r t é n t ,  a’ Chalyf  A b- 

d a I m a I e k e b e n  M e r v a n  veletleu a ’ 
herczpgnő szobájába lepett.  A’ ke't szerető 
tüstént  f e l k e l t  , és a ”' Cbalyf’ labaii oz bo ­
rult,  ki őket nyájasan fe lköl ' e. Tetszve ve^z- 
teglet tek pil lanatai  Naamon,  és a'  mint egy 
lantot  vön észre nála, örvendett  egészségé­
nek helyre állásán. Midőn azután az á töl— 

v tűzött  Naamára veté szemeit , bérdé  bugá­
t ó l ,  ki légyen azon ifjú ra b n ő ,  k i t ő  Naam 
mellet t  ülni lát.

, , i \ B g y  hatalmú uralkodója az igazhi tű­
nknek , “  teleié neki a ’ herczegnő,  egy fia­
tal  l e á n y k a ,  a’ ki zsenge korától  fogva r t b -  
szolgálóddal együt t  növekedett  , és a ’ ki 
nélkül  életét  el nem viselheti .“

. , Valóba n ,u  mondá a ’ Cbalyf ,  , .ezen 
labnő bá jos ,  és szinte nily szép ,  mint N a ­
uru : holnap mindjárt egy szobát*készít tetek 
számára já t szóta rsnéja1 szobája u ellett , és 
neki  mindenféle ékes öl tözeteket  és piperé- 
ke t  , mellyek gyönyörködtetésére szolgál­
ha tnak  , azon b a rá t s ágé r t ,  mellyel Naam 
eránta  buzog.“

A ’ berczegnő tü s ’ént f r i ss í lményeket  
raka tot t  a ’ Cbalyf eleire,  a ’ ki le ült volt ; 
egy keveset magához vett be lő lek ,  és fel­
szállté N’aamol a* lantolásra.  No engedel­
meskede tt  és zpngtetéhez verseket  danlott  
a ’ Cbalyf  dicsőítésére.  Ezen fejedelem igen 
örült a ’ leány* hnngmívét hallania ; és mi­
ntán nő elvégző,  köszöné neki a ’ Cbalyf a- 
zon g y ö n y ö rk ö d te té s t .  meiiyet neki szer­
zet t  . és nagyon megdicsérte hangzatának 
terjedelmét és szépségét.



Éjfé ltájban ini 'gy szóllott * herczegaő 
bá ty já hoz ,  aJ Chályfhoz :

„ N a g y  hatalma uralkodója az igazhi- 
tflekaek ! Naam , ki  csak al ig lábbadozoU 
még fel , az éneklés és az egész este tá r ­
ta i t  társas gi m ílatságban te t t  részvétel 
ál tal  bizonyosan felette el 'á radut t  's e l t ik ­
kadt  I la  m gengedi felséged,  lehat  most 
egy tör téne te t  fogók beszélni ,  meilyet egy­
kor  olvastam volt .44

Miu an a’ (Jhalyf ki jelenté n éki ,  hogy 
nagy örömére fog szolgálni annak ha l lga tá­
sa , a’ hirczegnő i nigy folytató:

„ U r á n ,  é l t  egykor  Kufah’ városában 
egy ifjú ember ,  névszerént N a a m a ,  l iabia’ 
fi j a , kinek egy rabneje volt  b írásában ,  ki t  
ő halálra szeretet t .  Ezen r a b n ő ,  a ’ ki vela 
együtt  n <velíe ett  f e l , leggyengédebben vi­
szonozta s ereimét.  Alig vette el nő t ,  azon­
nal  legsúlyosabb csapást ej tet t  raj ta  a’ szün­
telen változó s i r s :  egy nap saját  házából 
e lrabolta tot t  rabneja.  Á’ rabló eladá nőt tiz 
ezer darab aranyon bizonyos nagy hatalma 
fejedelemnek , a ’ ki haszontalan követe el 
mindent ,  hogy szerelmét  megnyerhetne.

Naama elkeseredvén ’s kétségbe esvéa 
rabnej e’ veszteségén , oda hagyá nemzetsé­
gét , vagyonát ég há. á t ,  hogy megtudhassa,  
mi lett légyen belőle,  és hogy minden le­
hető módot elkövessen vele ismét egyesül­
nie. Legnagyobb veszedelmeknek tévé ki 
m a g á t ,  és még életét  is me ré sz e l te  e’ sze­
rencse’ elérése végett .  Ylig lelte fel n ő t ,  
azonnal  meglepte ókat egyii t t létökben azon 
fejdelem, ki nőt megvette vo l t ,  ’s azonnal



e lha tá roz ta  sorsokat ,  «s tüstént  eJnkarla 
őke t  vesz te tn i . . .

. .Mit  gondolsz , Uram , “  félben sza­
kaszta tn i té ne tbeszéde’ folyamát a ’ herczeg- 
nő , , ,ezen fejedelem hir*elenkcdése és il­
let len cselekvése felől ?“

A ’ Chalyf  azt feleié . hogy a fe jede­
lem , noha teljes hat alma volt  reájok  , t a r ­
tozott  volna nekik megbotsá tan i , még j e -  
dig e’ három oknál  fogva :  először ,  mint ­
hogy a ’ ké t  fiatal házastárs  egymást  olly 
-buzgón sze re t te :  másodszor ,  mivel paloln- 
j á b a n , ’s ol talma alatt  t alálkoztak ; és 
hnrniRdtzor, minthogy neki több módja volt , 
mint  sem az ifjú embernek , magaimk más 
rabnőt szereznie 5 , ,ezen f e jede lem/ *  hozzá 
v e i é ,  ;)Pgy a ’ királyi méltóságot  alacso- 
nyi íó cselekedetet  köve te tte l . “  ( ^

, ,M é!tózf ássál mar  m o s t , 4 monda a ’ 
herczegnő b á t y á n a k ,  a’ C haly fnak ,  i ,egy 
pil lanatig hallgatni , a ’ mit  nekünk Naani 
énekelni fog/ 4

Erre  elkezdő az ifjú rabnő legérzeke-  
nyékb versekben ábrázolni azon gyöt re lme-  
k e t , mellyeket  k é t ,  egymással legédesebb 
érzéssel egyesi t t etet t  szeretőnek erezni ki ll, 
mellyeke t a ’ végzés keménysége  elszakas*- 
to t t  egymástól.  Naani sziveméin szózata 
annyira meghajoló a ’ C ha ly fo t , hogy neki  
a ’ leghizelékenyebb kifejezésekkel  j e le n te ­
né megelégedését  és tetszését.

A’ herczegnő kapot t  e ’ kedvező pilln- 
ne.ton . és azt monda n e k i ,  hogy egy nagy 
k i r á h n a k  csak egy s z a v a  l égyen,  és a már  
egyszer kimondott  Í téletét  viszsza nem



heti. És miután er re Naamot  ás Na am át  
felál tat i  , igy szála bá tyához:

„N agy ha ta lmú fejedelme az ígazhi-  
t í ieknek ! im i t t  magad előt t  látod mind a ’ 
k é t  szerencsét len t ,  k iknek  sorsán éppen 
most  szanakodtál  ’s panaszkodtá l :  Naam 
azon ifjú r a b n ő ,  ki t  I I  e d s z a d z s e e b e r i  
J u s  z u f  a ’ férjétől e l r abo l t ,  hogy neked 
küldené . Megcsal t  ő léged levelében,  ha 
azt  j e l e n t é ,  hogy nőt  t í zezer  darab aranyon 
vet te .  Naam a , ki t  i t t  fiatal rabnővé á töl ­
tözve szemlélsz, valóban ura és férje.  Dicső 
őse id’ nevében bátorkodom kérni  felségedet,  
szánjad meg i f jú ságok at ,  ’s borsósad meg 
nekik az ál talok e lköve te t t  hibát,  oa ja t  
szived’ belsejében fogod érezni  azon ju ta l ­
ma t  , inelly a’ rcájok árasztandó nagy lel­
kű részvétedért  j árandó.  Gondoldmeg , hogy 
mind a’ ket ten hatalmadban vágynak,  hogy 
szerencséjük volt asztalodnál  e n n i ,  és,  hogy 
a ’ te tes tvér  bogod a z ,  ki t éged esdekelve 
k é n y s z e r í t , hogy véreke t  ki ne ontsd.“

A’ Chalyf  feleié e r re  megindulva : „Igaz-  
Baooíl vagyon , húgom ; ezen esetről  már 
k imondot tam Í t é l e te m e t ,  és te jól  tudod , 
hogy  én soha sem húzom viszsza már  k i ­
mondot t  Í té le temet.“

Ezután a’ Chalyf  Naamhoz fordulván,  
igy kérdé ő t :  „ E z  t ehá t  a ’ te urad ?'•*

„ I g e n  i s ,  felséges fe je d e le m ,“  feleié 
m é l y  t isztelet tel  az ifjú rabnő.  if

„ L é g y  csendesen és semmit  se ie*j, 
monda a ’ Chalyf nyá jasan  , „ én  szi'vesoro- 
m«st megbocsátok mind a’ ke t tő töknek .  
D e ,  N a a m a ,  miként  tudtad m e g , hogy rab-



nőd iff l e g y e n ,  es miként  vihetted r e g l e  , 
hogy ide bejöttél  ? ‘

, ,Urain feleié az ifja ember ,
tőztassál tö r téne lemét  m egh a lga ln i , én d i­
eso «-Mod -idre e*k üszőm,  i.nnak egy i / to -  
iiiát íeni fogom kihagyni  vagy e l t i tk o ln i ; "

É n e  fli>es7«UiR a’ Chalvfnak
mind az t ,  a* mi '(?!(- t ö i t é n t ;  azon halukö- 
telességet ,  m e ’Iyel a’ persza *>r\o*r,;ik és a/, 
öreg Bsszo ynak ta r toz ik :  miként  vezet te  
légyen őt az öreg ass/o y a ’ pa lotába,  es 
miként  t é ' esz e l t e ó o  t e l  a ' s iubâ t  j Uifciíy- 
be menendő vaia.

A’ Chalyf  el te l tén hunulassa!  e ’ ör téno-  
t e n ,  magához hivatá a'  perz-a orvost. dísz- 
köntösbe öltöztető' ,  és je les It v i ta i t  adot t  
neki udvarában.  Oszve loizasífá öt et y k e l ­
lemes rabnő ve l ,  és szív se n k i j e le n té  neki ,  
hogy szüntelen kivárnia magánál  megtarta ­
ni iliy férfiút , ki iily nagy ügyességgel ég 
értelemmel  bír , és kinek talentomai ő neki  
magának is h tsznára lehe néuek. iVaamot 
és Naainát  is t etézte j ó t é t e i v e l , szinte úgy 
az öreg asszonyt i s . — Ezután a ’ palotában 
egész egy hétig csupán öröminnepek és \ í -  
gasságok  divatoztak.

Ezen idő e lmúlván ,  a Cba lyfXaamnak 
és IVaamának engede lmeí adott  Kufahba 
viszsza térniük.  Habin és felesége magokon 
kivili let tek örömükben , a’ ni*nt fijokat is­
mét lá tták , és sokáig kar jaik közé szorí t­
va tár ták őt.



ABCJ M U H A M Ê Ü  A L E E S Z L A N  

T Ö R T É N E T E .

Egy n4P , midőn I l a r u n  A  r  r e s i d 
thronusan ül t .  egész udvarnagynépető l  kör ­
nyezve,  e g y  rabszolga, kezében drága gy ó r - 
gyökkel  ki tűzött  és gyémántokkal k i r ako ' t  
lioinlokkötőt v ivén.  thrnnusnoak lépcsői­
hez m e n t , ’s homlokával  a’ földet megi llet ­
vén , igy szól la:

Legnagyobb hatalmú fejedeleme az 
ignzhifüeknek , S z ó  b e i  d e ,  a’ te felsége* 
hölgyed , megparancsoló nékem, az ő kódo­
lását felségednek bémutatnom. Tudja felsé­
ged , hogy régóta foglalatoskodik ezen ho m ­
lokkötőnek  e lkész í t éséve l ;  már most  csak 
azon egy g y é m á n t  hi ányai k,  mel ly közepé­
re  kívánta ik ; minden kincseid közöt t  ke­
resgél! egye t ,  rnelly elég nagy volna azon 
helyet  be tö l ten i ,  be minden fiirkészései f o - 
ganat lan maradtak .k‘

A' Cbalyf tüstént  megparancsol» min­
den előkelőbb t i s z t je inek ,  kik jelen vo l ta k ,  
hogy mindenütt  keresek fel a’ legszebb gyé­
mántokat .

Engedelmeskedtek ;  de ők sem ta lá lha t ­
tak  o l lyant ,  inelly méltó leendhetne a’ S z n- 
b e  i d e  által czélba veit  homlokkölő’ tök é ­
letes bevégzésére ’s koronazatára .

A’ Cbalyf  bosronkodott  r a j t a ,  bogy az 
ál tala rende lte te tt  keresgélésnek nem let t  
szerencsésebb fogana t ja ,  inint a’ fejedelem- 
asszonyénak ,  és kedvetlenül  'monda :



, ,A ’ földiekének fele hatalmam alá va­
gyon vet tetve,  e's nines kincseim tárában olly 
g y é m á n t , inillyent hölgyem kér tőlem ! M e n ­
jetek. ,  és tudakozzátok meg Bagd J ’ minden 
k incsáros i tó l , ha vagyone olly gyéinánt jok,  
inelly hölgyem' k i vPnságának meg felel.“  .

A ’ megkérdezet i  kincsárosok mindnyá­
jan  azt  felel ték,  bogy i l ly gyémántot  egye ­
dül Balszorában ta lá lha tn i ,  bizonyos A b u  
M u h a r a e d  A I k e s z 1 a n ne^ii embernél.

A’ Cha lyf tüs tén t  megparancsoló egyik  
vezérének ,  hogy azonnal gy'ors postát kü ld ­
jön  Emir  M u h  a in e d Alszoboidehez , Bal-  
szorai he ly ta r tóhoz ,  hogy ezen A b u  M o ­
h a m e d  Alkeszlant tüstént  Bagdadba vitesse.

Meszrur ,  a ’ heré i tek’ f e j e ,  kire a’ do­
log b ízatot t ,  annyira s/orgp.lta köt« lességét ,  
hogy rövid idő alat t  Balszorában volt.  M i ­
után az Etnirnek h e m u t a t t a t o t t , és külde­
tése tá rgyá t  néki tud tá ra  adta ' ,  emez ipar­
kodot t  a ‘ Ch a ly f  parancsát  t e l je s í t en i ,  és 
nehány  tiszt jei t  Meszrurral  A h u  M u h a- 
m e d  A l k e s z l a n 1 házához küldötte.

A’ mint  Meszrur  az utszaajtón koczog- 
t a t o t t ,  megjelent  egy  rabszolga ,  és k iny i tá  
az aj tót .

„Eredj ,  mondmeg uradnak monda neki  
Meszrur , ,?hogy az igazhitüek legha ta lma­
sabb uralkodója őtet  magához parancsolja.

Mihe ly t  a ’ rabszolga urá t  erről tudósí ­
t o t t a ,  maga megjelent  A b u  M o h a m e d  
A l k e s z l a n ,  hogy Meszrurt  késére téve l  
e g y ü t t  személyesen elfogadja.

Miután tőlök jöve te lek okát* még kö r -  
nyüle tesebben megér té,  k é r é ő k e t ,  közelebb



lépni  hozzája;  de azok vonakodtak ,  azt  fe­
lelvén v éds égű l ,  hogy a ’ Chalyf’ parancsa 
legkevesebb hallasztást  sem engedendő , és 
hogy e1 fejededelem viszsza é rkezésüket  
nyugtalan várandaná.

„Leg a lá bb  azt  engedjétekmeg n é k e m , “  
feleié nekik Alkesz lan , „e lkészülésemet ,  
hogy ő felsége előt t  megkívánta ié  tiszte* 
i l lendőséggel jelenhessem meg ; az nem fog 
sokáig t a r t a n i ,  ’s k é r l e k ,  jö j je te k  h e ,  ’s 
pihenjétek ki  egy kisség maga toka t .“

Meszrur  és késérői , kik hnszszag vo­
nakodás után a ’ meghívásnak engedtek , az 
e lő te rembe lépvén észre vet tek jobbról  és 
bal ról  a j tókárp i toka t  zöld selyemből ,  mel-  
lyek  felülről egész a lá ig  arannyal  voltak h í­
mezve. Á b u M u h a m e d  A l k e s z l a n  pa­
rancsoló egyik rabszolgá jának , vezesse őke t  
egy pompás fürdőbe a ’ háznak  belsejében.

E ’ fürdőnek falai  és padlazat ja  födve 
volt  Jarnnnyal és e z ü s t te l ;  egy pompás fe jé r  
márvány  meder állott a ’ közepén,  vízzel töl t ­
ve , melly rózsaolaj jal  i l la tozott ,  és csino­
san öltözött  rabszolgák vetélkedve tel jes í­
te t t e k  minden intést .  ,

Miután M e s m i r  és késérői  megfíiröd- 
tek , és üla tokkal  meggőzöl te t tek  ; a r any­
ból és selyemből szövött  és k ö tö t t  ruhákba 
ö l tö z te t t e k ,  ’* azután a ’ házi ur* szobájába 
vezet tet tek.  Ez őket  egy pompás szofán ül­
ve és ol ly vánkosokra  dülleszked« e fogadá, 
mellvek mindenféle a rannyal  sugárzot tak.

Meszrur’ feje fölött egy aranybrokat  
polczmennyezet  á l ló t ,  drága gyöngyökkel  
és gyémántokkal  hímezve.



A b u  iM a  h a m e ii A 1 k e s z ! a n Mesz-  
rurt  l eg je le se bb en  fogadta , és maga mellé 
ül tette.  Olly lakoma ad a to t t ,  meliy a’ leg­
ke llemesebb ’s legválogatot iabb é tkekből  
ál lot t .  Ezen é tkek a rany  és Chinai porczo- 
lán edényekben  ada t ta kfe l ;  és a ’ mindenütt  
u ralkodott  pompa és f*nye)gé$ olly nagy volt , 
hogy Meszrur nem tí i rtethetv n magat ,  fel— 
«zol lala,  bogy soha él tében nem látot t  iliy 
pompához hasonló t , még pedig a ’ G'halyí’ 
udvarában sem.

Miután igy az estét  igen kellenesen és 
vidáman tö l tö t té k ,  Meszrur  és késérôi Abu 
Muhamedfől  egy erszényt  kaptak ezer da­
rab arannyal  töl tve.  Más nap reggel  mind­
egyiküket  fölöl.özlették arany ro j tokka l  
é k es í te t t  zöld selyem kö nt ösb e ,  és ugyan 
azon fentiszielet  adatot t  ne k i k ,  mellyben 
előbbi este gondosan részesí te ttek.

Midőn Meszrur A b u  M u h a n» e d A I- 
k e s z i  a n  szobájába lépet t ,  tu d t á r a  adta 
neki, hogy tovább nem késhet ik Balszorá- 
ban , Muhamed kér te ő t , hogy még csak e’ 
napon maradjon nála,  megigévén néki,  hogy 
jövő reggel re készen leend az elutazásra.

Valóban » mihe lyt  virradni  k e z d e t t ,  egy 
tevé t v e z e t t e k  elébe, mellynek nyerge gyön­
gyökkel  és gyémántokkal  hímezett  a rany-  
szőnyeggel  volt ékesítve.  Felül t  a ’ t e v é r e ,  
búcsút  vett  Mohamed Alsznbeidy Em ir ’ől, 
és halasztás né kül elhagyta  Balszorát Mesz­
rur* kíséretében , a’ ki igy gondolkodott  
magában:  ...V Chalyf nagyon meg fog.lepel - 
tetni ’s bámuln i ,  majd ha Abu Mnhamed- 
nuk illy gazdag és fényes jöv e té t  ’s megje­



lentét  látandja , bizonyosan el nem fogja 
m u la tn i ,  tőle megtudakolni  , honnét  szár-  
mázon légyen iily fenséges gazdagsága.u

Mihelyt  Bagdadba érkeztek , Meszrur 
tüs tén t  a* Chalyf elébe vezette Muhamed 
Alkeszlant.  A ’ fejedelem nyájasan fogadó 
ő t e t , maga mellé ülteté , beszédet  enged­
vén néki.

„Leghatnlmasb  uralkodója az igazhi ' í í-  
e k n e k ,  „szála Alkeszlan,  , , szabadságot vet -  
tecn magamnak fel séged eránt néniii aprósá­
gok ajándékával  bizonyítni  hódolásomat , ’s 
engedő-lemért esedezem azokat  bemutatha t-

O

IIOU!,
Harun Arresidnak azon kérdésére ,  mi ­

ből állanak ezen ajándékok , egy rabszolga 
előállott  egy ládá tsk áva l .  mellyet  u r a ’ lá­
bai elébe tett .  Alkeszlan felnyitó azt • 
belőle több remek mívezetti fátskát vön elő, 
niel lyeknek derekai  és ágai  aranyból,  l eve­
lei s m a r a g d b ó l ,  gyümölcsei meg rubiniból ,  
t o p á z b ó l  és v a k í t ó ’ fejér drága gyöngyből 
állot tak.  Azután még több más drága  k in-  
eset is s/,ede»t elő egymásután a’ ladikéból,  
inelly bővülés által  mind azokat  magában 
foglalbat i r .

A’ Chalyf  elcsodálkozván e’ csudáiét - 
ványon , még inkább plbamult , midőn Al­
keszlan egy másik ládátskat  , mellyet ma­
gához v i te te t t ,  fe ln y i t o t t ,  ’s belőle egy 
fubintokkal  és drága gyöngyökkel  hímeze tt  
selyem sátort  huzott elő. Alopja aranyból 
'o l t  , smaragdokkal  ’s topázokkal  ékes í t ­
ve ,  t ámasz oszlopai pedig drága Indiai fn- 
hó{ mivezve. Ezen pompás sátor  kivolt éke-



si tve sa l la ng okkal , mellyekben smaragdok 
és szaftirok fénylet tek.  Számos madarak  és 
mindenféle más ál latok látszottak ra j ta  élő 
nagyságban , inelJyeknek tollai és szerei 
igaz gyöngyökből , rubintokból , smarag­
dokból,  szaffirokból, topázokból ér minden­
nemű drága kopekból á l lot tak,  legremekebb 
mivészi módon öszve i l legetve és szinök 
szerént  ízletesen szerkezve.

A’ Chalyf  mind inkább elcsudálkozván 
és elvaki t lalván illy sok gazdag kincsek lá­
t á s á t ó l , nem is t u d t a ,  mit  gondoljon mind 
e ’ l á tványró l ,  a’ mint  hozzá Abu Muha-  
med Alkeszlan imi'gy szólt :

, .Leghata Imasb ura lkodója az igazhi tü-  
e k n e k ,  nem félelem é rz e lm e ,  hanem in­
kább  az illendőség ösztöne a z ,  melly engem 
arra b i r t ,  hogy felségednek i Ily a jándéko­
k a t  nyúj tanék be. Meggondolám magamban,  
hogy illy dra'gaságok nem il lenek olly csu­
pa  polgár férfiúhoz, mint  én vagyok 5 ha­
nem egyedül felségedhez i l lendők ’s t a r to -  
zandók.  És annak megmuta tására  , hogy e- 
zen hódolásomban a’ félelem legcsekélyebb 
részt  sem vett  5 t e h á t ,  ha megfogja felsé­
ged en g e d n i , még más csudadolgokat is t e ­
endők,  mellyek hatalmamat  résznyire nyil-  
v á n y  it j ak  felséged előt t .“

Miután a1 Chalyf ezen ajánlást  öröm­
mel elfogadta , Abu Mohamed Alkeszlan 
egyik ablakhoz lé pe t t ,  könnyeden meghaj" 
tá magát* a jka i t  mozgatván és szemeit a 
gnl ler iára emelvén , melly a’ palotát  körül" 
övedzé. A’ galéria  magától ha j longmi  Iát" 
• z o t t ,  mintha  Alkeszlan előtt  bókolni ki"



t anna .  Muhamed Alkeszlannak egy szem­
intésére tüstént  minden a j tók,  mel lyek erő­
sen zárva v o l t a k ,  nyillani l á t s zo t t ák ;  és a ’ 
mint ő még néhány e rte ilen szavat  dormö-  
g o t t , h ir telen számtalan madár  csevegése 
ha la t sz o t t ,  mel lyek neki  felelni l átszot tak.

Harun  felel te elcsudálkozván mindenen,  
a mit  l á tó i t  es h a l l o t t ,  kérdé  a ’ Halszorai 
p o lg á r tó l ,  honnét  légyen illy csudaha ta l­
m a , es valljon nem ő légyen-ë azon A b u  
M u h a m e d  Al  k e s z i  a n  (Lombali )  , a ’ 
ki annyi ra  el vagy ori hirlelve lus taságáról ,  
es k ine k  az a t y j a ,  mint a 1 nyilványos für­
dők seborvosa legnagyobb nyomorúságban 
ha l t  m e g ,  feleségének és í i jának egy Iliiért 
sem hagyhatván.

^,,Uram feleié Alkes z la n ,  ^szü le té ­
sem’ h o m á l y a , hajdani szegénységem , és 
azon renyheeég,  mellyben sokáig éltem volt, 
tör téne tem csudás létét  szapor ít j ák és soka-  
s í t jak.  Telve vagyon az rémle tes  esetekkel  
«gy» *»°gy méltó volna a ranyhetükkel  i ra t-  
t a t n i a ,  és mindazoktól  szívre vétetnie,  kik 
mások példáiból  ’s történeteiből tanulni 
aka rnak ,  f ia  felséged kegyes megengedni 
nékem annak elbeszélését , nem ké tkedem 
felőle ,  hogy azt nevezetesnek talá landja , ‘*

Miután a Chalyf  k i je len t e t te , hogy e- 
zen elbeszélést  nagy örömmel fogná hall-  
gat tni  , Abu Muhamed Alkaszlan imigy 
k e z d é :

>5Az a yam valóban egy szegény seb- 
orvos \ a l a , a ki keresetet  vagy mes te rsé­
gé t  a nyilván fürdőkben űz t e ,  és mind a z ,  
a ’ mit  fenségednek rendk i iü l i  lomhaságom­



ról mondottak , tel jes igazság ; mert gy e r ­
mekkoromban olly res t  voltam , hogy , mi­
dőn álmomban , melly igen gyakran ha t a l ­
mat  vei t  r a j t a m ,  a ’ nap fiiggőleg a/, agyam­
ra  s ü t ö t t ,  még ak kor  sem kelhettem fel á r ­
nyékba vonu ni.

Tizenötödik évszakomba ju t o t t a m ,  mi­
dőn a tyám megl ia lá lázot t , és engem anyám­
mal együt t  legnpgyobb sanyaruságban ha ­
gyot t .  E’ szegény asszony' hényte len í te tet t  
a ’ szomszédságban szolgálóvá l e n n i , hogy 
magát  e l ta r tha tná ,  és szükölködése mel le t t  
i s ,  mellyben s a n y a rg o t t ,  kegyes volt na- 
ponként  ennem ’s innom hordani , holott  én 
nem pirultam egées napon által  henyélni .

Egy  nap hozzám jö t t  anyám öt ezüst 
pénzel ; úgymint  t akarékossága gyümölcsé­
ve l ,  ’s igy szólt  ho zzám :

jjEiam éppen most ha l la n i , hogy A b u i  
M ő s z  a f f é r  S e j k  Chinába szándékozik 
utazni.  E’ férfiú szeretet tel  teljes a'  szegé­
nyek  e r á n t , és nagyon esrnéreteg egyenes 
jólel  küségér öl. Yégy erőt  magadon , ti j am,  
és kelj  fel , j e r -ze  velem , add neki  ezen öt 
darab ezüstpénzt  és könyörögj neki , hogy 
Chinában , azon országban ,  mellyről annyi  
csudadolgokat  regélnek , szántadra valamit  
vegyen,  melly néked hasznodra lehetend. De 
ha fel nem kt lsz ’s velem jönni nem akarsz,  
tehá t esküszöm n é k e d ,  soha sem jö iö k  töb­
bé hozzád,  hanem éhhel és szomjal hagylak 
elveszni .“

E ’ beszédből igen jól  á t l á t t a m ,  hogy 
anyám felháborodott  lomhaságomon : t a r tot ­
tam fenyegetése’ f ő t a n a i d t ó l , é í  gondolám»



mogkellene magomat erőltetnem , hogy azon 
s i i lyedésből , mellyben e llem,  k iragaszkod- 
hatnám ; mert  alig h i szem,  hogy akkor a ’ 
főidőn hozzám hasonló tunya a llat  élt vol­
na.  Felelem tehát  anyámnak :

„Jól  vagyon,  a n y á m ,  segíts  t ehá t  fel- 
egyenednem ’s felkelnem.“

Midőn nekem a ’ szolgálatot  megtet te  , 
nyögtem és könnyekre olvadtam azon e rő­
szakon,  mellyet  magamon tennem kellett* 

Ez u t á n  kértem anyámat,  hozná helyem­
be saruimat ; ő kegyes volt azokat lakaimra 
felhúzni 5 és hónain a lat t  megfogván , felal- 
lani segitni .  Meg nem szűnt  engem mind 
addig előre nógatni  ‘s ha jtani  és még kö n ­
tösöm ujjúnál fogva továbbá vontatni ,  inig 
n1 tenger ’ part jára nem é r t ünk ,  hol A b u i  
M 0 s z a f í e r 2S e j  k o t jelen talál tuk.

En köszöntöt tem a'  S e j k o t , és ke'rdém 
t le olly illi ndőn, mint  esak t< F-m t e l h e t e t t ,  
valljon ő légyen-e maga A b u i  M o s z a f- 
f e r :  mert  gya láza tomra meg kell vallanom , 
ezen derék embert nem esmertem személyé­
ben. Igenlő feleletére kértem őt . lenne olly 
k e g y e s ,  fogadná el az öt ezüs tö t ,  mellyet  
neki ny új to t ta m ,  a ’ vég re ,  hogy azon or­
szágból , mellybe utnzand , ra j ta  számomra 
valamit venne.

A’ Se jk ,  elrsudálkozván kérésemen,  úti  
társaihoz fordul t ,  és kérdé tő lö k ,  ha es- 
nie rnrk-c  e rgemet .

, ,Igen is,  uram felelek azok;  „ez  
Abu Muhamet Alkeszlan . ki olly nagyon 
elhiresedett  restsége m ia t t ,  hogy bizonyo­
san ma vagyon azon nap , mellyen renyhe-



lyéből k imozdul t ;  mer t  meg eddig senki 
sein lát ta  őt lakán kivül-“

Aböl Moszaíler szívesen elfogadó öt 
darab ezüstömet,  és mosolyogva igére, hogy 
reabizatomat tel jes/ tendi .  Megköszöntem n é ­
ki jósá gá t ,  és i smé t  haza  mentem anyáin’ 
kara i ra  diileszkedve.

Abul Mosznffer nagy számú ka lmárság’ 
késéretében  a '  tengernek e r ede t t ,  és elég 
kedvező hajókázás utón a* Chinai révekbe 
szállott .  Miután k ik i  megszabadult  áruitól 
's  másokat  vásárlot t  , ismét Balszora felé 
vissza ind í t ta to t t  a ’ hajó.

Már három nap lebeget t  a’ hajó a’ ten­
geren,  ’ s ekkor  hirtelen parancsoló Moszaf-  
fe r ,  hogy az ismét par tra száll í tassék. A* 
ka lm árok  illy fordulaton felette csudálkoz- 
ván , ok á t  kérdezek tőle.

, ,Bizonyosan emlékezni fog tok ,“  feleié 
nékik  Abul Moszaffer ,  „azon megbízásról , 
inel lyet  nekem ama’ szegény Abu Muha- 
ined Alkeszlan te t t ?  lm meg,  ni , egészen 
el feledkeztem róla. F.nnél fogva szükségkép­
pen vissza kel l  fo rdulnunk,  neki  valamit 
v e n n i ,  a ’ mi hasznára le h e t ,  hogy néki  t e t t  
Ígéretemet telyesítve lássam.“

„Az  Isten’ sze re lméér t , u r a m , “  felelek 
néki  a'  ka lmárok ,  , .ne kénytess  b e n n ü n k e t  
ismét vissza térni .  A’ t é r ,  inellyet már  hé- 
fu to t tu nk ,  sokkal  tetemesb , mintsem hogy 
illy csekélység miat t  magunkat  a1 v i h a r n a k  
ki teendők legyünk,  mellye t  már  eddigelo 
me gha lad tunk ,  és a ’ veczedelmekkel  széni" 
közt  szá l l junk ,  mel lyektől  eddig olly sz0" 
rencsésen megmenekedtünk.



De mivel Abul MoszafFer meg sem aka r ­
ta őke t hallgatni  és feltételében rendület len 
megmaradói t  ; t ehá t  azt a jánlot ták neki  a ’ 
ka lmárok  , hogy mindegyikük megfogja dup­
lázni azon summát 5 mellyet én Abul Mo- 
szaffernek adtam volt. Ez olly hasznosnak 
lelte reáin nézve ezen ajánlást  » hogy azt 
elfogadta.

E ’ szerént  folytat ták u tazásukat  a' k a l ­
márok 9 és egy felette népes szigetbe szál­
lot tak , a’ hol nagy kereskedést  űztek a ’ l a ­
kosok  drága gy ö n g y ö k k e l , és gyé má nto k­
kal.  Midőn egy igen kényelmes révben a ha­
j ó  vasmacskára  szá ll í t tatot t  , mindnyájan 
száraz földre m e n t e k ,  á ruszere ike t  adni - 
venni. A’ mint Abul Moszafí’er a ’ vásáron 
fel ’s alá j á r t ,  egy ember t  l á to t t  iiini szá­
mos majmoktól  körül  v év e ,  mellyek közt 
egy egészen rühes is volt. Midőn megállóit ,  
hogy azt közelebbről megtekintse ,  észrevet ­
t e ,  hogy ,  mihelyt  l át ták a* többi m a j m o k ,  
hogy urok szemeit elfordító rólok , mindnyá­
jan  ezen szerencsétlen tá rsokra  es tek és re t ­
tentő rosszul bán toga t ták  azt. Midőn ezt u- 
rok észre vet te,  fe lke l t ,  és közéjük ü t ö t t ,  
hogy elszéljesztené azokat ; de semmit sem 
haszná lt  az i s ,  hogy megfenyí tet te  és az ár- 
mányosaka t  ineglánczolta : mihelyt hálót
ford í to t t  fe lé jük ,  ujan kezdek csintalan j á ­
tékukat .

Abul Moszaffer könyörületre gerjedvén 
ezen szegény majmot illy kinban l á t n i a ,  
köze l í te t t  annak  urához , és kérdé tő l e ,  
valljon e ’ majmot  elakarná-e nékiadni .  „ E n  
néked é re t te ,4t monda ő, „Öt piasztert  ado k ,  
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i t if l lyeket nekem egy szegény árva gyer­
mek olly megbízással nyúj tot t  a t ,  hogy ne­
ki valamit  vennék.“

„ É n  megelégszem az a lk u v a l , “  feleié 
a'  maiom birtokosa , „ é s  kívánom , hogy 
ezen vétel védenczedre nézve igen hasznos 
légyen.“

Mintán Ahul Moszaffer az alkupénzt  
megfizet te ,  magával  v’n é  az á l la to t ,  és p a ­
rancsold egyik rabszolgájának,  vinne azt 
a ’ hajóra és annak fedelén kötne  meg.

Mintán a ’ kalmárok bevásárol tak , is­
mét megeresztek vi to rláika t ,  és egy másik 
szigetbe eveztek , a’ hol alig érkezvén meg.  
tüstén t  körül vétetve lát ták magokat a b ú ­
várok b á rk á i t ó l ,  a’ kik szolgálataikat  a ján­
lani oda csoportoztak. Midón ekkor ezen 
emberek nehány darab pénzért  a' tengerbe  
bukdos tak ,  látván őket  a’ majom , annyira 
megindul t ,  hogy képes Un magát  lanczarol 
e l s z a b a d i t n i , azutan p»dig szinte mint  a 
búvárok a’ tengerben búvárkodni.

, Édes Istenem !’* felkiált» Ab ni Mo- 
gzaf fer , midőn a ’ majmot elillanni szemle­
lé , , ,mi r  fog majd m o n d a n i  szegény Abu 
M u h a n i e d  Alkeszlan,  ha azon ál l atot t ,  rnel- 
lye t  pénzén számára v e t t e m ,  még csak nem
is lá tha tja  ?"

A ’ mint a' búvárok ísinet i e lhuktak  >
a’ majom is viszont megjelent  velek , és 
s z á j á b a n  több gy ngybá/m sigat tar tot t ,  
Jyeket Abul Moszatfer’ lábaihoz lerakot t ,  h* 
c s u d á l k o z v á n  illy cse lekede ten,  nem t ű r j e "  
be té  i nf lgát  azt gon doln i , hogy ezen májon*



bizonyos rendkívül i  valóság legyen , es a '  
dologban valamelly .titoknak kell  rejtőznie.

Miután a ’ kalmárok ismét eleveztek,  
egy szélvész támadot t  r e á j o k , melly kicsi­
k a r t a  őket  u t j o k b ó l , es egy sz ige t’ pá r t j á ­
vá ve te t te ,  mel ly S z i n g e n  s z i g e t n e k  
n e v e z te te t t , lakosi emberevő szerecsenyek 
lé t é n .

Midőn e" vad emberek a ’ ha jét  megpil- 
l a n t á k ,  csónakaikkal  mindenfelől megtáma- 
dák az t ,  ’s e lfogták} a’ kalmároka t  m e g k ö ­
tözték , és k irályok elébe vezették.

Ezen vad ki rá ly e ’ szerencsétlenek k ö ­
zül bizonyos szamnyit  m e g s ü t t e t e t t , és a- 
lattvalninak legelőkelőbbeivel együtt  jól  l a ­
kott  a1 húsokkal .  A’ többi kalmárok , miu­
tán tanúi  voltak ba j tá rsa ik’ szerencsé tlen­
ségének , egy ka ly ibába z á r a t t a k ,  és j a j ­
g a t v a -  siránkozva várták a’ hasonló vége­
zetet.^

Éjfélkor a ’ m aj om ,  melly szabadon bo­
csát tatot t  , közel í tet t  A b u 1 M ő s z  a f fe  r- 
b e z ,  és kiszabadító őt bilincséből.  Ez már 
most tapogatva felkereső szerencsét lensége’ 
társai t  a ’ s e t é ib e n ,  k ik azt vélvén ,  b o g y ó  
maga c/ .aladí tot ta légyen meg magát  fe lk i ­
ál tanak:

Az Isten inegkönyörűlt  raj tunk , mivel 
megengedő néked , hogy bilincsedet elte'p- 
k e l é d ,  és szabadi ' tónkká l e h e l é i / 4

, , Barát im , ‘ feleié ő n é k i k ,  „nem én 
magam tör tem szélt bil incsemet , h a n e m  a’ 
m a jo m ,  mellyel Mohamed Alkeszlan szá­
mára vettem. Én hogy ezen ál lat  e rán t  bé- 
kizonyit tsam ká láda tosságomat , ezennel ine--



pé l yesen  fogadom , hogy  neki  egy ezer da­
rab arannyal  töltött  erszényt adandók.

Mindegy ikünk ugyan annyit  fog neki  
adni mondának egyszerre a’ többiek i s , 
ha erántunk is hasonló szolgálatot  teend.

A l ig  hallá meg a' majom a’ kalmárok  
mo ndá sá t ,  tüstént hozza fogott  okét  is eg y ­
másután feloldozgatni.

Mihe ly t  szabadságba he lyezve  íatak  
m ag o ka t ,  tüstént  hajójokra mentek,  mely ­
ről szerencsére » a’ vad emberek sem­
mit sem vittek el. Tüstént  megeresz tek  vi ­
torlátokat ,  és szaporán el távoztak azon hely­
t ő l , me l ly  őket  ol ly nagy veszede lemmel
borzasztotta.

A’ mint a’ kalmárok a s ík  tengeren  
v o l t a k ,  A b u )  M ő s z  a f f  e r  emlékeztető  
őket  azon Ígéretre,  mel lyet  a’ majomnak
fogadtak volt ,  és mindnyájan készek  vol tak
annak tel jes í tésére.  O maga vön elő ládá­
jából  ezer darab aranyat.,  és azokhoz ve ­
i é  j  melly eket  neki a’ kalmárok á tadlak,  â  
m i öszvesen igen derék summát tett.  A 
szél  ,  melly a’ kalmárokat szerencsésen el -  
távoztatá a ’ Szingen s z i g e t t ő l , olyvást ked­
vükre sz o lgá l t ,  és nehány napi utazas múl­
va  Balszorába érkeztek.

Csak hamar elterjedt a kalmárok meg­
érkezésének hire a’ városban Anyám s ie t ­
ve  hozzám j ö t t ,  és mondá :

, ,KeIj fel szaporán , fiam , kelj f e l . AD
Moszaft'er megjött.  Szaladj h ozzá ja  gyorsan,
őt  köszönteni  ’s tőle  megkérdezni  , mit 
7,ot néked magával .  Talan ol ly mi leen' * 
a’ mi hasznodra szolgá lhat .4*



„ U g y a n  s e g í t s , “  mondám a n y á m n a k ,  
szemeimet dörgölvén ,  ,,s e g í t s , Is tenre k é r ­
le k ,  lábra álianorn. Messze vagyon ione't a ’ 
k i k ö t ő ,  ’s jó l  tudod , hogy nem tudok sza­
porán  j á r n i . “

Anyám felemelt ,  inig s/.inte lábomon fe­
szesen állane'k. Ezután meggyőztem maga­
i n a t ,  és ú tnak indul tam a ’ te n g e r ’ pari ja 
fe lé ,  a ’ hová végre el jutot tam,  miután egy­
szerűéi  többször ruhá imba  burkózva taka» 
r  ództam.

Mihelyt  megpi l lantot t  engemet  Abu! 
Moszaí lér ,  hozzám sza lad t ,  azonnal úgy kö­
szöntö t t  , mint  az ő maga , és bajtársai 
megmentő jé t .

, , Ne sze ,  vidd ol magadhoz  e’ m a j m o t / 4 
mondá  hozzám , „számodra  vet tem az t ;  e* 
redj ,  és vár jel  anyádná l ,  tüstént  oda fogok 
magam is érkezni .“

Elbáinulván azon megszólí táson és kö­
szöntésen,  mellyet éppen most hal lot tam , 
haza fordultam,  mondván m a g a m b a n :

, ,Ez valóban szép egy v é te l ,  mel lyet  
Abul MoszafFer számomra te t t  ;  ez nekem 
nagy  hasznomra fog szo lgá ln i !“

Haza  érvén mondám anyámnak:
„Ez  ugyan gyönyörű  dolog a* ke re sk e ­

déssel ! ha aludni l á tandsz , tür tesd maga-  
I da t j  hogy fel ne kelts ’s a ’ révbe  futtatni« 

Nézz ide ,  .»folytatám tovább beszédemet  , 
neki  a ’ majmot  m u t a t v á n , “  és lá ssa d ,  mi­
nő por t éká t  hoztak nékem Chinából !“

Alig ül tem l e ,  azonnal  több rabszolgái  
l éptek  be Abul MoszaíFernek, azt  kérdvén 
t ő l e m ,  valljon én legyek-e Abu Muhamed



Aikeszlan.  Alig feleltem igennel ,  a’ mint 
magát  Moszaffert megpillantottam , ki  ama­
zokat  követ te.  Tüstén t  felkeltem , :s hoz­
zája mentem kezé t  megcsókolni:  de ó erre 
nem engedet t  nékem időt., hanem nyakam­
ba borult,  és meghívott őt házához kísérnem.

Noha kedvet len valék , még is enged­
tem meghívásának j minthogy lehetet len 
volt olly embernek kívánságát megszegnem,  
ki engem annyira halmozott  ked-t lgésivel .

Ä* mint  Abul Mosz-.ffer házaba é r t ü n k , 
parancsold rabszolgái ket tejének azon gom­
mât elő hozniok,  melly nékem volt  rende l ­
ve. Tüstént  engedelmeskedtek , es nem sok 
idő múlva ismét vissza té r tek  a’ szobába 
két  jókora  ládával terhelve.

„ í m e ,  lásd,  f i a m , "  monda nékem Mo- 
szat lér ,  a’ kulcsokat  ál tal  adván , miként  
megáldó Isten azon öt darab ezüs’ö t ,  mel- 
lyet reám bíztál.  Azon so m m a ,  melly e’ ké t  
ládában v a g yo n,  téged i l le t t :  t ér j  h a z a i  e’ 
k é t  rabszolgának meg vagyon parancsolva 
téged k ö ve in ie k . "

Kimondhata t lan megőrülvén annak , a’ 
mit most ha l lé k ,  ki jelentem legforróbb kö- 
szönetemet  Abul ÍYIoszaílernek , s \ issza 
té r tem haza a n y á m h o z , a’ ki  a két  láda 
által legnagyobb örömmel meglepetet t .

„ L a to d  , f i a m , "  monda n é k e m ,  , ,hogy 
az is 'eni gondviselés nem hagyot t  el ben­
nünket .  Már  most tedd méltóvá mgadat  
j ó t é t e m é n y e i r e ,  minden erődet reá  szánván 
magadat  ezen érzéktelenségből és lustaság­
ból , mellyben eddig éltél , ki ragadnod.



Megígér tem anyám nak,  hogy követen* 
dem tanácsá t ;  es a ’ szerencsés változás,  
ineily hel vezetemmel tö r t én t ,  még annál in­
kább ösztönzött  fogadásom’ megtar tasara.

Az alat t  a ’ majmom napról napra j o b ­
ban kedvelni látszott engemet:  a'  szófán mel­
let tem ü ld ögé l t ,  ’s velem evet- ivött. De 
megfoghat ta” volt elől rem azon maga vise­
l e té ,  hogy minden nap vir radtkor  e l t ű n t ,  
és soha sem j ö t t  vissza dél e lő t t :  akkor  
egy e rszényt  hozott  kucsujaban ezer darab 
a rannyal  töltve szobámba, lábaimhoz tel te  
azt és azután mellém ült,

E ’ dolgot  olly soká fo ly ta tó,  hogy fe ­
le t te  gazdaggá  lettem általa.  Mezei jószá­
go ka t  és házaka t ve t te m;  több pi ló táka t  
épí tet tem messze terjedő ker tekkel  és kör ­
nyeztem magamat nagy számú rabszolgák­
ka l és szolgálókkal.

Egy nap ,  a '  mint  majmom mellet tem 
ü ldegel t ,  mint  szokot t  v a ia ,  látám kíván­
csin jo bb ra  ’s balra köröl  t ek in t en i ,  mint­
ha  bizonyosan akarná tudni ,  ha  csak ma­
gunk vagyunk-e.  , .Mit  j e len the t  e z ? “  gon­
dolám magamban.  De gondoljad csak rémü­
lésemet ,  hata lmas  ura lkodója az igazhitii- 
e k u e k ,  midőn ajkait  mozgatva nevemet  ai­
tala értelmes hangon kimondatni hallottam* 

Megdöbbenvén e’ csudán, kiakar tam r u ­
gaszkodni szobámból,  mel lyreaz  ez t m o n d á :  

, ,Semmit se fél j ,  Abu Muhamed , ’s 
Oe bámulj r a j t a ,  hogy engem beszélni ha l ­
lasz:  én nem vagyok ám közönséges majom.“  

„ U gy an  ki  vagy tehát felszólék éir*



„ É n , “ feleié n é k e m ,  .,.a’ pártos szél ié­
inek’ egy ike  vagyok.  A/.on nyomorúság,  
m e l l y b e n  s in lő dté l ,  köwyöiülelre indí to t t ,  
’s a z é r t  jöttem , hogy belőle k i s zab adí t sa ­
lak. Elgondolhatod hatalmamat már azon 
gazdagságokból  , mel lyeket  néked eddigelé  
szer ez t em,  és mel lyek olly mérhete t l enek,  
hogy te még nem is tudod azoknak teljes  
é r t é k é t ;  de szá ndé ko m,  veled még több 
jó t  is t ennem:  egy hö lggye l  kívánlak ösz-  
ve há zas í tan i , kinek szépségé mindent fe­
lül h a la d , a’ mit  a' képzelő t ehetség  bájo-  
l ót  csak ábrándani is tudhat*“

, , Miként  nyerhetem meg  e szépnek ke­
z é t ? “  kérdezem élénken.  f

„Hallgassad meg f igyelmesen,“  folytata  
ő ,  „a* mit néked mondok : holnap leggazda­
gabban ’s pompásakban ö l t özködöl ,  f elülsz  
öszvéredre drága gyöngyökke l  és gyémán­
tokkal  h ímezet t  ’s kirakoLt nyeregbe,  és a 
vásárhelyre mégy,  hol a’ takarmányt  
jak.  Ott  megtudakozod,  hol  l égyen  a S e ­
ri f ’ árurakhelye;  be fogsz menni hozzá, azt  
mondván neki ,  hogy leányát  kérni jöven-  
dél. Ila nzt találja fele lni ,  hogy nem vagy  
e lég  gazdag leányára számot tarthadnod^ 
ninfs születési  és személyes t ekinteted ’s 
rangod ,  adj neki eg y  ezer arannyal töltött  
erszényt.  Ho gy  ha többet találna k é r n i , i* 
gérj meg neki bar mi l ly summát is , mel-  
í »/et tőled kívánni fo g ,  semmit  sem tart­
ván t ő le ,  hogy ha többet  ig ém éi  is vagyo-  
nódnál : én mindent meg  fogok tenni ’s t é ­
ged olly állapotba helyezni  , hogy kötelez-  
t etésednek  eleget  t ehess .“



Megbájo l ta tván  i l ly a ján lás tó l ,  megí ­
g é r t e m ,  hogy betürül  betűre te l jesí tendem 
majmomnak útmutatását .  Ennek következé­
sében már  v i r rad tkor  felöltöztem legpom- 
pásb ruh á im ba ,  ’s felültem aranynyerges 
öszvéremre , tüstént  azon vásárhelyre men­
yén , hol t akarmány árui ta to t t .  Csak ha ­
mar  fel talál tam a1 Ser i f ’ á ru - r a k h e l y é t , 
l eszállot tam nála , és köszöntöttem őtet .  
Tek in te te m és a ’ rabszolgák ,  k ik körül ­
iem udvar lo t tak ,  t i sz te lete t  ön töt tek  belé 
erántain ; nyá jasan ’s t isztesen viszonozta 
köszöntésemet ,  és k é r d é , ha  lehe tne-ö va­
lamivel szolgálatomra.

„ U r a m  ,4< feleiéin a’ Se r i fn ek ,  , , sze­
rencsém és nyugalmam kezeidben vagyon.  
Leányodat  legdicsőbb marasz ta lással  ha l­
iam d icsé r t e tn i ,  ’s azért  j ö v é k , hogy tő­
led kérjem el ő t e t . “

„Megengedj  n é k e m , “  feleié a’ Ser i f ,  
„h o g y  tudakozni  merészlem sz á rm azás o d a t , 
ra ngo da t ,  de főképpen vagyonodat .  Nincs 
szerencsém téged e sm e rn i , és nem adhat ja  
férjhez az ember le á n y á t ,  mie lőt t  mind e’ 
dolgok felől tudósí t tatnék.“

Erre k ivontam keblemből egy erszényt,  
ezer a rannyal  r a k v á t , ’s a’ Serifnek nyúj ­
to t tam e’ szavakk a l :

„ I t t  vagyon szármozásom és rangom ! 
a* gazdagnak  semmi egyébb a ján lás ra  sinc? 
szüksége ;  a’ pénz minden kérdést  és ellen­
vetés t  megfejt .  Tudva előt ted a ’ próféta 
m ondása :  „ a ’ legjobb segedelem forrás a ’ 
pénz.4* Legjobb  költőink* egyike igen íhe-



îyesen és szerentsésen kifejezé a' gazdag-  
gág’ hasznait  e’ következő négy versben ;

Midőn valamelly gazdag beszél ,  min­
denki igy szollal fel:  , , Igazságod vagyon !•■ 
ha bár nem tudja is mit  beszél.

Midőn a ’ szegény szo l ,  ezt felelik ne­
k i :  „E z  nem igazi  " bár milly tökéletes  
igazak legyenek is szavai.

A: pénz minden birodalomban 's t a r ­
tományban csodáltatást  és fentiszteletet  sze­
rez urának.

pénz nyelv ar ra né z v e ,  a ki be­
szélni k ív án ,  és nyil annak sz ám ára ,  a ki 
Öldökleni ak ar .“

E ’ szavaknál  lesíifé szemeit  a ’ Ser i f ,  
és gondolkodásba merült» Azután nein so­
kára ezt monda nékem:

. .Ha  igy vagyon a 5 dolog , uram , le­
gyen te t sz ésed re , hogy tőled még két  ezer 
darab aranya t k í v á n o k / 4 ?

„Ki  foglak elégíteni  , 4/ felelém é n , 8  
tüstént  haza utasí tot tam egyet rabszolgáim 
k ö z ü l , ki rövid idő múlva több oily e r ­
s z é n n y e l , miilyent a ’ Ser ifnek már benyúj­
tot tam , vissza té r t .

Az arany l á tá s á ra ,  mellyel én szemét  
kápráz tat tam , megelégedni látszott  a Se­
rif. Fe lke lvén,  parantsolá egyik rabszolgá­
j á n a k ,  zárja be az á ru tá r t .

Ez után , rokonai t  és ba rá t i t  öszye 
gyűjt vén,  megkészít tet te a’ házassági szer ­
ződés t ,  és megígérte nekem,  hogy a la ­
kodalmat  tiz nap múlva saját  házában iin- 
nep leg  fogja tar tani  , és engem leánya bir ­
tokosáévá tenni.



sa

Legnagyobb örömmel haza t é r t e m , és 
miután egyedül a’ majmommal bezárkóz­
tam,  közlém vele leánykérésem’ foganatját .  
Szerencsé t  kívánt  a ’ reám várakozó örö­
mökhöz, és a/.on módot,  melly szerent  m a ­
g am at  a’ dolog'  kivi telében v ise l tem,  leg­
nagyobb dicséret re méltat ta.

A.3 S*>rif által  megbatározot t  l akodal­
mi nap elő estvélyén hozzám jőve a ’ maj­
mom , midőn egyedül talál t  , csendes és 
nyugalmas valót muta iva ,  mellyel  nehezen 
tudott  eiszinlelni ’s titkolni.

„Holnap ,** monda nékem , „minden  
kívánságaid t e l j e s í t e n e k :  Szabad-ë remény­
lenem , hogy kezdetén szerencsédnek , mel­
lyel nék'-id én készí tget tem,  eráhtam is egy 
szolgálatot  teendesz ? Ha  te nékem ezt 
m e g  se iekszed , mindent ba rati kívánhatsz 
t ő le m ,  a ’ mi csak tetszésedre lehet .“

„M ib en  áll az kérdem tőle elbámul-  
va : „m er t  tőled semmit sem vagyok képes 
megtagadni .“

„Azon szobában, mellvben le menyasz- 
szonyod lai hálni fogsz,“  feleié ő fojlongató 
sziízattal.  . ,egy hajlékocska vagyon, meliy-  
nek aj ta ján egy réz kar ika  vag'y gyűrű függ i 
ez alat t  a’ gyűrű alat t  egy kis csomó kul ­
csot találun tsz,  mcllyek’ segedelmével k i ­
nyi thatod az aj tót ,  iv szobába a ’ mint  bé-  
lépsz , egy vas almáriumot fogsz látni  9 
mellynek négy szögein négy varázs zász- 
ló t skák  á l lanak.  Ezen almáriomban egy réz 
medencze vagyon,  telve arannyal  , és drá­
ga kövekkel .  A’ medencze mellet t  fekszik 
t izenegy kigyó , mellyeknek  közepe tte  egy



vakí tó  feje'rse'gü kakas vagyon megerős í t ­
ve. Az almáriom mellet t  egy kardot  fogsz 
ta lá ln i ;  ragadd  meg az t ,  öl jed meg vele a’ 
k a k a s t ,  vagdald szet t  a’ négy zászlótská t? 
fordítsd fel az a lmár iomot ,  ’s azután  menj 
k i  ismét  vissza menyasszonyodhoz. Ebben áll 
mind az , a ’ mi t  tőled kívánok azon szol­
g á l a to k é i t  , mellyeket  neked tet tem , és 
mel lyeke t  még néked tenni  szándékozom.“

M e g í g é r t e m , hogy a’ majom kivánsá- 
gi t  tel jesí teni  fogom a1 n é l k ü l , hogy indí­
tó okait  nyomozni ’s ki tudni akarnám.

Következet t  reggel elmentem a ’ Ser i f ’ 
h á z á h o z ,  és a1 lakodalmi ünneplés után  a’ 
menyasszonyom szobájába vezettek enge- 
met .  Észre vet tem i t t  csak hamar  az aj tót  
és g y ű rű t ,  mellyről a’ majom ér tekezet t  
velem . ' -- /

Midőn menyasszonyommal együt t  vol­
tam , és ő letet te  l ep lé t , némán ál lot tam 
bámultomban illy sok egyesül t  szépségek 
és töké lyetességek1 látásán.  Soha sem szült 
a ’ t ermészet  bájolóbb teremtést .  Arczvoná- 
sainak rendes öszve il lése , az ő te rm e te ,  
önvise le te ,  viruló sz íne ,  mosolygása * mind 
ez olly béhatással  öt löt t  reám « hogy majd 
szinte feledném a ’ majmot  és utasí tási t .

Azoinban a’ haladás’ szózata még is 
m e g h a t o t t ,  és nem aka r tam e l a lu nn i , mi ­
előt t  Jó tevőm kérését  tel jesí tném.

Éjfél tájban , a’ mint hölgyemet mélyen 
elalva látám , vigyázva felkelék , elővevém 
a’ rézkár ika  alól a’ ku lcs oka t ,  és miután a ’ 
szobátskát  felnyitottam , megragadám a 
k a r d o t ,  mellyet  Iábom előtt l á t t a m ,  meg-



öltem a’ k a k a s t , sze' t tvagdaltam a’ négy 
varázs zá sz ló t , és fe lfordí tot tam az a lm á-  
r iomot .

E ’ pi l lanatban Felébredt hölgyem ,  fel- 
eg y en ed e t t ,  és a ’ mint  az a j tót  n y i t v a ,  a ’ 
m e g ö le te t t ' kaka s t  pedig lábomhoz nyúj tóz­
va l á t ó , imigy k iá l ta  fel :

„ N a g y  I s t en ,  ekké n t  há t  még is v é r -  
dldozatja vagyok ezen hi te tlen szellemnek \(i 

Alig monda ki e’ s z a v a k a t , azonnai 
hir telen a’ szobában termet t  a ’ gonosz szel­
lem,  mellytől  a’ nő félni látszott ,  ’s szemem 
lá t tá ra  elragadá őt.

Az én és hölgyem’ sikol tása f elverte 
a* Ser i fe t ,  be lépe tt  és azonnal  fellelte re t -  
t enésem’ o k á t , a ’ mint l eányá t  el tűnve és 
a ’ szobátska ajtaját  k itárva  lá tta  volt.

„Fioldogtalan Abu M o h a m e d / *  fe lk ia i-  
ta  ő haját  t é p v é n ;  , ,Jaj  ! mit  cse lekedté l?  
Ezzel  ju talmazod-ë meg leányomnak és n é ­
kem , hogy téged  olly szíves nynjossaggal 
elfogadtunk ? Én magam szerkeztet tem őszi­
vé e ’ t a l i zm án t , ’s azér t  t e t tem ezen kama­
r á b a ,  hogy amaz á tkozot t  szel lemet  gá to l ­
j a m  leányom eránti  gyalázatos szá ndé ká ­
nak  kivitelében.  Hat  esztendő óta hí jában 
erő lködött  a’ nőt ha ta lmába ker í teni .  De  ime,  

i inár most oda v a g yo n ,  nékem nincs többe  
leányom és semmi vigasz ta lást  sem le le k  
többé e’ világon ! mer t  m á r  többé  tekinte­
tede t  sem tűrhetem e l ,  ’s reád sem nézhe­
tek .  Ugyan  azér t  tüs tén t  távozzál el tőlem !“  

I laza  mentem sa j á t  házamhoz mélyen 
e lkese redve ,  hogy egy hölgy’ vesz tének*  
k i  e lő t tem olly kedves ég drága  v o l t ,  noha



csak neliány pillanatig voltam is szerencsés 
szemlé le te’ gyönyöré lésére ,  eszközévé k e l ­
lett  lennem. Mindenütt  kerestem 's k u t a t ­
tam majmomat ,  hogy neki  kalandomat  e l ­
mondanám J de minden fürkeszeteim hasz­
talanok maradtak.  Már ekkor  bizonyos vol­
tam be n n e ,  hogy az maga rabol ta  el höl ­
g y e m e t ,  miután ravasz sugallat ival  enge- 
met reá c sá b í t o t t ,  hogy azon talizmánt el­
ron tanám , melly által  vétkes igyekezete 
gátolva  volt. Fölbőszi'ilve , hogy e' pártos 
szellem által így megcsalat tat iam , meg­
szaggat tam ru h á im a t ,  öszve roncsoltam áb- 
rázalomat , ’s el tökél lém magamban , nem 
maradnom tovább hazámban,  hol azt vesz- 
t endém e l ,  a’ mi e* világon előttem leg­
kedvesebb ’s legdrágább  volt vaia.

Elhagytam tehá t  a város t ,  egy pusz­
tában buj dos tam,  és még tova kalandoz­
t a m ,  a ’ mint  az éjjel meglepet t .  Azt sem 
tud ván ,  hol vagyok ,  azt  sem,  hová akarok  
vándorolni ,  botorul kerestem egy he lye t ,  
a’ hová vonulnék ’s in agam at  nyugalomra 
m e g h ú z n á m , ’s im ekkor  a holdvilágnál  
megpi l lan tok két  iszonyú k ígyót ,  egy ve­
r e s e i ,  meg egy fejérét ,  egymással  viaskod­
va. Könyörület től  indulva, nem is tudván 
mi vé gbő l ,  a ’ fejér kigyó e r án t ,  fogtam 
egy nagy  darab nehéz k öv e t ,  teljes e rőm­
ből ellövellém az t ,  ’s oily pontosan ta lá l ­
tam dobásomat ,  hogy a ’ másik k ígyónak  
a’ fejé t  öszve zúztam.

A ’ fejér  kigyó azonnal el i l lant sziszeg­
v e ,  ’s e ltűnt  szemeim elől} de egy pilla­
na t  múlva ismét  vissza té r t  más in.igához



hisnnló t íz  fejér kigyó’ kéaéretében.  Oda 
mentek  a’ re t tene tes  sz i rn h ez , mellyet  én 
élet nélkül  a ’ homokra te r í t e t t e m ,  és miu- 
t in  azt darabokra t é p d e l t é k ,  és csak a ’ fe­
jé t  hagyták h á t r a ,  futni e r e d t e k ,  és nyil-  
sebességgel  e ls ikamlot tak.

• A’ mint még én e ’ különös kalandon 
töprenkedfcem, egészen közel hozzám,  a ’ 
n é l k ü l ,  hogy va lak i t  l á t n é k ,  egy szózatot 
hallot tam , rnelly e’ következendő verset 
ér!heiőn hong o: t a t á t

„S e m m it  se félj a’ szerencsétlenségtől  
és annak keménységé tő l :  az ég néked bol­
dogságot és örömöt igér  !i4

E en szóza t ,  melly a ’ föld kebléből 
látszott  jönni  , megdermesztet t  rémítené* 
vei a ’ he l lye t t ,  hogy bátorí tot t  ’s vigasztal t  
volna. Egyedül lévén e’ pusztában ,  nem 
t u d ta m ,  szaladjak-ë  vagy ott  m a ra d ja k ,  a ’ 
mint. egyszerre más uj szózatot hal lo t tam,  
melly a ’ köve tkezendő ké t  verssel sbolli­
ta meg :

„ M u s z e lm á n , ki olly boldog v a g y ,  
hogy a’ K o r á n ’ nyelvén beszélsz,  tágí tsd 
i j e d s é g e d e t ,  és semmit se fél j ,  a ’ sátántól  
’s inc8elményitől  !lC

„O l t a lm a  alat t  vagy a’ hív szel lemek­
n e k ,  k iknek  a ’ t i édhez hasonló vallások 
vagyon/*

„ A z  Isten nevében ,  k i t  ti imádtok 
fe lk iá lték , „ug yan  ad já tok  nyilván tu d ­
t o m r a ,  k ik l e g y e t e k / 4

Alig mondám ki  e’ s z a v a k a t ,  azonnal  
egy rémet  lá t tam megjelenni  hosszú fejér 
ö l töze tben ,  hozzám így szólva:



„Jó t ékonyságodat  és nagylelkűségedet  
megtudtuk» Mind azon szellemek , kik h í ­
vek  Istenhez , és a'  Prófétához , részt  vesz­
nek  hálaérzésünkben.  H a  szükséged van 
r á n k ,  csak szó lj ,  mindenkor készen á llunk 
segédségedre , ’s mindent  megteszünk é r e t ­
ted , a ’ mi t sak hatalmunkban  vagyon.“  • 

„ A h ! “ felszóllalék ; „ k i n e k  van szük­
sége több seg édr e ,  min t  n é k e m ,  ’s kit é rt  
valaha oily kemény csapása a ’ mostoha 
s o r s n a k , mint  engem ? Vall jon lehet-ë a1 
földön olly szerehcsétlen , a’ ki szánakozás­
r a  méltóbb volna nálaninál?“

„ N e m  vagy-ë te A bu Mu hame d Alkesz- 
la nP“  kérdé  tőlem a’ szellem.

„Igen  is az va gy ok !“  feleiéin n é k i ,  
egy mély sóha jtás t  nyögvén.

„ N o  t e h á t , “  folytatá a’ sze l lem,  „ v i ­
gasztald m ag a d a t ,  mert  ol talmazót  leltél.  
T u d j a d ,  hogy én testvér  bátyja vagyok n- 
zon fejér k íg y ó n a k ,  mel lynek csak imént  
tevéi  nagy szolgá la tot ,  vérengző e llensé­
gétől  megmentvén azt.  Mi négyen vagyunk 
férfi t es tvérek  ugyan egy a tyá tól  és anyá­
t ó l ,  ’s mind a’ négyen szándékozunk erán- 
tad bébizonyítni  hálánka t .  Azon szellem, k i ­
vel t e majom alak alat t  olly seká együt t  éltél ,  
egy  az Istentől e lpár tol t  szel lemek közül.  
E lkövete tt  ármányos ravaszsága nélkül so­
h a  sem ke r í the t te  volna b ir tokába  hölgye­
d e t ,  k iér t  a’ hitszegő már  olly régen fék­
telen indula t tal  lángolt.  Több ízben igye­
keze t t  a’ nőt elragadni ; de a’ t al izmán,  mel- 
lye t  a ’ Tiölgy a ty ja  ö s z v e á l l í t o t t , szüntelen 
gá to l ta  gonosz incselkede'sü szándékát  azon



pi l lan a t ig , midőn te azt öszve zúztad. A- 
i o n b a n ,  noha je lenleg azon szép h ö l g y ’ 
sorsa a ’ gonosz szel lem1 ha ta lmában  vagyon 
i s ,  mi r em ény i jü k ,  hogy téged vele egye-  
sí tendünk , r a b l ó j á t  pedig el ron tjuk .  Azon 
szo lgá la t ,  mellye t  nékiink t e t t é l ,  kötelez 
bennünket  minden ha ta lmunkat  megfeszíte­
nünk , néked ez alkalommal viszonszolgá- 
la todra lennün k.<r

Ezen utolsó szavaknál  olly re t te n tő  
zsibajt  t e t t  a ’ sze l lem,  hogy tőle a’ föld 
m eg re n d ü l t ,  ’s e'n alig voltam képes lábai ­
mon megállani.  T ü s t é n t  megje len t  egy fegy­
verze tt  s e r e g , *s ő kérdé tő l ö k , tudnak-ö 
hová i l lant  a ’ majom*

„Lakását a’ r é z v á r b a  vette, azon 
városba, mellyet soha sem sütnek a’ nap* 
sugárai.“

„A b u  Muhamed monda  e rre  né kem  
a* szellem 9 rabszolgáim közül  egyet  mel léd 
rendelek vezető késérőül .  M a jd  ő megta-  

» n í t  azon módokra ’s eszközökr e ,  mellye- 
ket  használnod k e l l ,  hogy ifjú hö lg y e d e t ,  
k i t  fér jhez v e t t é l ,  i smét vissza szerezhes­
sed. De  jól vigyázz m ag a d ra ,  nehogy az 
I s ten nevét  ki  ta lá lnád reppenteni  a j k a i ­
don , midőn vele a’ levegőben repülsz ; mert  
e’ rabszolga is a’ pártos  szellemek közé ta r ­
to z i k ,  kik hatalmunk alá yagynak vettetve,  
é s ,  h* el találod feledni á lta lom adott  t a ­
nácsom köve té sé t ,  ő tüs tén t  e l t ű n i k ;  t e  
pedig é le ted1 veszélyével le fogsz a ’ magas­
ról zuhanni .“

Ennél fogva felültem egy pártós szellem 
h á t á r a ,  erősen feltévéra magamb an ,  leg-



pontosabban me g ta r t ano m .  a ’ mi óvakndá- 
somra ream volt bízva. A ’ szellem a ’ levt -  
gőbe Szál lot t  fel velem elannyira , hogy 
csak hamar  el tűnt  előlem a’ fúld’ látköie.  
Már  most  egy e lláthat lan ’s mérhet len té r­
ben látárn m a g a m a t ,  mellyben a* cs i l lag­
za tok magas hegyekhez h a s o n l t j a  körúl-  
tem lengtek ’s forogtak ;  végre olly magas­
ra felemelkedtem , hogy egészen t isztán 
hal lot tam az angyalok’ kareneki t  , kik d i­
csőit est énekelnek a ’ Mindenható’ t h r o n u -  
sa körül .  Vezetőm megmagyarázta n é k e m  
azon tá r g y a k ’ minőségé t és tu l a jdonságá t , 
mel lyek mindenünnen szemeimbe öt lőt tek : 
folyvást a’ t e remte t t  l ények’ számtalan so­
kaságárul  t anakodott  velem , hogy lelkem- 
ből a ’ t eremtő erant  Yaló gondolatot  el­
nyomná , és iparkodot t  hiú beszédei ’s elő­
ter jesztései  által  reá venni ,  hogy csodál­
kozásomat  mind azok f e l e t t , a ’ miket  lá t­
tám vo l t ,  az I s ten’ nevének kimondásával  
kifejezném.

Hir te len  megjelen t  előt tem egy égi­
szellem azúrkék öl tözetbe rnházkodva  , 
mel lyen szőke ha ja  hosszú für tökben hullám­
zott  le vállnin. Arcza tündöklött  mint  
a’ napf ény ,  ’s kezében egy lándsát t a r tot t ,  
mél lyből  mindenféle tüzazikrak serken- 
deztek.

„ A b u  Muhamed,44 monda nékem, „ tü s ­
tént  szóljad ki e ’ sz avaka t :  . .Nincs más 
Isten , mint  a ’ minden te remtmények’ min­
denható a lkotója ! külömben tüstént  keresz­
tül döflek e’ JándsáYal.44



Megre ttenvén  fenyegetésétől ,  minden fel­
té te le imet ’s fogadásimat elfeledtem és 
kimondana azon szavakat ,  mellyek vesz tem­
re szolgáltak.  Tüs tén t  által  döfte a ’ vi lá ­
gosság’ angyala a’ pártos szel lemet lándsá- 
j á v a l , és hainmuvá vál toz ta t ta  őtet .  En 
meg azonnal a’ földre zuhantam , ’s a’ h a ­
bok közzé süllyedtem.

Esésemtől  e lkábulva ,  egy ideig a" viz 
a la t t  maradtam. A’ mint ismét feleszmél­
tem , minden erőmből úszni indul tam: de 
bizonyosan elvesztendém é l e t e m e t , ha né­
hány hajős meg nem találna l á t n i ,  k ik tör­
ténetből  egy hajóban v o l t a k ,  nem messze 
azon h e l y t ő l , a* hová leestem. Azonnal  s e ­
gí tségemre j ö t t e k , és ruhámat megragad­
ván ,  annál  fogva a’ par t ra  szál l í tot tak.

Ezen jó emberek ol ly nyelven beszél ­
t e k ,  melly előt tem egészen esméret len volt  : 
több ízben megmeg s z ó l í to t t a k , de én j e ­
lekkel  tod tokra  ad tam , hogy nem ér tem be« 
szédjeket .

Estefelé k ihá ny ták  h á l ó i k a t , és sok ha­
lat  fogván ,  meg sü tö t té k ,  mellyből  én is i -  
gen jó izüen lakoztam. Más nap reggel szá­
raz földre e v e z t e k , ’s miután a ’ hajóból 
k i s z á l l o t t u n k , engemet egy igen népes v á ­
rosba veze tvén ,  k irá lyoknak  b e m u t a t t a k , 
a ’ ki  ál tal  legnyájasabban és nagy becsü­
lettel  fogadtat tam.  Kérdezősködésemre , mi­
ként  nevezik a’ várost ,  mellyben ekkor  va­
lete,  tudtomra adák , hogy azt  H e  » a d ­
nak hívják •) ’s egy légyen C h i n á nak  
legjelesebb révvárosai  közül .



A’ ki rá ly nyilván niegpar me; >lá kei  
vezérei eg y ik én ek ,  hogy legnagyobb ügyet  
’s gondot  viseljen reáin , és hogy az or ­
szágnak mindenféle nevezetességei t  niegniu- 
togassa nékem.  R eg é lé k ,  hogy  ha jdanta  
ezen ország’ lakosi mindennemű babonák­
ban süllyedeztek , ’s azér t  I sten’ bünte té ­
séből kővé vál toz ta t tak .  A’ mi nékem itt  
l eginkább szemembe t ű n t ,  az a ’ gyümölcs­
fák szépsége v o l t , mellyek a ’ kornyék vi­
dékén olly nagy bővségben teremtek , hogy 
én nem emlékezem r e á ,  ha valaha valahol  
olly soka t  l á t tam volna,

Il ly mulat ságban és e lszőrődásban mint ­
egy egy holnapot tö l töt tem el ezen város­
ban, E gy  n a p ,  midőn azon ío ly ón ak ,  meÜy 
a’ város’ falai t  m oss a ,  par t ján kedvtö l tés ­
ből sé tál tam , egyszerre szemembe ö tlöt t  
egy lovag , megeresz tet t  kan tá r ra l  felém 
igetve,

„N e m d e  te Abu Muhamed Alkeszlan 
v a g y ? “  kérdé  tő lem,  midőn hozzám é r ­
keze t t .

Igenlő feleletemre bá tor í tot t ,  hogy sem­
mi t  se f é l j ek ,  minthogy ő jóakaró im egyi­
k e  v o ln a ,  és háláda tosságá t aka rná  tel jes í ­
teni  bizonyos szolgá la té rt  , mellyet  néki  
t e t te m vaia.

„ U g y a n  há t  ki vagy t e ? “  kérdem tő ­
le bámulva.

„ É n , “  felele ő a ’ testvér bátyja  va­
gyok a ’ fejér k í g y ó n a k ,  és azér t  jövök ,  
hogy tu d ó s í t s a l a k  feleséged f e l ő l , ki már 
tőled nem messze lévő helyen zárva ta r ta t ik .“



Egyszersmind köpönyegebe b u r k o l t , és 
háta megé fe lül te te tt .  Azután villám sebes­
séggel  e l száguldot t ,  és egy nagy renge teg  
erdő mélyjébe nyargaltunk.

Miután inesszébe így v á g ta té n k ,  h i r te ­
len megál ló i t  , engem a’ lóról leszáll í tván.

3JLátod-ö a ’ két  hegyett  ?4‘ szóla hoz­
zám , „menj  oda , folytassad ra j tok  utada t ,  
inig meglátandod a’ réz várost.; de őriz­
kedjél  abba b é m e n n i , mig vissza nem jő-  
t ők hozzád ,  olly eszközt  hozván magammal 
számodra ,  mellyel veszedelem nélkül  ama’ 
városba léphetsz . íi

VJ szavakkal  e l t ű n t , engem egy rémi-  
tő pusztában egyedül hagyván.

Fáradozva tévelyegtem egy nagy száraz 
sikon , mellyre előt tem ké tség kivfil még 
senki sem te tte  l á b á t ,  és végre e l jutot tam 
a’ szel lemmondotta városhoz.  Fa la i  érczből 
vo l tak ,  olly m a g a s o k ,  hogy tetejükkel  a* 
felhőkbe enyésztek.  Közel í tet tem hozzá ja ,  
megkerül tem azt a ’ czélból, hogy valamelly 
helyet  ke re s sek ,  mel lyen bémehetnék  : de 
minden fiiikészeteini foganat lan maradtak .

E ’ pi l lanatban ismét ú jra  megjelent  a ’ 
fejér k igyó’ bá ty j a ,  és nékem egy varázs­
kardot  nyúj to t t ,  m el ly e l ,  a ’ mint  ő mon­
dói t a ,  a ’ városba mehetnék  a ’ nélkül ,  hogy 
valaki észre venne. Én elvevém a’ k a r d o t ;  
a* szellem pedig ,  szinte mint  e lőbb ,  egy­
szerre el tűnt  időt sem engedvén,  hogy né- 
ki felelhetnék.

Zavaros  zsibaja a* szóza toknak  hang­
zott azután nem nagy idő múlva füleimbe : 
há tra fordul tam, és egy sereg ember  ötlött



szemembe, k iknek  szem ei a'  melyök köze­
pén voltak. Mihelyt megiii l lantottak , azon­
nal  hozzám közeledtek , kérdezvén tőlem . 
k i  l egyek , és ki ’s ini hozott légyen e ’ 
helyre.

F e l e l t e m  kezdése ikre ,  s elbeszéltem 
nékik kalandomat .  Ezután  azt mondot tak 
nékem , hogy azon ifjú hö lgy ,  kiről nekik 
beszéltem , valóban be vagyon zarva a1 pár-  
tos szellemmel a ’ rézvárosban ; de azt nem 
tud;ák,  miként b á n t a ’ nővel. „ Í tészünkrő l ,“* 
h «zza vetek , , , semmit sem kell  félned ; 
mert  mi a’ fejér kigyó bá y jának engedel­
mes alatt*alői vág junk .  Ha e’ várfalak kö­
zé be akarsz ha tn i ,  eregy azon forrás f e lé ,  
ineliybői e’ folyó f a k a d ,  'a ha a ’ folyamot 
nyomozva követed,  hé fog vezetni a város­
ba : egyedül  csak ezen utón mehetsz a 
rézvarosha .“  f

K i t e t t e m  a‘ szel lemek’ t a n a t s á t . és 
egy vízcsatornát pil lanték meg $ belé lép­
t e m ,  ’s addig mentem benne ,  mig hossza’ 
végét  nem értem. Azután alig léptem né­
hányat  k i fe lé ,  a ’ mint egyszerre megpil­
lantot tam egy messze terjedő réten hölgye­
met  , aranyszőnyeg vánkoson ü lv e ,  és se­
lyem lepellel födve,  mellynek körszegélye 
pompás ker tet  ábrázolt  , arany és drága  
gyöogy gyümölcsü fákkal rakva.

Mihelyt  megpil lantott  a ’ hölgyem,  tü s ­
tén t  fe lke l t ,  és szaporán kérdé tő le m ,  ki 
vi t t  légyen engem azon minden halandó e- 
lőt t  elzárt  helyre.  Min án első öröm gerje- 
deltneim lecsilapodink , elbeszéltem neki 
mi ndent ,  a ’ mi elválásunk óta velem tö r ­



t é n t ,  minden legkissebb körülményekkel  e- 
gyii t t ,  k é rv é n ,  hogy ő is engedne kivan« 
csiságomnak , viszont elmondandván saját  
t ö r t é n e t é t ,  és adná tudtomra azon módo­
kat  ’« eszközöket ,  mel lyeket  megszabadí ­
tására használnom kellene.

„Azon dühös indulat , mel lyre az á t ­
kozott  szellem eránt am ger jedet t  beszé- 
lé nékem hölgyem , , ,meg nem engedé né­
ki , hogy tőlem valamit el t i tko lha tna , a ’ 
mi néki  hasznára vagy kárára  lehet.  Min­
den t i tka i '  felfödözte előt tem, és saját  s z á ­
jából  ha l lo t ta m,  hogy i t t  közel egy tal iz­
mán vagyon,  tnelly minde nt ,  a’ mit e’ vá­
ros falni zá rnak ,  hatalma alá vet. E’ tal iz­
mánnál  fogva lemmi sem állhat ellent pa­
r a nc so l a tn ak .  Ez egy oszlopba vagyon zár­
va rejtve. . . . “

„ H ol  vagyon ezen oszlop?“ felszó Hal­
tam én ,  a ’ hölgy’ beszédét é lénken félbe 
azakasztván.

, .Ot t  vagyon ,44 felele n ő ,  ujjúval az 
oszlopra muta tván:  „abba  vagyon zárva el­
lenségünk’ ha talma. ’4

Fele tte  megörü lvén ,  hogy olly t i tkot  
ki tudtam , meíly nékem annyira hasznos 
leendene , pontosan k i tudaknztam , miben 
áljana a ’ mondott  tal izmán.

„Egy s a s , “  mondó hölgyem,  „mellyen 
o1lv irat vonatok v á g y n a k ,  mellyeke t  én 
nem esmerek.  Ha  azt kezedbe k e r í t h e te d ,  
tüstént  menj e g y  izzó medenczéhez , hincs 
beléje nehány csípett  p é z m á t , és tartsd az 
*bhól félgömbéig * (üstre a’ sast :  azonnal
hiinden szellemek megfognak jelenni  előtted.



t e l jes  készséggel  mindent  me gc se le ke dn i , 
a '  m i t  nék ik  parancsolni  fogsz.“

Ekkor  én tüstént  az oszlopnak men­
tem , semmit  sem félvén , hogy megta lá l ­
nának l á t n i ,  mivel varázskardom állal  lat-  
ha t lanná  té te t tem ; és miután a 1 sast  hatal ­
mamba ker í te t te m , azonnal  próbára kivan- 
ta m venni e rejét .  A’ szellemek megje len­
tek  e lő t t e m ,  és én azt parancsoltam ne­
k ik  , hogy • ’ pi l l anatra előbbi helyökre 
vissza t é r j e n e k ,  készen lévén szüntelen pa- 
rancso la t im’ teiyesí téséi  e, valahányszor szol* 
gá la t jokra  szükségem lészen,  ’s azt tolok
kivánandom.

Ezután  vissza tértem hölgyemhez,  os 
kérdém tőle , ha volna-e kedve, engem ké­
sérnie.  Szívesen niegegvezet k ívánságom­
ban. Ugyan  azon utón mentünk ki , uae!- j  
jyen én a ’ várba  besurrantam , es uj ia ősz j 
ve ta lá lkoz tunk  azon csudálatos emberek ­
kel , k ik nékem azon u ta t  megmuta t ták.  
K é r te m  ő k e t ,  muta tnák  meg már  most azt 
az utat  is , mellyen hazámba vissza menenr  
denék.  Ezt  legnagyobb szívességgel ,  mel­
l j  et a ’ »ilágon tapasz ta lha tn i ,  megtet ték,  
sőt még annyi ra  tág i ták kedvelgetésöket ,  
hogy egész a ’ t enger ’ part jáig k é s é r t e k ,  a 
hol számomra ha jó t  és élelmet  azereztek.

Bészál lot tunk a’ már  készen ál lot t  ha­
jób a  ; a ’ szél szüntelen kedvünkre s»70** 
g á l t ,  és igen szerencsésen megérkeztein * 
Balszorába. A’ S e r i f  felette m e g ö r ü l v é n  

szere te t t  l eányá nak  i smét- lá tásan nyilt  kJ '  
ro kka l  fogadott  bennünket ,  és kedvesbe* 
nyá jasságga l t e téze t t .



M i után egy ideig kipihentem maga­
mat szenvedett  fáradságos bajaimból , egy 
nap egyedül szobámba zárkóztam. Elővet­
tem a’ sast , mellyef legszorgosb gonddal 
ő r iz te m ,  megtevőn a ’ szükséges füstölése­
ket.  Tüs tén t  oda siettek a ’ szel lemek min­
denünnen ,  l e bo ruhán  előt tem. Parancsolom 
n e k i k ,  hogy minden k i n c s e k e t ,  drága kö ­
veket  és gyémántokat , mellyek a 1 rézváros­
ban ta l á l ta tn ak ,  Balszorába szál l i t tsanak , 
a ’ mit minden gondolható sebességgel tel­
je s í t e t tek .

Hogy már most azon pártos" szellemen 
boszut ál l jak , inelly , hogy engem olly ke­
gyet lenül  megcsa ljon,  majom alakot  vet t  
m a g á r a ,  parancsolam a’ hiv szel lemeknek ,  
tüstént  ál l i t tsak előmbe ezen gonosz szel­
leme*.

Alázatos és esdeklő alakban jelent  meg 
előt tem } de én meg nem indultam könyör­
gésére.  Miután é rdemeként  szemére  hány­
tam csalárd á rmányá t ,  egy réz edénybe zá­
r a t t a m ,  ezt ónnal bépecsétel tet tem ’s igy a’ 
t engerbe vetet tem.

l'.r. idő óta tökéletes békeségben élünk 
feleségemmel együt t ,  és boldogságunknak 
semmi hija sincsen. Minden k iván ságim,  
mel iyeket  csak gondolhatok , tüstént  tel je-  
s í t t fe tnek , és minden kincsek , meliyeket  
csak k i v a n h a t o k , tüstén t  meghozat ta tnak 
számomra a ’ parancsolatéin a l á r ende l te tek*  
szellemek által.

Ezek azon különös ke dv ezések , nagy­
hatalmú fejedelme az igazhitüeknek , mel­
iyeke t  az Isteni kegyelemtől  nyertem ,, ’&
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mel lyekér t  meg nein sziinök neki halai

* nl Harun Arresici Chalyf igen gyönyörkö­
dött  Abu Mubaroed Alkeszlan elbeszelese- 
Len ,  és annai szívesebben elfogada a neki  
nyúj tot t  a jándék oka t ,  mivel kozot tok több 
g y é m á n t o k a t  is m in i t ,  mellyek nagyságuk 
ás szépségük ai tai  S * v  b e i d e  kivansagrt. 
lóval is íeljűl múl tak.  O viszonlag Abu Mo­
hamednek legíényesebb bizonyítványát  aera
nagylelkűségének és kegyelmes jó a k a r a t á ­
nak , és miután dísszel és jo t e tekke l  fel- 
magasz ta l ta ,  haza bocsalá Balszoraba.

NYOLCZSZÁZ NYOLCZVAN ÖTÖ­
DIK ÉJSZAKA.

SAf H I'ACHT KIHALTNAKÉSi AZ 
VEZi.* É M ’K .  AHRACHUÀNAAK 

TÖRTÉNETE.

R e g e n t e n  é l t ,  m i n t  r e g é l i k ,  e g y  n a g y  
k i r á l y i  név s z e r é n t  S a c h  B a c h t ,  a ki 
v e z é r é n e k ,  A r r a c h u a n n a k , bölcsseg- 
r e i  b e l á t á s s a l  és I s t e n i  f é l e l e m m e l  m e g
a j á n d é k o z o t t  férfiúnak , á t - d á  országán»*
é s  a l a t t \ al ó i i  akmindendol  á . ű r ye t  es kor 

Soka vezet te már  az ország d e -  
„ a i t .  a’ nélkül ,  hogy a király v a l a h a  csak 
L v hajszáin)iban tenne is kifogast  ellene* 
a ’ mint egyszerre a’ vezér el lensége i ,  ki 

■ nagy számmal voltak ,  felette irigyelve*



azon f e n t e k ín te te t , mellyben a1 király előtt  
volt , miután foganat nélkül incselkedtek 
e* leskelődtek utánna , hogy valamelly t- 
gnzságtalansága által  megrontha tnák , m o ­
hán kaptak e’ következendő a lkalmatossá­
gon meg bukta tására :  «

Meg volt tudniil l ik ha tá rozva a ’ min­
denható Isten végzése á l ta l ,  hogy a ’ király 
álmában vezérét neki egy gyümölcsöt  ny ú j ­
tani lassa ,  mellyet ő megevett  ’s tőle meg­
halt. A’ király i jedve felre'inült álmából. 
Heggel a’ vezér megjelent  előt te:  de ez el­
távozván a’ többi meghit téivel  egyedül ma- 
m a r a d o ' t ,  ekkor elbeszélte nekik története' t .  
Ezek azt t anácsol ták neki , hivatna igaz­
mondókat ’s álomfejtőket , és különösen 
a jánlo t tak  neki e ’ czélra egy e m b e r t ,  ki t  
bölcs,ségéről rendkívül d i c s é r e k  előtte.  
A’ ki rály elhivató ő t ,  és szerencsére iuél- 

u személyéhez bocsátania.  Az ómban a'  
vezér’ ellenségei már t i tkon elmentek f'ic.n 
emberhez . kérvén őt , szerezné meg ft' ve­
zérnek a ’ halálos csapást az által , hogy a ’ 
k i rá lyn ak  azt  t anácso l ja ,  üléssé meg ő t ;  
miért  is neki  sok pénzt igé tek.  A’ jósló 
ezt valóhun meg is Ígérte n ék ik ,  ’s ennél 
fogva azt  je len té  a ’ k i r á ly n a k ,  hogy »' v«*- 
zér  ő felségét egy hónap akitt kifogná vé­
g e z n i , és ha  ó nem sietne ő  ̂ megöletni  , 
akkor  a’ k irálynak magának áldozatul kel­
lene  vesznie. Ezután nem sokára  a ’ k i r a lv ’ 
szobájába lépett  a ’ vezér. A’ k irály paran ­
csoló néki ,  t ávoztassa el h’ j elenlévőket.  
Miután azok az adott  jelre e l tá voz ta k ,  k é r ­
dő tőle a ’ k i r á ly i  mit  szólua az ő álmához.



mellye t  neki  egyszersmind e lb eszé l t , hoz­
zá tévén , hogy neki azt az a lomhüvelye­
ző már megmagyaráz ta  , s bizonyossá te t ­
te  , hogy ha a ’ vezért  egy hónap alat t  ei­
nem vesztetné , ő maga bizonyosan meg 
fogna ölet tetni .  „ E n , “  hozza teve a ki- 
rá y , „egészen kétségbe vagyok süllyedve 
a ’ fe le t t ,  hogy egy olly Krjfint , mint  te 
va g y ,  megölessek-, de meg is felek teged 
életben hagynom.  Mit  tanácsolsz nekem r 
E r re  meghajtá fejét  a v e z é r ,  es rövid vá­
rakozót  után mondát  „ Is ten  bo ld o g í t s a  
k i r á ly t !  Mit ér olly e m b e r ’ «e ete ,  kiről a 
k i rá ly azt vé l i ,  hogy tőle felme kel . S i ­
ettesd tehát  ha lálomat /  A mint  a k irály 
ezt h a l l á ,  jól  fogadta ugyan beszedet  , de 
m é g i s  azt  nyi la tkoz ta tó ,  hogy bar milly 
fájda lmára  esik i s ,  e’ lépést meg kell ten­
n i e ,  minthogy tanácsnokai az a lommagya-  
ráza t ’ igazságát esküvéssel bizonygat tak.  E 
feleletre fohászkodot t  a ’ vezér ,  jól látván , 
hogy a’ király valóban fél tőle. l)e meg î s 
bá tran ta r la  magát .  „ E n  azt gond olom , 
mondá ő ,  „hogy a’ k irá lynak  t . l j es i ten  
kell  szá nd éká t ;  mert  a halaitól senki  s e n  
menekedhetik  meg , és én örömestebb a ka ­
rok igazságtalanul  inegö le t te tn i , mint  sem 
igaztalan meghalni .  H a  mindazonáltal  a 
ki rály halá lomat holnapig halasztani ke­
gyes l e ndene ,  és engem mostanra haza 
e resz t ene ,  még m á j é k o r  m e g f o g n é k  ná­
lad je lenni ,  és holnap teheted velem a z t ,  
a ’ mi tetszésedre lecnd.“  Ezután keserves 
könnyekre  fakadt  a ’ vezér » mellyek ősz 
szakál lán p e r e g t ^ k - k .  Ez fajdalmai g d
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jesz te  a ’ k irá lyban  , ’s megengedő néki a ’ 
k ivánt  balladák szakot.  Midőn a ’ király e- 
gyedül v o l t ,  és már  estvélyedni kezde t t ,  
magához h iva tá  a’ vezé r t ,  a’ ki tüs tén t  
megjelenvén,  lábaihoz borult.  Egyszersmind 
engedelmet esdeklet t  tőle,, hogy elmond­
ha tná  néki  a ’ C h o r a s s z a n i  e m b e r ­
n e k ,  a’ f i á n a k ,  és e m e ’ t a n í t ó j á ­
n a k  t ö r t é n e t é t .  Seheraszade kö ve tk e ­
zet t  este imigy folytatá b e s t é d é t :

A’ ki rá ly  engede t t  kérésének 5 ’s a’ 
vezér e k k é n t  beszélt :

N Y O LC Z SZ Á Z N Y O LC Z V AN II A- 
T O D IK  ÉJSZA K A .

A’ CH O RA SS ZA N I E M B E R N E K ,  A’ F I I ­
NAK ÉS EM E’ T A N Í T Ó J Á N A K  

T Ö R T É N E T E .

Ezen embernek egy fia volt . k ine k  
boldogságát  ő buzgón óhaj tot ta .  A ’ fia a- 
zomban elvonta magát  a tyja szemei e l ő l , 
hogy mindennemű örömélésekben részt  ve- 
endene. Egykor  könyörgöt t  a ’ fiú a ty jának ,  
engedje meg néki a1 szarándok-utazás t az 
I s ten’ házába , és a’ Próféta’ l á toga tá sára  , 
kire idvesség és áldás száljon- Ez ötszáz 
paraszáng távúira eset t .  Aty ja  nem á l lha­
to t t  ellent kívánságának,  annál  is inkább?, 
minthogy úgy  is a ’ törvény kívánta azt], 
és mivel azt fia b o l d o g s á g á r a  ’s épülésér



foganatosnak tartot ta .  Ennélfogva tnnítót  
kereset t  néki  , *’ k i re  é te t  bizhatni  gon­
dola.  Ennek lók  pénzt adván ,  útnak eresz-  
10

A’ rnint a* fiú Mekkába é rke ze t t , sok 
meggondolat lan költségek té te lé re  ü t e m e ­
det!.  Szomszédságában lakott  egy szegény 
e m b e r ,  k inek  rendkívül  szép rabnője voli,  
k i t  az ifjú ember olly forrón megszeretett  , 
hogy e’ miatt  legmélyebb aggodalomba esett.  
De a ’ leány is szerette ő t ,  pedig heveseb­
ben, mint  az ifjú őtet ^mellyre  nézve a nő 
egy öreg asszonyhoz folyamodott ,  a' ki  igen 
barátságos érzéssel viselte ett  eránta , ugv 
hogy bá torkodot t  neki szive állagotját^ fel­
föd 'ázni. Ennek mindent  felfedezett  a* le­
á n y ,  beszédét azon bizonygatással  végez­
vén . hogy azon ifjú bírása nélkül m e g k e l l  
lminia. Az öreg asszony megigéré  részéről 
a’ l e á n y n a k ,  hogy őtet  az ifjúnak bírására 
segí tendi .  Az öregnő tüstént  béleplezé m a ­
g á t ,  ’s elmene az ifjú emberhez- Leábrázo-  
lá előt te a’ l eány’ á l lapot lá t ,  és tudtára 
adá .  hogy a’ l eány b ir tokosa igen fukar 
pénzbohő légyen.  „Ingerel jed fel tehát  ben­
ne a* pé nzkív ánás t , ’s kínál jad meg őt pénz­
zel a ’ l e á n y é r t ,  bizonyosan meg veheted
o’ nőt  tőle*“  f

Ennél  fogva egy lakomát rendel t  az if­
jú  , e lment  egy bizonyos he lyre ,  a’ ho^ 
szomszédjával találkoznia k e l l e t t , kit  is a 
vendégségre  meghívot t .  Minthogy ez elfo­
gadta m e g h í v á s á t  , azonnal megához haza 
vezette ő t ,  a ’ hol e t t e k - i t t a k  , és mulatoz­
tak.  „ H a l l o m , “  mondá ezután az ifjú em­
ber,  ,)hogy egy eladandó rabnöd vagyon-“



, , I s tenedre mondom/ 4 felele a ’ másik , 
, , eszem ágában sincs rabnőmet  e ladnom.4'— 

Nekem azt m ond ák ,  bogy ezer a ranya t  
kívánsz e'rette. Én meg még azon fel y íil ha t­
százat  ad indok«“ — , Igen is, annyiér t  már t i ­
éd lehet , t; monda a ’ szomszéd. Az ifjú tüs tén t  
lelìzoté néki  az alkuéi nak f e l e t , kérvén őt,  
t a r taná  magánál addig a* leáuyt ,  inig egész 
árát  le fogná fizetni. A’ leány tehá t  urá­
nál maradot t  váltság zálogul , a’ ki Írással  
kötelezte m a g á t ,  hogy a ’ nőt  tüstént  által  
adja  az ifjú embernek , mihelyt  a ’ sommá- 
nak  há t ra lé rő  felét meg fogja fizetni. 
Má r  most  az ifjú ember ezer drachmát a -  
do tt  t a n í t ó m e s t e r é n e k ,  és a tyjához  küldé 
ő t  , tőle a’ szükséges pénzt kérelemmel  
megszerezni  , melly já ra tban  néki  l egna­
gyobb serénységet  aján lot t .  A* taní tómes te r  
azomban így gondolkodott  magában:  , , Ho­
gyan  mehetnék  én az ô a tyjához  , nék i  
megmondanom , hogy a’ pénze már elköl- 
t e te t t  ’s t é k o z o l t a to l t , és hogy a ’ fia sze­
re lembe esett  ? Miként  j e le nhe tn ék  meg 
előtte j í  l e í k i e sm ére t t e l , holot t  fiáért k e ­
zeskedtem? N e m ,  ezt nem fogom c s e l e ­
kedni , hanem szarán lokutamat  tovább foly­
tatom balgatag fia’ aka ra t já nak  ellenére , 
és ha majd látni  fogja,  hogy nem érkez ik  
számára p é n z ,  akkor  vissza térend a ty já ­
hoz ,  és én a’ kedvel lenségektől  ’s bajoktól  
meg leszek meneked ve.44

Ezt valóban meg is cse lekedte  a ’ taní­
tó. As ifjú ember* pedig,  midőn híjában 
vár ta tan í tómes te r ének  vissza té ré sé t ,  leg­
nagyobb kétségben csüggedett .  Majd csak



nem eíveendé saját  é le te t  , ha a ’ leány 
hozzája nem küldött  vo lna ,  tőle mindent 
ki ludakozni.  Az ő tudósí tására igy felelt 
« ’ l eány :  , ,Hihe tőleg  elveszett  a ’ küldöt ­
ted, vagy atyád első haragja" dühéhen meg 
ölte ötét.  H«nem én minden ékességeimet 
*s drága kincseimet  néked fogom ad n i ;  add 
el mind , és az árával  űzessed ki vál tságdi-  
jomat  ; azután együt t  elfogunk menni a tyá d­
hoz.“  Ezután a’ leány mindent  neki adott ,  
a ’ mije csak vo l t ,  ’s ez eladogatván azt ,  
kifizette váltságdíját .  Még csak száz drach­
má ja  maradt ,  mel lyet  a ’ szegényeknek osz­
to t t  alamizsnaként.

Már  most nagy őrömmel magához vet­
te a ’ l e á n y t ;  de még is már  niás nap reg­
gel  könnyekre olvadott .  Midőn aJ leány 
kérdező keservének  o k á t ,  ezt feleié n é k i :  
„Nem tud om ,  miként  vagyon a’ dolog a-  
tyámmal ; t a lám mar  meg is holt ? Csak 
egyedül magam vagyok örököse , és nem 
tudom hová ’s merre kell jen utaznom , 
minthogy már egy fillérem sincsen.“ E kk or  
igy szála hozzá a’ l e ány:  agyon nekem
egy szép karkötőm , mellyet  eladhatsz.  
Végy he lye tte  apró gyöngyöket  , zúzzad 
őszve a z o k a t ,  ’s csinálj helőlök nagyobb 
g y ö n g y ö k e t .  Ez által sok pénzt szerezhetsz,  
’s azután nem fog nehezedre esni ,  hazádba 
ju t nunk .“

Az ifjú ember  elment az aranymíves­
he z ,  és monda n é k i :  Tör jed  szét e ka rk ö ­
t ő t ,  és vedd meg tőlem. ..Ez feleié:  , , A ’ 
ki rá ly  épen most kér  illy valódi k a r k ö t ő t



mint  ez i t t  ; tüs tén t  elviszem h o z z á , és 
meghozom néked az a rá t .4*

A ’ k i rá ly nagyon dicséré a z t ,  és csu- 
dál ta a’ szép mi vet. Egyszersmint  magához 
hivata egy öreg ass zo ny t , a ’ ki az ő palo­
tá jában  ta r tó zk o d o t t , megparancsolván né­
k i ,  hogy azon karkötő bir tokosné já t  sze­
rezze meg. Az öreg asszony megigére  ne­
ki- Hogy szándékát  czélra vihesse , á tö l tö ­
zöt t  nőszerze tessé ,  e lment  az aranyímves-  
h e z ,  ’s megkérdé t ő l e ,  ki légyen azon k a r ­
kötő tu l a jdonosa ,  meliy a k i rá lynál  va­
gyon.  Fe le ié  néki  az a ranymív es ,  hogy az 
egy  idegen e m b e r é , ki egy ide való leányt 
v e t t , ezen és ezen a* helyen lakik.

Az öreg asszony tüstént  elment az ifjú 
ember  h ázába ,  és koczogatá az ajtót .  A’ 
leány k inyi tó  a z t ,  köszönte az ö r e g e t ,  es 
minthogy szerzetes ruhában látá kerde  tő­
le , mit" tetszenék parancsolnia. , , 0  ,44 fe­
lele az öreg asszony , „ engedj nékem egy 
magányos s z o b á t , mivel igen távul  lakóin 
i n n é t ,  és most  imádságomat ,  ’s a ’ tör ­
vény ál tal  meghagyot t  mosódásimat kell  
végeznem. — „Lé p j  h é ,44 mondó néki a' 
l e á n y ,  és az öreg asszony azonnal vallásos 
foglalatosságaihoz fogott .  Azután elővet te 
o lvasó já t ,  és imádkozot t .  Miután elvégez­
te  imádságát ,  kérdé tőle a’ l eány ,  honnan 
jő v e ?  , ,AJ távul  lévők bálványától  jövök 
ezen és ezen templomból .44 Egy asszony- 
személy sem mehet  e’ bálvány e l ébe ,  hogy 
tudósí tás t  ne nyerne tőle  valamelly távol­
lévő esmerőse  felől. (í Er re  felszóla a ’ le­
án y  : „ N ekü nk  is vagyon egy tá v u l l é v ő n k ,



es az uram teljes szivéből vonzódik hozzá. 
Igen szeretnék elmenni azon bálványhoz , 
tőle távollévőnk felni tudakozódni .“  Er re  
igy szóla az asszony: „Várakozzá l  holnap
reggel ig , ’s kér j  engedőimet férjedtől* 
Majd e ljövök é re t ted ,  oda vezetni ."  M i u ­
tán már  most az asszony el távozott  , a’ 
hölgy’ férje pedig haza érkezet t  , engedel - 
rnet nyert  tőle az öreggel elmennie E’ vén 
asszony valóban megjelent  a ’ mondott  idő­
r e , elvezette magával a'  királyi  pa lota ’ k a ­
puihoz,  a ’ mit  az ifjú hölgy nem tudott .  
A ’ mint már  most b e l é p te k , és a ’ leány a’ 
palota’ belsejének szépségét  meglá t ta ,  és 
a ’ gyönyörűn elkész ítet t  szobákat  megpil­
lantot ta , mellyek semmiképpen sem lát ­
szot tak bálványok’ számára készítve lenni ,  
aggodalomra gerjedett .  De  már most meg­
jelent  a’ k i rá ly ,  a’ ki a ’ hölgy’ szépségé­
től me gbájo l ta tván , azonnal közelí tet t  hoz­
z á ,  h o g y n ’ nőt megcsókolná. Erre a ’ hölgy 
rémültében elájul t  és kezével lábával vo­
nakodott .

N Y O L C 2S Z Á Z  N V O LCZV A N H E- 
TE D IK  ÉJSZAKA.

Midőn ezt lá tá  a’ k i r á ly ,  felhagyott  a 
hölgyei •> kőnyöruletre indult  , és elment 
onnan.  A’ nő pedig ez időtől fogva nagy szo­
morúsága miat t  sem é te l t ,  sem italt  nem



ak a r t  magához venni , es valahányszor kö­
zel í te tt  hozzá köve tkkeze t t  napokon a1 
k i r á l y ,  futott  előle. Er re  megesküdöt t  a* 
k i r á l y ,  hogy csak a’ hölgy akara tjával  fog 
ezen túl szobájába lepni. Ez idő óta jóíé- 
telekkel  t e téz te a' l e án yt ,  és legdrágább 
asszonyi ékességgel  megajándékozá őtet  ; 
de a* hölgy folyvást még inkább idegenke­
det t  tőle.

A’ mi az a lat t  az ő ifjú férjét  és u rát  
i l l e t i ,  ez hasztalan vár ta v i sszaérkezésé t ,  
és szívében az elválásnak legnagyobb gyöt ­
relmeit  érezte. Eszméletlen j á r t  ’s k e l t ,  a’ 
nélküli  hogy tudná,  h )1 já rna ,  ’s hová me* 
nendene ; port h in te t t  saját  fe j é r e ,  és ha­
sonló volt valamelly tébo ’yodotthoz ú g y ,  
hogy a ’ gyermekek az utszán csoportoson 
tolongtak utánna  , kövekkel dobál ták , k i ­
áltozván : bolond! bolond!

Ezen állapotjában öszve ta lá lkozot t  ve­
le a ’ király aj tóná llója,  a’ ki igen becsüle­
t e s ,  ’s jó ember volt. Ez megindult  sajnos 
á l l apo t já n ,  elűzte tőle a’ gy e rm e k e k e t ,  és 
kérdé  tőle ,  mi baja légyen. A’ férj elbe­
szélő néki  t ö r t é n e t é t ,  az aj tónálló pedig 
vigasztaló ő t , megígérvén n é k i , hogy a ’ 
leányt  számára megfogja menteni .  Valóban 
nem is szűnt  meg vele barátságosan bánni ,  
mig végre letudta csilapítani keservé t ,  ’g 
az ifjú emb°r  uj lelki erőt 's vidu’ást nyer ­
vén , vele haza ment.  I tt  levet teté vele ru ­
háját  az a j tóná lló ,  és másba öltöztető ; az­
után pedig oda hivatot t  egy jó öreg asz- 
szonyt , a’ ki nála g y e rm ekd a jk akén t  szol ­
gált , és rnondá az aggnőnek : Fogjad ezen



if jú e m b e r t , vessed nyakába e’ vasíánczot > 
s vezessed körül az egész városban« Miután 
ezt elvégezted, menj fel vele még a ’ király 

’palotájába is , és szilárdul hagyd meg az 
ifjú fé r jnek ,  bogy azon he lye n ,  a’ hol höl­
gyé t  meg ta lá l ja ,  egy szót se mer jen  szól­
ni , hanem csak néki  , az öregnek , t i tkon  
jegyezze meg a he ly e t ,  hol a ’ nőt  látta«“  
Szívesen köszöné jó akara t já t  az ifjú em ­
ber , '  és az öreg asszonnyal azon öltözet­
ben és módon,  mint  az aj tónálló rende l te ,  
k im ent  a’ városba. Miután a1 várost  hiában 
békóborlott  á k , a’ ki rály’ kasté lyába  is e l­
mentek.  Minden h e l y e n ,  a’ hová az öreg 
asszony m e n t , ezt  k iá l tozó:  Lássátok t i ,  
k ik  jó szí vvel birtok , lássátok ezen ifjú 
e m b e r t ,  ki t  a’ gonosz lelkek minden nap 
kétszer  g y ö tö r n e k ,  ’s imádkozzatok me g­
szabadulásáért .“  Az öreg  asszony minden 
szobát  bészalangál t  , inig végre a ’ palota 
kele ti  részére jutott ,  hol a ’ leányok és rab­
nők eleibe futót a k ,  az ifjú embert  Iá hatni.  
A ’ mint  őt  megpiHanták , egészen megbá-  
jo i ta t ta k  szé ps égé tő l ,  és megsirat ták őtet- 
Végre hölgyét  is kivezet ték hozzája ,  a ’ ki 
szinte lát ta  őtet  , de meg nem esmerte- 
F é r je  azomban első pi l lanattal  mindjárt  reá 
e s r n é r t , fejét csóválta és s i ránkozot t .  Höl­
gye  megindult  esmeretlen férje’ szerencsét­
lenségén , alamizsnát  nyúj to t t  n e k i ,  azu­
tán ismét vissza té r t  az öreg asszonnyal a ’ 
k i rá ly  a j tóőréhez ,  és egyszersmind hírül 
v i te  n é k i , hogy kerese tt  hölgye a ’ k i rá ly­
nál légyen.  Az a j tóőr ,  ezen igen elszomo­
ro d v án ,  monda:  „ A h  Istenem! én még is



ki  fogok gondolni valamelly á rmányt  a’ nő’ 
ki szabadulására.44 Haladásból megcsókoló 
néki  ezér t  kezé t  az ifjú e m b e r , és az öreg 
asszonynak tüstént  megparancsol tatot t ,  hogy 
más ruhába öltözzék.

Ezen öreg asszony meg volt áldva igen 
kellemes szólással.

Az ajtóőr rózsaolaj t  és más drága i l la­
to k a t  adott  neki  igy szólván hozzá;  „Eredj  
a ’ k i rá ly rabn ő ih ez ,  és á rul jad nékik  e ’ 
s z e r e k e t .  Majd ha pedig a ’ tudva lévő hölgy­
höz kerü ls z , kérdezzed meg t ő l e ,  kivánja-e  
f é r j é t . vagy  nem.“

Az öreg asszony úgy cse lekede t t ,  a ’ 
mint  néki  meg volt parancsolva.  K öze l í ­
tet t  a’ kereset t  hö lgyhez ,  és beszélt  véle 
e ’ következendő verseke t  mondván e lő t te :

, ,Miként  megáldot ta Isten a ’ ké t  szív" 
öszveköt te tésének n a p j a i t !  Mi édesebb ,  
m i n t  az é let  egyesüle tben tö l tve?  Yajh a  
soha se zavarja napja inkat  az elválás’ ke­
servét  nyögő fohásznk á r ja !  oh!  már  hány­
nak életét  hábor í ták  és röv id í ték  azok ! Én 
is büntelen árasztom véremet  és könnyei ­
met  ; mer t  meg vagyok fosztva a t t ó l , a ’ 
k i t  szeretek ; és még is hasztalan epeszt 
©hajtásom.44

Midőn a’ l eány e’ verseke t  hal lá,  l eg­
forróbb keserű könnyeket  hul latot t ,  és kö ­
ze lede tt  az öreg asszonyhoz. Ez igy szóla 
ho zzá :  „N em  esmered te  ezt és e z t ? 44 — 
, , Igen  i s , 44 feleié a m az ,  s i ránkozva  felszó­
l a lv á n ;  hiszen ő az én férjem ’s uram. . . • 
Ugyan honnét  esméred ő t e t ? 44*—



„ T e h á t  nem l á t t a d , “  viszonzá az öreg 
as sz o n y , „azon  tébolyodot ta t  , ki tegnap 
egy öreg asszonnyal ná la tok volt? Az a ’ 
t e  urad volt ám. „ A z o n b a n , “  folytatá az 
öreg  asszony,  „m o st  nincs időnk a1 beszél­
ge tésre ; hanem majd , ha az éj beköszönt ,  
menj  fel a ’ palota’ t e e j é r e ,  és várakozzál 
ott ,  mig férjed eljövend ; majd ő néki  gond­
j a  lesz el intézni megszabadí tásodat .“

Ez után adott  az aggnő a’ szép hölgy­
nek a ’ jő  i l latszerből a z t ,  a’ mit  k ív ánt ,  
’« vissza té r t  az a j t ő ő rh ez , mindenről  tu ­
dós í tván ,  a’ mi történt .  Ez elbeszélte azt 
az ifjú e m b e r n e k , és a ’ mint  béestvélye- 
d e t t , két  lovat  szerzett  az ajtónálló fegy­
verekke l  és sok élelemszerrel  e g y ü t t , és 
még egy e m b e r t , a’ ki  nagyon jó l  tudta az 
u t a t , ’s kinek a ’ várason kívül  kellet t  vá­
rakoznia.  O maga pedig a ’ fiatal emberrel  
eggyült  egy hosszú kötéllel e l lá tva ,  azon 
utszába m e n t ,  mellyen a ’ palota á l l o t t ,  és 
a’ hol a ’ szeretet t  hölgy már reája várako­
zott .  It t  felvető a’ hölgynek a ’ kötelet ,  a ’ nő 
raegköté azt f en t ;  leereszkedett  ra j ta  , és 
csak hamar  kedvesénél  lelte magát- Azután 
•záporán k iveze t ték  a’ városból ; mind aJ 
ke t ten  felültek lovaikra, és a’ kalauz elve­
zető ők e t  egészen anyavárosába  az ifjú em­
b e r n e k ,  szinte mig a tyja’ házába ju to t tak .

Ez nagy Örömmel lángolt  fiának i smét  
lá t á sá n ,  a ’ ki mindent  elmondot t ,  a’ mi 
ra j ta  tö r ténendő va ia ,  és a ’ miben az a ty­
j a  legbuzgóbban részt  vett  volt. De a ’ mi 
a ’ t an í tó  mestert  illeti , ő minden pénzé t  
e lk ö l tö t te ,  és i smét vissza ment,  A1 mint



I l l

ekkor  ismét meglát ta hajdani  t a n í t ványá t ,  
és minden szerencsétlen tör téne tei t  m e g é r ­
te t te  , lehető legjobb módon mentege t te  
m a g á t j  és nem sok idő múlva ismét meg- 
IIjült kör.öttök az előbbi bará t sága csak 
hogy az ifjú ember  jobban tar tózkodot t  t ő ­
le ,  és nem volt  e ránta  ol ly bőkezű ,  mint  
hajdan.  Lá tván  már most a ’ t a n í t ó ,  hogy 
nem lelheti fel többé előbbi hasznait  e ’ 
házná l ,  e l tá vozo ' t ,  és elment a ’ királyhoz,  
ki a ’ l eányt  magánál  t a r t o t t a ,  és mindent  
elárult  n á l a ,  a ’ mit  az aj tónál ló cseleke­
d e t t ,  ’s egyszersmind azt  tanácsolta n e k i ,  
hogy ő te t  megöletné.  Azonnal fel lobbantá 
benne a* leány u jonta  bi rtokának ger jedel-  
m é t , egyszersmind azt mondván néki ,  hogy 
majd ő a ’ hölgy’ ur ának  mérget  fog adni  
’s a ’ nővel  ő hozzá vissza térni .

Azután i smét eltávozott .  A’ ki rá ly  hi­
vató az a j tó n á l l ó t ,  és szemére  hányta  cse­
lekedetét-^ Ez tüstént  a ’ k i rá lyra  rohan t ,  e's 
megölte ő te t .  A1 k i rá ly’ s iko ltására  az ő 
szolgái a’ szobába t ó d u l ta k ,  megragadták  
az a j t ó n á l l ó t , és megöl ték őtet.

A ’ taní tó pedig urától  k é r d e z te tv én , 
hol volt l é gye n ,  azt vallot ta m e g ,  hogy a-  
zon országból jön , mel lynek  k irálya  a ’ fl- 
j a ’ hölgyét  magának  akarta  fogni.  Ezt  sen­
ki sem gondolta , ’g mindnyájan nagyon 
csudálkoztnk ra j ta .  Gyanakodni  ke zd e t tek  
és nagyon vigyázván m a g o k r a ,  senki sem 
h it t  néki  többé. A ’ taní tó pedig azzal fog­
la la tos kod ot t ,  gyümöl tsöt  ra k o t t  el, és mas 
egyébb édességeke t ké sz í t e t t ,  mel lyekbe



erős mérge t  kevert ,  azokat  igy volt neven- 
dékének átadván.

A’ mint  ez látta az édessége t ,  tüstén t  
igy  gondolkodot t  magában : „ E z  csudálatos­
nak  tetszik előt tem a ’ ta n í t ó m t ó l , és bizo­
nyosan valami á rta lmas vegyítéknek kell 
lenni  ezen a jándékban.  Előbb önmagán meg­
fogom próbálui  miségét / 4

T üs t én t  csináltatot t  egy é te ln em et ,  
mellybe  ezen édességből egy keveset  ve­
g y í t e t t ,  és a r r a  meghivat ta  tanítóját .^

A ’ mint  ezen étel t  elébe t e t t e ,  's a- 
maz evett  be lő le ,  tüs tén t  muta tkoz tak  a 
megmérgelés foganatai  , és a ’ tan ító elhalt .

Ebből lát ta  , hogy a ’ ravaszság reá 
volt  e r ány oz va , ’s így szóla : „ A ’ sorsot és 
végzetet  nem lehet e l h á r í t a n i ;  mert  az em­
ber  önként beléjek rohan.**

n y o l c z s z á z  n y o l c z v a n - 
JNYOLCZADIK ÉJSZAKA.

O, ki rá ly,  folytató tovább A r r a c h u -  
a n  vezér ,  e’ tör ténet  korán sem olly gyö­
nyörű  , mint  a ’ d a 11 o s és f ű s z e r á r o s  
és e z  u t ó b b i  f e l e s é g e ’ t ö r t é n e t e .  
Sach Bacht k i rá ly  e rre megengedd a’ ve­
z é r n e k ,  hogy haza m e h e tn e ,  a ’ hol addig 
m a r a d o t t ,  mig más nap este őt a ’ k irá ly  
h iv a tó ,  mivel  igen kívánta a’ füszeráros és 
dallos* tö r téne té t  hallani.  A’ vezér már  most 
igy  kezdé  regé jé t  :



A’ D A L L O S  ÉS F Ű S Z E R E S '  T Ö R T É ­
N E T E .

H a  ni a d a n  városában el t egy külö­
nös szépségű ember.  O fiatal vo l t ,  jól  j á ' -  
szott  a ’ kobzon ,  és mindenüt t  örömest  l á t ­
tak  őtet .  Egykor  e l in du l t ,  hogy távúi ra  u- 
t azzék  , és igy végre kobzával  egy szép 
városba érkezet t .  Midőn itt  magát  körül  t e -  
kintge té ,  egy füszeráros előt t  ment el, a ’ ki 
megpil lantván őt tüs tén t  magához szóllí tá.

Ez belépe t t  h o z z á ,  egymás mellé ül­
t e k , és a ’ füszeráros kérdé  tőle környülá l-  
lásif.  Miután  ez néki  azokat  e lbeszé l te ,  
bol t jába hivá ó t ,  és megvendégel te étellel— 
i tal lal .  Ezután ezt monda  n é k i :  „ H a  te i t t  
szerencsés akarsz le n n i , v e d d  lantodat  menj 
a* város utszáira , és ha valahol jó ételek -  
i t a lok’ szagát fogod é r e z n i , menj  bé *z ot t  
l a k o zó k h o z , ’s jelentsd be néki k  magadat ,  
mint dallost .44 —

N Y O L C Z S Z Á Z  N Y O L C Z Y A N K I- 
LE N C Z ED IK  ÉJSZA K A .

, ,Mnjd ők örülni fognak ,  ’s néked  ezt  
mondják? Jöjj  bé hozzánk.  H a  már egyszer 
valami t  énekelsz n é k i k ,  és mivészségedet 
megesmérendik , ’s te e ’ szerént  a ’ városban 
magadnak esméretsége t  szerzendesz,  a k k o r  
sorsod csak szaporán jól  megalapodik."  A’



dallos megköszönd ezen jó  t a n á c s o t , el ­
ment  3 ’s úgy cse lekede tt ,  inint neki a ’ fii- 
Szeráros tan ácso l ta ,  szinte délig,  de ine'g is 
a’ n é l k ü l , hogy valaki t  t a lá ln a ,  ki az étel -  
i ta l’ kel lemes gyakor lásával  foglalatoskod­
nék- Ezután végre egy szűk utszába ment , 
hogy magát  kipihenné. Abban észre vett  egy 
szép magas há za t ,  mellynek á rnyékába  vo­
nu l t ,  a’ nap heve ellen őrizkedni.  A’ mint 
a ’ háznak szép épí tményét  vi sgá lga tá ,  egy ­
szerre k inyí l t  egy ab l a k ,  és annál  m e g p i l ­
lan tot t  egy á b r á z a t o t t , melly olly szép volt, 
mint a’ hold. Egyszersmind ezt kiál tá neki  
e’ szép asszony:  , ,Mit  állasz te ot t  l e n t ?  
Kívánsz va lami t?“ O ezt fe le ié :  , ,Én ide­
gen férfiú vagyok,  da llos ,  és t. e . “  — 
gyan mit mondanál  ar ra viszonzá a’ szép 
asszony, , ,ha jó étellel  - i tal lal  k í n á ln á n a k ,  
m é gpedi g  egy csinos asszony’ társaságában,  
és egy neked igen hasznos ajándék is j á ­
rulna mindezekhez ?íf — „ O  , asszonyom, 
éppen ez > a’ mi után sovárgok ; ugyan ezért  
kóborlók a’ városban,  és ezt hnjhászom.“  

Ezután felnyitó neki az asszony az a j ­
t ó t ,  a’ ház" legszebb szobájában maga mel­
lé ül teté,  és ételt  ada néki.  Jó ízlettel evett,  
az ivásról  sem feledkezvén e l ,  és az asz- 
szonyt  kényelmeivel  ’s nyájosságávai  hal­
mozván.  Étel  után szerelmes nyéjaskodás^ 
sal mulatoz tak szinte délutánig , midőn a* 
férj  haza tér t .  Hamar jában nem le lhe te t t  
jobb  helyet  a’ dallos’ e l re j tésére  , mint  a ’ 
szőnyeget ,  mellybe őt pólyálta , ’s melly a 
szobának egyik szegletében szugolt.



A.’ mint  a ’ férj  b e l e p e t t , azonnal e'sz- 
re vett némelly rende tlenséget  a’ szobában, 
és borszagot is é rzet t .  Midőn feleségétől 
kérdé , mi dolog volna a z ,  neje igy fe le l t ;  
, ,egy barátnőm volt nalom, ki t  reá ve t t em ,  
hogy nálorn egy keveset  lakoznék.  Vele e -  
gyüt t  megit tam egy korsó borotskát .  Éppen 
e' pi l lanatban távozot t  e l -44 A’ férj azt gon-  
d o l á ,  hogy felesége igazat  beszél t ,  és azu­
tán nein sokára  vissza ment a ’ bolt jába:  E- 
zen asszonynak a ’ férje azomban nem más 
vo l t ,  hanem a1 dal losnak tanácsadó barát ja ,  
a* már eml ítet t  füszeráros.  A’ dellos ezután 
előbujt  a’ szőnyeg a l u l ,  és estve-feléig nyá -  
joskodot t  az asszonnyal. E k k o r a ’ nő egy da­
rab pénzt adott  néki  j igy szólván h oz zá :  
, , Holnap csak jöj j  el ismét  hozzám.“  AT 
dallos megigéré , ’s el távozot t .

Má r  most  ez a ’ fördőbe m e n t , és más 
nap reggel ismét meglátogat ta  bol t jában ba­
r á t já t  a 1 füszerárost .  A’ mint ez lát ta  ő t , 
igen barátságosan f o g a d á , és kérdé tő le ,  
mik én t  töl töt te légyen  el a ’ t eg n ap o t?  —  
,,Ah j szives köszöne t ,  kedves b a rá to m ,“  
felele ez n e k i ,  , , te nékem ugyan  felséges 
tanácsot  adtál .  Erre mindent elbeszélt  n é k i ,  
’s továbbá imigy fo ly ta tó :  „Éppen  ekkor  
j ö t t  haza az asszony’ f é r j e ,  a’ lökfe jü ,  é s  
koczogatot t  az aj tón.  A ’ nő szaporán egy sző­
nyegbe  burkolt  engem. Miután  a ’ férj ismét 
e l távozot t ,  e lőmásztam,  és ú jra  e lkezde t ­
tünk  j á t s z a n i , enyelegni és nyá j askodni .“  
E ’ szavakon megütközött  a1 füszeráros és 
gondolkodni kezdett .  Már most  bánta,  hogy 
a ’ dal losnak oily tanácsot  adot t ,  és gyanako-



flott felesegere.  Azomban me'g sem árn lta  
el magát  jegkevésbhé i s , hanem továbbá 
kérdezősködöt t :  , ,Es mit  m o n d o t t , midőn 
tőle eltávoztál  ?“  — „Meghívott ,  hogy hol­
nap is elmennék hozzája.  Éppen most  va­
gyok ú t b a n , hozzá menendeni , és csak egy 
p i l lanat ra jövék b e ,  téged tudósí tani ,  hogy 
rólam ne aggságoskodjal .“  Ez után inagat 
a jánlván el távozott .

A’ füszeráros,  mihelyt  gondolhatá,  hogy 
a ’ dallos már házába é rkeze tt ,  sebessen be­
csukta bolt ját  , es gyanúval  telve felesége 
e r á n t ,  haza m e n t ,  és al ig é lt  hé a ’ dallos 
a’ h á z á b a ,  koezogato tt  az ajtón.

A ’ Füszeresné gyorsan mondá a ’ dal­
iásnak : VJöjj  i d e , bújj  ebbe az a lmár iom-  
ba .“  Ez rnegcse lekedé,  és az, asszony sza­
porán  re á  bocsátá a ’ födelet.  Már  ekkor  ki.  
ny i tá  az a j tó t  fé r jének  , a ’ ki szaporán és 
egészen magán kivül lépet be. Ki fürkészte 
a’ házat  5 de senki t  sem t a l á l t ;  mer t  t ö r ­
téne tből  mindég  elkerülte a ’ szekré ny t  , 
mel lyben a1 dallos rej tezett .  E k k o r  
igy  szólt  magában a’ férj : , .Az is l e ­
he ts éges ,  hogy a ’ h á z ,  mel lyet  nekem áb­
r ázo l t ,  hasonlí t  az enyimhez ,  *s igy lehet  
a’ dolog felesége«MB nézve is.“  így vissza 
t é r t  lecsendesedve bo l t jába ,  a1 dallos pedig 
k i l ép e t t  szekrényéből .  Már  most  ugyan a- 
zon  viga lmaknak e r e s z k e d te k ,  mel lyekkel  
előbbi nap él tek egész e s t i g ,  *s ekkor  az 
asszony i smét egy darab pénzt  adott  néki , 
azu tán  e lb ocsá tá , más napra in n é t  meghí- 
ván őtet.



N Y O L C Z SZ Á Z  k ï l e n c z v e n e d i k  
ÉJSZA K A .I

Más nap reggel  i smét  e lment  a1 ifüBzear 
á r o sh o z , a’ ki t  barátságos elfogadtatása u-  
tán újra tudósí tot t  az e lőt te  \ aló napi tör* 
tüne tekről .  Midőn e lbeszé lésében  o d a ,  a ’ 
hol ezt mondá  : Ekkor ismét megjöt t  a ’
f é l j e ,  a ’ bohó,  és az asszony engemet  egy 
szekrénybe  b u j t a t o t t ,  mellyet  befödött ; a ’ 
férje pedig tététől  fogva talpig felforgató 
a’ h á z a t ,  és a’ mint a’ szegény bohó ismét 
e l távozot t ,  kibújtam a’ szek rényből ,  és ú j­
ra szerelmeskedése inkhez fogtunk ekkor  
egész nyi l \ánsággal  látta a ’ füszeráros,  hogy 
ez az ő háza vo l t ,  's az asszony az ő fele­
sége. „ H á t  ma mit fogsz cselekedni ?“  k é r ­
dői a* füszeráros a r dallost .  —  E ’ pi l l ana t­
ban ismét hozzaja fogok menni,  csak jazér t  
jö t t em ,  hogy jó  tanácsodat  megköszönjem.“  
fezzel elhagyá őt.

De  a’ füszeráros szivében már most 
egy láng lobbant fel. Hezár ta bol t ját  haza 
m e n t ,  és koczogatott  az aj tón.  E k k o r  azt  
mondá a'  dallos az asszonynak : , ,Engedj 
ismét a’ szekrénybe bújnom ; mert tegnap 
nem lelt  meg o l t . — „N em  monda az 
asszony,  , ,hanem burkózzál  a ’ szőnyegbe.^ 
Ezt  meg is cse lekedte ,  hanem egy mellék 
szobában.  Ez után bé lépe tt  a ’ füszeráros. ,  
ilgy látszott  , hogy hevében semmi más tá r ­
gya t  sem [vön észre a'  szekrényen kiviil ,  
mellye t is tüstént  felnyitot t .  De  minthogy



abban semmit sem l e l t ,  á tk u t f a t t a  az egész  
haza t  i de szinte foganatlanul .  Már  most ké -  
te lkedini  kezdet t ,  valljon nem hibázik-e g y a ­
nújában , és ha valóban feleségénél legyen-ë 
a* dallos , és tépelődöt t  r a j f a ,  hogy felesé­
ge eránt  gyanakodott ,  sőtt  inkább olly t isz­
tának  látszot t  előt te hölgyének á r ta t lansá­
ga,  m i n t a 1 derült  napfény,  ’s teljes örömmel 
t é r t  vissza boltjába. A1 dallos i sméte lő  má. 
szott  rejthelyébőlj  és egész est ig az asszony­
nál mulatott .  Ekkor  az asszony egy inget ad o t j  
neki  fér je ingei közül ,  mellyel ő el távozott  

Mas nap reggel  szokás szerint meg'á- ,  
toga t ta  a1 füszeráros t , ki őt barátságosan 
köszöntöt te  , igen jó ízűt nevetvén el­
beszélésén minda dd ig ,  ntig ő a ’ férj1 haza­
jö t té rő l  sz ó l t ,  ?s e lmo nd ot ta ,  mint há' rfdta 
l égye n  az asszony az almáriomba bújn ia ,  
és mint  kénszer i le l fe  volt  a1 szőnyegbe 
hurkoznia.  , ,A'  mint  u1 férj ekkor  belépet t ,  
és  semmit sem miveit nagyobb szorgalom­
mal , mint  a1 szekrény megkut ta tásá t  } a1 
háza t tövöstiil á tfürkészte mint  valamelly 
hőszűlt  , én pedig azután feleségével  úgy 
tö l tö t tem az es té t ,  mint másszor.  Tegnap 
ngyanaltkor  im ezen inget adá n é k e m ,  ’s 
mos t  ismét hozzája megyek. A1 mint ezt 
hallá a'  f iiszeráros,  bizonyossá lön a" dolog 
mivol táról  5 és meg volt győződve ,  hogy a* 
boldogtalanság tel jes mér tékben  meglepte 
házát .

A1 inint pedig meg lá t ta  az inget,  min­
den kétség eltűnt e l ő l e  , i s  még csak egye% 
dűl ezt kérdé a* d d iós tó l :  , ,Tehát  most 
ismét oda fogsz menni?1' — »Igea  is ked-



ï vés barátom ,“  felele néki  a* dallos , ób el­
távozott .

* : Ekkor  bezár ta bol t já t  a ’ fü sze rá ros , e's
i inig ő ezzel fog la la toskodot t ,  már házába

lépett  a ’ dallos. Csak hamar megérkezet t  a ’ 
íüszeráros i s ,  és koczogaiott  az ajtón. A’ 
dallos i smét  a ’ szőnyegbe aka r t  re j te zked -  

! n i ,  de az asszony nem hagyta azt  t e n n i ,
’s ezt mondá néki  : , ,Menj le a* ház’ aljába 
és bujj a ’ sütő kemenczébe ,  bezárván azt 

t magad uián .‘4 Ezt  megcselekedte a ’ da llos ;
azután pedig lement az asszony férjét  b e -  

- ! bocsátani.  Ez tüstént kifürkészte a ’ házat ; 
hanem a’ sütő kementzét  vizsgalatién hagy­
ta. Ekkor  megállóit  ,  és töprenkedr t t  , fel­
tévén magában ,  hogy addig ki nem megy 
a’ házából ,  inig mas nap meg nem vi rrad,  

<V mint az alatt a ’ dallos megunta a ’ 
hosszú vá rakozás t ,  kibújt  a ’ kementzéhói  , 
yz.t gondolván,  hogy az asszony’ fél je már 
eltávozott .  De szerencséjére előbb egy h<>- 
sadél.on kikukucsált  , és nagy bámul tára 
tea  esmért bará t já ra ,  a ’ füszerárosra. Ezen 
igen Lánkodot t ,  és mónda m agában:  „E z  
csuk ugyan még is r e t te n e t e s ;  e’ jó bará­
to m a t ,  a’ ki vélem olly sok jó t  t e t t ,  há lát ­
lansággal  juta lmaztam.41 Már most félt ma ­
gát. előtte l á t t a tn i ,  és észre-vétet len kia­
kar t  surranni  “a’ házból ;  de az ajtót  zá r ra 
talíílta, és azon ke llet t  mesterkednie,  hogy 
a ’ háztetőn ál tal  a ’ szomszéd házába menjen.

l )e a ’ hazban észre ve t ték  zörejét  a ’ 
l a k o s o k ,  ’s tolvajnak gondol ták őt et. M e g ­
fogván te há t ,  a ’ ház’ urához hurczol ták,  a ’ 
ki  persa volt.  Ez jó l  megrak ta  ő.tet , és zsi-



,
\ anyunk nevezte.  , ,En nem vagyok tolvaj 
feleié a ’ d a l l o s ,  , ,hanein egy id e g e n , ki 
m ag át  dalolás«al táplálja ; hal lot tam beazé- 
dede t  , és azért  j ö t t e m ,  hogy vaJamelly é- 
neklet tel  m u l a s s a l a k / ’ Ekkor a ’ cselédek 
megha l lga t ta k  szava t ,  és igyekezték meg­
menten i ;  hanem a’ persa azt mondotta : „ N e  
engedjetek  magatoka t  elhódít tat ni beszéde 
ál tal .  O nem egyebb , hanem to lva j ,  a’ ki 
egy keveset  dalolni  t u d ,  és midén ollyan 
emberek  közé kerül ,  k i k ,  mint  m i ,  őriz­
kedni  t udna k ,  akkor  da l los ;  midőn pedig 
másokhoz  k e r ü l , akkor tolvaj .“  A ’ mint 
most. erre még tovább akar ta z u h á l n i , sze­
rencsére ta r toz ta t tak  cselédei , a dallost 
egyik  szobájukba hurc/.olvan , a ’ hol nekik 
énekelnie kellett .  Nagyon örültek éneklő­
i é n ,  kivált  a’ persá.iak egy rabn őj e ,  a’ ki 
megkedvelte ó t e t , es tőle is viszonkedvel- 
t ete tt .  „Majd  ha u r a m , “  monda neki a’ 
rabnő lefog nyugodni ,  és a' cselédek el­
távoznak,  akko r  kiszabadíllak ’s elvezet lek.“  
—  Ezután folytató dalolását  a’ dallos a’ cse­
lédeknél egész késő e s t i g ;  midőn a ’ persa 
rabnőjével  eltávozott*

Ezután úgy e s e t t ,  hogy a ’ persa nem 
sokára ki lépe tt  szobá jából ,  melly a lka lom­
mal gyertyája e lta lá lt  a lunn i ,  úgy hogy a’ 
miat t  l ep lé t  e lh ibázván ,  a ’ setét ségben el­
eset t .  E ’ zörejre azt gondolta a’ dallos,  
hogy ez a ’ rabnő lenne , és a’ mint oda si­
e te t t  segítségére és^felemelesére , csókolta- 
és szorongatta szivéhez a 1 p e r s a t , kigon­
dolható! legnagyobb nyajassággal .  Ez pedig,  
nem lévén szokva illy kedveskedő  jnyájas-



sághoz , megragadó szorosan a» Öle lkez őt , 
mig az oda vitt  világ mellet t  lát ta , hogy a ’ 
dallost ragadta  lágyén meg.  Minthogy már  
most  gemmi jót  sem vá rh a to t t  tőle ; az ud­
varba hurczolá , es ott  egy fához kötözd.

Egy dal losnő,  a ’ ki ugyan azon házban 
l a k o t t ,  könyörülni kívánt a ’ megkötözöt t  dal- 
loson , és szándékozot t  ő t  megoldani ’s (4- 
szabadítani .  Minhogy azomban ez tőle aok 
időt  k i r á n t ,  hosszas vesződsége't észre vá l ­
tó egy k e c s k e ,  mel lyet  a’ P er sa  reá  szole- 
t a to t t  a* vele való pajzán já té k ra .  A’ keea- 
ka azt  gondolván ,  hogy a '  persa incselke­
dik v e le ,  a* dallosnőre r o h a n t ,  és szokása­
ké n t  játszani a k a r t  vele ; de olly szeren­
csétlen megtalál ta az asszonyt lökni szat -  
vi i ival , hogy fejét  szé tzúzta ,  ’s a ' n ő  nagy 
sikoltással  tüstén t  halva oda rogyot t .  À ’ 
inint  a ’ perzsa ez által álmából  felriadt,  si­
etve felkelt» ’s Iátá a’ dallost még mind ed­
dig ugyan a* fához kö tözve ;  hanem előtte 
a ’ daliosnőt ha lva  fekve.

N Y O LC Z SZ Á Z K ILEN CZV EN - 
E G Y E D IK  É J S Z A K A .

E k k o r  es t  mondá neki  a’ Persa : „ H á t  
még sem nyughatói  m eg?  még sem elégszel 
ineg vele ,  hogy rablásoddal  eddig iíly men­
ten haladtá l  ?“  és ekkor ú j r a  reá  esett  ő t  
feszesen verdegelni  ,  végre a j taján kit»* 
szítván. X
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Már most a’ dallos kényte len í t te te t t  nz 
éjnek hóira \ olt idejét  egy rom a la t t  töl­
teni.  Heggel gondolkodot t  tör téne tén  ̂ ea 
igy szó l la :  , ,E ’ dolog ellen valóban sen­
kinek sem lehe t kifogása. Én csupán csak 
javamat kerestem , és kiki  t u d j a ,  hogy nem 
balgatagsag az embernek sa já t  j avá t  keres ­
nie. Bizonyosan a’ füszerárosné is saját  j a ­
vá t  hajhászta \ de a ’ \égzet  minden ember i 
igyekeze tét  ’s előrelátást  semmivé lészen. 
Nékem ezen országban továbbá semmi ke ­
rese tem s incs ,  és igy eltávozom belőle,4 
A ’ mit végre valóban meg is tett .

Azomban,  bár milly csinos is a’ tör té ­
n e t ,  még is alig hasonl í tható a ’ ki rá ly  és  
fi ja’ tör ténetéhez.

A’ KIRÁLY’ ÉS FIA’ TÖRTÉNETE.

Fg y ki rály egykor  legkésőbb korában 
egy fiúnak a tyja  lön,  a ki idővel szépsé­
gére és eszére nézve minden hozzá hasonló 
gyermeket  messze feljül múlt .  A ’ mint if­
júkorra  j u t o t t ,  j elen té  néki  a t y j a ,  hogy 
az országot néki  ál taladni  szándékozik , 
hogy azt ő he lye tte  kormányozza.  , ,En tud­
ni i l l ik,44 folytató,  „visszavonulni  vág)ako-  
d( m , hogy igy az I stennek szentel jem 
m a g a m a t ,  szőrköntösbe ö l tözvén ,  és egé­
szen vallásos e le te t  elven. 4 . ,Én sem 
érzem magamat alka lmasnak av; uralkodás­
ra  ,4i feleié a ’ f i j a , „ hanem  ellenleg szin­
t e ,  mint  t e ,  kedvellem a’ magányéíe te t . “  
—  „Jó l  vagyon t t h á t , 44 monda az a t y a ,  
„ je r s z e ,  kerül jük a& em b e re k e t , menjünk



a’ h e g y e k b e ,  a* hol I stennek szo lgáhnd-  
ju n k . “  T üs t én t  szőrköntöst  szereztek ma­
goknak  , felöltötték a z t ,  és így a’ pusz­
tába indultak.

A ’ m i n t á z  a la t t  nehány nap e lm úl t ,  
ás már  szükséget szenvedtek az é lelem­
ben , majd el lankadtak a ’ gyengélkedés- 
ben és éhségben ,  ’s megbánták t e t t e k e t ,  
d e ,  fájdalom,  már elég későn ,  midőn tud­
niillik bánkodások hasztalan volt.  A’ fiú 
panaszkodott  éhségéről  és fáradságáról  ; 
az a tyja pedig ezt monda n é k i :  

, , C i ,  édes fijam, te l jes í tet tem e rá n ta l í  
köte lességemet ,  midőn az országgal meg­
k íná l ta lak .  Mé r t  nemfogadtá l  nékem szó t?  
M ár  most l ehe tet len vissza té rned előbbi 
á l lapotodba;  mer t  az országot már más el­
fog l a l ta ,  a’ ki mar min den k i t ,  a ’ ki azt 
k e re sn é ,  vissza verend.  Mindazonál tal  én 
néked valamit  tanácsolni  fogok ; de a ’ mi­
ben  nékem szót kell  fogadnod.“  — „M i  
lehet  az m o n d á n ’ fiú. —  »»Vigy el engem 
a’ legközelebbi  vá ro sb a ,  o t t  vezess a ’ vá­
s á r r a ,  és adj el. Azon p é n z e l ,  mellyet é r ­
tem karpsz, azt  mivelhetsz j a ’ mi néked 
te tszen i  fog ;  én pedig legalább olly vala­
kihez  j u t a n d o k ,  a ’ ki gondomat fogja vi­
selni.“  — „U g y a n  ki fog téged megvenni , “  
monda a’ f iú,  „min thogy már nagyon öreg 
vagy ,  inkább adjál  el en g e m ,  mer t  engem 
ragadva megfognak venni .“  A’ király fele­
i é :  „ t l a  téged megvesznek , megfognak 
terhe lni  munk ával ;  de másként  vagyon a ’ 
dolog reám nézve. Egyébberán t  parancso­
lom n é k e d ,  cse lekedj ,  a’ mint  mondom.



E r r a , engedelmeskedet t  a’ f i n , és a ty­
j á t  ama’ híres rabszolgakalraárhoz A n4* 
n  a c h a s z hoz v ez« t te , és igy szólita őtet  : 
,*Addel,  k é r le k ,  ezen örege t .“  — , ,De  n- 
gyan  ki fogja őt megvenni tő le m?“  fele­
ié a ’ r a b á ro s ,  „hiszen ő már nyolczvanon 
till korácsol.  Mit  tudsz ugyan  no ?“  kérdő 
e rre  a’ királyt.  —  , ,En t u d o k , “  felele e z ,  
, ,a’ d rágaság ok, lovak és emberek’ é r té ­
k é r ő l ,  sőt minde nrő l ,  a ’ minek csak be ­
cse és é r téke  v a g y o n , i iélni.“  Ezután a’ 
rabáros  á ru l ta  őt nehány e m b e r n e k , de a 
l í ik  nem a ka r tá k  őt  megvenni.  Erre oda 
é rkeze t t  A a r i  f i s ,  egy fejedelem’ szaká­
c s a ,  és ké rd ő:  „Micsoda ember ez ?“  — 
„Habszolgft ,  'g e l adandó,“  Ezen bámult a’ 
szakács ,  és r i tkaságul megvevő ő t e t ,  mi ­
u tán  tudományi ról  tudós í t ta to t t  , t ízezer 
drachmán* Kifizető á r á t , és magával haza 
k é s é r t e  ő te t .

Ot thon  nem szenvedte ,  hogy dologgal 
sa fiyartassék, hanem bizonyos meghatáro­
zot t  foglalatosságot szabot t  n e k i , mellyel  
beérhető.  Azomban nem sokára megbánta  
vásárlását*, mer t nem tudta,  mitévő legyen 
ezen emberrel.

Az a la t t  t ö r t é n t ,  hogy a ’ fejedelem­
nek  kedve kerekede t t  magát  ker t jébe  mu­
latnia.  Ennélfogva parancsoló szakácsának,  
hogy vele menjen j de valakit  ot thon hagy­
jon a ’ városban,  a ’ ki rzámára é tkeke t  ké- 
sz í t t sen ,  midőn ő haza fog érkezni.  A sza­
kács éppen arról aggódot t  , val l jon k i t  
hagyjon otthon a’ kívánt  czélra , a mint  
.a# öreg őt o’ gondolatba merülve imigy



szól í tó:  „ U g y a n  bízzad ream aggságodat  ; 
ta lán elfogom azt  l á tándani .“  Ekkor  elmon­
dd neki a ’ szakács az egész dolog’ e re ­
detet .  , ,Légy  teljes n y u g o d t a n f e i e l e '  az 
Öreg,  „csak  rendelj  mellem nehány szol­
g á t ,  ’s eredj  Isten’ hírével ;  mindent elfo­
gok  végezni kedved szerént .£í

Ezután e lutazot t  a’ szakács a’ fejede­
l e m m e l , miután az öregnek a’ szükséges 
készüle teket  á l ' a la d ta ,  és mel léje egy szol­
gá ló embert  rendelt .  Ennek tüs tén t  meg­
hagyta az ö r e g ,  hogy a ’ konyhakészüle­
t e k e t ,  edényeket  és más eszközöket tisz­
tán megmossa , ’s azu tán egy egészen de­
ré k  ételt készí tet t .

Midőn a ’ fejedelem haza é rkeze t t ,  fel­
té te te t t  elébe az é t e k ,  és annyi ra  tetszett  
n é k i ,  hogy vele tel jesen megelégedet t ,  és 
még soha sem lelte kedvét  annyi ra  étel­
b e n , mint  ebben.  T u d a k o z d ,  ki légyen  
annak készítője.  Megnevezők néki  az öre­
g e t , a ’ kit  tüs tén t  magához h í v a t o t t ,  és 
az é tek  felől tőle  kérdezősködött .  M iu ­
tán ez kérdése ire m e gf e l e l t , évtartást  ren­
delt  n é k i ,  kötelességévé t é v é n ,  hogy szá­
mára  a ’ szakácscsal együt t  főzzön. E ’ pa­
rancsnak engede lmeskedet t  is az öreg.

Bizonyos idő mulva két  ka lmár  é rk e ­
zet t  a ’ fe jede l emhez ,  mindenik egy drága 
k incsese i , tudnii l l ik egy egy drága gyöngy­
gyei .  Az egyik ezer  a r a n y a t  k ívánt  gyön­
gyéér t .  A’ fejedelem me gak ar ta  azt b e ­
csü l te tn i ;  de senki  sem vol t  képes a r ra .  
E k k o r  a ’ szakács e lment  a* fejedelemhez , 
és megjelenté n é k i ,  hogy az öreg azt bi-



xonygatá n é k i ,  Hogy ő ért  a’ legnemesb 
k incsek  megbecsüléséhez is. „ M á r  bébizo- 
i ry i to t ta ,“  folytató 6 , hogy jól tuti főzni 
éa erről meggyőzői t  bennünket* Nem'vol ­
na-e  jó ő te t  előhívatni  és a’ kincsek e ránt  
is kérdőre venni i  Ta lá n  i t t  is megbizo- 
nyodnék áll ítása.

Az öreg azonnal a* fejedelem elébe 
vezet te tet t  , és a ’ ké t gyöngy’ becsérő l , 
mel ly j i e k i  e lő m n ta t t a to t t , inegkérőezte-  
tet t .  (5 t í istéat  r,zt fele l te :  „ A ’ mi ezen 
gyöngyöt illeti ez meg ér  ezer a ranya t .“  
■— „A nnyi t  kér  é rte  birtokosa is , ‘4 fele­
ié a ’ fejedelem. — „ D e  eme’ gyöngy csak 
ötszáz a ranya t  ér.“  — Erre ki n e v e t té k ,  
és bámultak feleletén,  a ’ tulajdonos ka l ­
már  pedig hoszonkodva monda néki  : . .Ho­
gyan  lehetne az ? Hiszen az enyim sokkal 
na g y o b b ,  t isztább és gömbölyebb ; és még 
is kevesebbet  é r je n -e ? “  Az öreg feleié:  
,»Megmondot tam , a ’ mit  mondanom i l l e t t , 
és kel let t .“  — , ,He lám külső tek in te t re  
mondá a ’ fejedelem , , ,mind a’ két  gyöngy 
töké letesen hasonló egymáshoz. Tehá t  mér t  
érne ez csak fél a n n y i t ,  mint  a ’ másik ?ír 
— ,,Te ljes  igazod vagyon ,“  feleié az ö r e g ,  
„hanem ennek a’ belsejében egy fé reg  
vagyon.“

N Y O LC Z SZ Á Z K IL E N C Z V E N K E T - 
TŐDIfC ÉJSZA K A .

Ekkor félben szakasz tá  beszédét  a’ ka l ­
m á r , mondván né k i :  „ H á t  to a ’ gyöngyök­



nél  külsőt es belsőt  akarsz felvenni becsü­
lésednél ?“  „ I g e n i s , “  feleié az Öreg;  .„bel­
sejében egy féreg vagyon , melly azt  adva l-  
j a  ; de amaz ott  h i bá t l an , és soha sem tö r ­
het ik  el.“  — Fej t sd  meg ezt nekünk vilá­
go sabban ,“  monda a’ k a l m á r ,  „és  egyá ta l-  
j á n  miről tudha t juk  m e g ,  hogy igazat mon­
dasz ?“  — „ T ű r j ü k  s z e t t , “  viszonzá az ö-  
r e g , „ é s  ha nincs i g a z a m ,  i t t  a ’ fejem De  
ha igazam va g y o n ,  akkor  a 5 gyöngyödet  
e lvesz tet ted .“  —  , , E r r e  reá á l lok,“  monda a ’ 
kalmár.  Ezután szétzuzatott  a ’ gyöngy,  és a’ 
m i n t á z  öreg mondotta belsejében egy advalő 
féreg volt. Ezen elcsodálkozott  a ’ fejedelem, 
és kerdé tőle azon mestersége t  , mellyel  
ey.t meg t u d h a t n i . „ T u d d  m e g ,  o ,  fejede­
lem ! hogy az i l ly gyöngyök bizonyos á l ­
la t  belsejében s z á rm azna k ,  melly A l  m u ­
t a  b a t t e l  néven neveztet ik.  Erede t e  a ’ 
gyöngynek egy csep eső. H a  m ár  e* gy ön­
gyöt  kezünkben t a r t j u k ,  soká ig tartó hi ­
deg által  j eleskednek.  De  a ’ mint  én ezt 
a'  kezemben t a r t á m ,  és szapora melegedé­
sé t  észre v e t t e m , azonnal  azt i t é l é m , hogy 
advas , és belsejében valamel ly  á l la tnak  
kel l  rej tőznie ;  mer t  az á l la tokka l  szapo­
rán közösül  a ’ meleg .“  A ’ k i r á l y ,  m egö ­
rülvén ezen magya ráza tnak  , gyarapí to t ta
évbérét .

Azután nem sokára  k é t  ke re sk e d ő  é t ­
keze t t  ké t  lóval. Az egyik  ezer a ra ny a t  
k é r t  lováér t ,  a’ másik pedig ötezeret .  
szakács ekk or  ismét e lment  a* fejedelemé 
h e z ,  és mondá néki  í , ,Az öregtől már  nç*. 
hány jó tanácsot  nyertünk. Akarod-e,  hogy



ide h ív juk ?4S Miután  a'  fejedelem er re pa­
rancsot  adot t  n é k i , és az öreg a’ két lo­
vat  meg né z te ,  imigy szólt : „ E z  i t t  ezer 
a ranyat  ér  ; amaz pedig két  ezeret .“ —  ,,ÍVIi- 
csoda ?“  mondák  a ’ k e re sk ed ő k ,  „am az  ott  
nyi lván jó  futó ugyan : de ez i t t  fiatal , 
még gyorsab,  tömottebb tag ja iban ,  és fino­
mabb ábráza ta   ̂ t i sztább szine és simább 
bőre vagyon.  Ugyan  hogy becsülheted olly 
k e v é s r e ?44 — „Minden  a ’ mi t  mon da tok ,  
i g a z ;  csak hogy amannak az a t lya vén ló 
volt , emez pedig fiatal a tyá tó l  szárma­
zott .  H a  az elsőbbik szoros ügetés után 
megál l ,  nem j u t h a t ,  szaporán lélekzethez , 
és a ’ lovaglót  könnyen e lérhe tné  ra j ta  az 
üldöző ellenség. I)e ez , egy fiatal a t y á ­
tól  sa á r m o z o t t , ’s ha pállyát fut tatsz v e ­
le , azután leszállasz róla , s ismét reá 
ü l s z ,  ismét lé lekzethez j u t , és fáradatlan 
tovább nyarga l .“  Er r e  igy szólt a* keres ­
kedő : „Valóban  igy vagyon a ’ dolog. Ezen 
öreg jeles ló esmerő.“  A ’ fejedelem pa ­
rancsoló , hogy évtar talma új ra  szaporí t-  
tassék.  Minthogy pedig az öreg nem t á ­
vozot t  e l ,  hanem ott  ál lva m a r a d o t t , k é r ­
őé tőle a ’ fejedelem : „M ié r t  nem mégy 
dolgodhoz l á tn i ? “  — „E n g e m  a : fejede­
lemnél  ta r tóz ta t  dolgom.“  —  „ H á t  mit  a- 
Jkarsz?4* — „K ívá nom , hogy az emberek  
valójáról  is m eg k é rd e z z , mint  a gyöngyök­
ről  és lovakról  megkérdeztél  volt.4* — , ,E’ 
ké rd és t  hozzád tennem , nincs szükségem, 44 
feleié a’ fejedelem, — „ N e k e m  p e d i g , 4'  

' f eleié az ö r e g , „szükségem vagyon téged 
arra meg tan í ta nom.“  — , ,Jól vagyon, t ehá t



szóí j .*4 Elkkor így szólt  âz Breg:  „ J u d t o d ­
ra  adom , hogy te egy kenyérsütő fiia 
vagy .“  — „Honnan  látod te  ajvt?‘4 —  , , 4 ’ 
csil lagzatokból és a’ hóldjártából  lát tam díj 
azt  k i . ‘* Erre a ’ fejedelem tüstént  elment  
az annyához  j  a ’ ki néki  tudtá ra  adta,  hogy 
első férje ugyan ki rá iy v o l t , de annak h a ­
lála után t i tkon  egy kenyérsi i tőhez ment  
f é r j h e z ,  ’s a’ fejedelem annak  a ’ fija lé­
g y e n ;  ’s azt is hozzá tévé  az a n y a ,  hogy  
mind e’ mellet t  is herczegi  módon neveí-  
t e té  9 ta r tván  tóle , nehogy különben az or ­
szág a1 familiától elszakaszkodjék.  Ezután  
elment  a’ fejedelem az öreghez , és mondá 
néki  í , ,Neked  tel jes igazad vagyon , hogy 
én pékfi vag yo k;  de mondjad meg n é k e m ,  
miből tudhatod te a z t ? “  —- , ,Jól  lá t tam én 
a z t , “  viszonzá az öreg, „ h o g y ,  ha királyfi  
vo lná l ,  nekem drágaságokat  és kincseket  
ajándékozandal .  I l a  meg valamelly Kádí  
(bíró) fija volnál ,  d rachmánként ju t a lma z­
ná l :  ha pedig valamelly nagy ka lmár  fija 
volnál ;  akkor  sok pénzzel  a jándékozandal  
meg.  De  lát tam , hogy  jó té te id e t  -e 
rán ta m kenyérszapori tással  gyarap í to t tad , 
’a ebből tüstént  é s z r e v e t t em , hogy pékfi  
l é g y . “  A’ fejedelem erre  ezt mo nd á :  „ I g a ­
zán Ítéltél  sok b i r tokot  adott  n é k i , és 
felruházta méltóságokkal .

E ’ tör téne t  igen te t sze t t  Sach Bacht 
k i r á l y n a k ;  de még is azt  bizonygató neki  
a ’ vezér,  hogy az semmi a ’ g a z d a g  e m ­
b e r  é s  a z  ő s z é p  l e á n y a ’ t ö r t é n e ­
t é h e z  k é p e s t ,  k i t  e g y  s z e g é n y  Ö- 
r e g  e m b e r h e z  a d o t t  f e l e s é g ü l .  A’



ki rály vágyot t  e’ tör téne te t  hal lani ,  ás pa­
rancsold a’ vezé rnek ,  hogy más nap i smét 
je lennék  meg előtte.
A’ GAZDAG EMBE R ÉS L E Á N Y A ’ T Ö R ­

T É N E T E ,  KIT EZ E G Y , S Z E G É N Y  
ÖR E G H E Z  A D O T T  FÉ RJH EZ.

Egy gazdag ka lmárnak  volt egy le á ­
nya , olly s z é p , mint  a ’ teli hold. Midőn 
a* l eány  tizennyolcz esztendős kor ra  ju to t t ,  
a ty ja  egy szegény öreg ember t vett  magá­
hoz ,  a’ ki t  igen jől fogadott  ’s tel jes bi- 
zodalmára m é j ta to l t ,  és ivó társává is tet t .

Bizonyos idő múlva k inyila tkoz ta tá  a ’ 
ka lmár  az öregnek  , hogy szándéka légyen 
leányá t  hozzá adni férjhez.  De  az öreg 
nem akar ta  elfogadni ajánlását  szegény­
lé te miatt .  „Igen szegény v ag y o k ,“  mon­
da , „ a 1 leányhoz képes t ;  reád nézve pe­
dig nagyon csekély .“  A’ gazdag aznmhan sür­
gető ő t ,  de foganatlan 5 mert  nem kapha­
to t t  tőle más fe le le te t .  Végre  még is szót 
fogadot t  neki  azon fel tétel  a l a t t , ha meg 
fogja neki mondani azon o k o t ,  mel lynél  
fogva ő t ve j év é  kívánja választani.  „ H a  he­
lyesnek találom szándékod* o k á t , “  hozzá 
t e v e ,  „ a k k o r  elfogadom a jánlásoda t:  Fö­
lömben pedig soha sem fog az megtörtén­
n i . “  Er re  igy felelt neki  a* gazdag : 
„ T u d d  m e g ,  hogy én Chinából szármoz- 
t a m ,  és ifjú koromban szép ember vol­
tam.  Sok vagyonom vo l t ,  de az asszonyo­
ka t  egy-ál tal ján  nem szenvedhet tem.  Ifjú 
k o r r a  ju tván  azt álmodtam egysze r ,  hogy 

.egy gyülekezetben valék,  mellyben minden 
k inek szerencse része os z to g a t ta to t t : Ez



ennek a ’ r é s z e > eme’ pedig amaze'. Ve'gre 
a ’ magam neve't is hal iám szól l i t ta tni  ’s 
egyszersmind egy u tá la tos rú t  asszonyt  
Vezettek hozzám. Fel i jed tem á lm á m b ó l , ’s 
megesküdtein , hogy soha sem fogok m e g ­
házasodni , fé lvén ,  nehogy olly uta la tos  fe­
leséget kapjak .  Ezután ide u taz tam áru­
szerekke l ezen o r sz ágb a , mel lyeke t  i t t  jó  
nyereséggel  adogat tam el. Egész ekkorig, 
i t t  maradtam,  meily alat t  j ó  bará toka t  sze­
reztem magamnak , és sok foglalatosságim 
mia t t  k a l m a ic s e l e d ik e t  ke l le t t  t ar tanom.

IS Y O L C Z S Z Á Z  K IL EN C ZV EK H  AB- 
M ADIK ÉJSZA K A .

Egy »mp ruhámat  e lv á l to z ta tv án ,  sok 
pénzt ve t tem magamhoz ,  és a ’ t á rosba  s é ­
tálni  mentem , a’ hol is egyszerre egy gyö­
nyörű ház ötlöt t  szemembe.  A ’ mint még 
bámulva nézege t tem a z t ,  megje len t  az ab­
laknál  egy bájoló leányka.  Á ’ mint  meg­
pillantott  , tüstént  e ls ie te t t  o n n é t , engem 
egészen varázsolva hagyván.  Ezután bemen­
tem egy szabó’ házába ,  meily ot t  közel  
vo l t ,  megtudakozni tóle a m a ’ ház’ b i r toko­
sát.  , ,Ama’ h á z , “  feleié a’ szabó , , , N . . .  • 
ügyvédé $ \ igye  el a’ m a n ó !46 En tovább 
folytatóm kérdezősk ödése met . „Y a l j o n  az 
az emberé a ’ szép hölgy’ a tyja ?“  Igenlé­
sére sietve elmentem egy em berhez ,  a ’ ki  
velem sok kalmár-foglalatosságot  űzött , és



Hiotíflám n é k i , hogy N. « . .  ügyész’ leá ny á t  
e lakarom venni ,  "’s ezér t  hozzá k ívánnék 
menni.  Bará tom tü s té n t  öszve gyűj tö t t  n e -  
hány jó  b a r á t o t ,  k ikke l  e lmentünk a ’ pró­
ká torhoz .  Szokot t  t isztelkedés  u t á n ,  meg­
kér t em  tőle leányát.  0  azonban ezt fe le ié :  
jfNincs nékem olly le á n y o m ,  a ’ k i  hozzád 
^le<oék.,

Minthogy folyvást  vonakozot t  kérése­
imre  , ezt mondák néki  barát i :  , ,Ez egy 
tek in tet re méltó ember  , a ’ ki leányodat  n 
t ze rencséssé  tehet i .  Ennélfogva il letlen volna 
tőle e* szerencsét  elmellőzned.“  —  „ D e  leá­
nyom semmire való ,“  feleié ó ; „ m e r t  szer ­
felet t  r u t ,  és minden kelletlen tu la jd o n o k ­
kal rakva vagyon.“  —

„ D e  ha én úgy is elfogadandom, ha ollyan 
is  , mint  a ’ mil lyennek rajzolod ö té t  ?u — 
E r re  azt  szólá köz egyezet az egész gyüle­
k e z e t ;  hogy ugyan már  tel jesí tse e’ dol­
got .  „L é g y e n  tehá t  akaratod  szerint  !“  fe l­
sírnia erre.  „D e  én'  l eányomér t  négyezer 
a ranyo t  kívánok.“  — „Me g l e s z ,“  felkiál­
tok ,  és iparkod tam a’ házassági szerződést  
e lkész í t t e tn i .  Tüs tén t  lakodalmi innepet  
rendeltem , és a ’ mint  annak  végével fele­
ségem et  megsze méltem ,  benne legrutabba t  
l á t t a m ,  a* mit  az Isten te remte t t .  Mi nt ­
hogy azonban arról ábrándoztam , hogy a 
famíl iája ezt csak tréfából  t e t te  r a j t a m , 
egük könnyeden ’s’ neve tve!ve ttem a do l­
g o t ,  és reményiéin,  hogy  társnőm elfog tá ­
vozni tőlem.  De  , nagy bá m u lá so m ra , nem 
távozot t  el. A’ mint ez una lmamra igen 

sokáig t a r t o t t ,  és kívüle senki  m » s  hölgy

í



m
»em jelent  m e g ,  majd szinte meg ke l le t t  
pukkannom haragombao ’s boszuságomban.  

Már  most  imádkozva fohászkodtam , 
hogy e ’ ru t  hölgytől m e n e k e d h e tn ék , és a* 
mint  reggeini  ke zd e t t ,  e l jöt t  hozzám a’ szo­
ba leány , kérdezni , tet szenék-o fürdőt  
vennem. Minthogy n e m m e l  felel tem 9 
azt kerde tőlem, há t liolnap k ivánnék-e  fö-  
rödni  ? En ismét nemmel felel tem , és h á ­
rom egész nap igy maradtam feleségem­
mel együtt ,  a ’ nélkül ,  hogy csak legkevesb 
é te lt -  i t a l t  veendenék is magamhoz.  Midőn 
felesegem iliy ál lapotban lá tot t  engem,  igy 
sz óh ta  m e g :  „Édes  f é r j e m ,  micsoda aggo­
dalom szorongat  t égedet?  mondjad e l , min 
búsulsz,  es ha  tőlem te lh e t i k ,  I stenemre 
mo ndo m ,  segí tek r a j t a d .“  6 zót fogadtam 
néki  azon reménytő l  k e cs egt e tv én ,  hogy 
igaza t  beszél , ’s elmondottam történetenift t  
a l e á n y ró l , k i t  lát tam , tóle megvarázso l-  
t atván.  Hölgyem er re igy fe le l t :  „ I l a  azon 
leányzó birtokomban v a g y o n , t ehát  tudjad 
m e g ,  hogy ő szinte mint  mindenem, a*mivel  
bírok , kész szolgálatodra.  H a  pedig a tyá m’ 
bi rtokában v a g y o n , elfogom tőle kérni  és 
néked a jándékozni .“  Er re  elkezdő a’ l eá ­
ny ok at  egymás után előhivatni  és nekem 
b e m u t a t n i , mig végre szerelmesem megj e­
lent .  Ekkor  felkiál ték:  „ E z  ő !“  —  „ L é g y  
b é k é v e l , “  felszóla feleségem, „ez  enyim , 
még pedig atyám* a jándéka .  Már  most  pe­
dig a tied* Légy  tehát  csendesen és j ő  
kedvel .“  Estefele feleségem elment  a’ l e -  
unyhoz. Miután fe lékes i té  és elárasztá ő t  
jó  i l l a to k k a l ,  mondd n é k i :  -, Ne légy  en-



gcdel len  urad e r á n t , bá* mi t k ivánand  is

tőlöll*‘* . . . .Ezután  hozzám jőve  a l e á n y , es a
m in t  l eákartaiu nyug o d n i ,  igy gondolkod­
tam magamban : , ,Feleséged bizonnyal ne -  
mesb érzésii magadnál . '4 Egyáltalán annyi­
r a  megindul tam e ’ jeles vonásán,  hogy nem 
nyúl tam a’ leányhoz ,  hanem elküldotten* 
m a g a m t ó l , tüstént feleségemhez men em fc
ná la  hál tam.

Ez óta folyvást igen boldogul é l tün k  
««•ymással,  és egy  év múlva szerencsé l te ­
te t t  egy l e á n y k á v a l ,  mel lynek szépségén 
tel jes örömre buzdultam Idővel k ife j tódzótt  
benne tel jesen annyána k  é r te lm e ,  valamint  
a ty jának  szépsége is. Sok legelőkelőbb fér­
fiak k é r té k ,  de nem aka r tam őt  nék ik  férjhez 
adni .  Egyszer  ú j ra  azt á l m o d t a m , hogy is­
mét  azon gyülekezetben volnék , inellyben 
á lmomban valék .házasságom elolt .  Ekko r  
ismét sorsok osz toga t ta t tak minden je lenek­
nek.  Az asszonyoknak f é r je k ,  a férjeknek 
pedig a s s z o n y o k  osztoga ttat tak.  Erre  téged 
lá l á t t a l a k , és nékem az m o n d a to t t ,  e/, a  
te leányodnak vagyon férjül szanva. E b j o l  
következtetém,  hogy a’ l e ányt  *;z Isten sen­
kinek sem szánta m ásna k ,  hanem egyedül  
n é k e d ,  és jobban  sz e r e t n é m ,  ha meg é l ­
temben e h e n n é d ,  mintsem hol iam után.  Az 
Öreg ember hallván ezt , a’ leány erant  v a ­
gya gerjedet t .  E lve t te  ot , * s a no lg y 
E ^nyeugédebb szerelemmel boldog ila lei jei .

N ü e m é g  is o’ története* haso n l í to d  sem 
lehe t  a’ bölcs ember’ és három A d n a k  tör ­
ténetéhez.
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